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 0. SUNUŞ 

 

00. Önsöz 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî, XVIII. yüzyılın başında yaşamış mutasavvıf bir 

şairdir. Bir tekke şeyhi olan şairin, ilahi tarzında, gazel ve murabba nazım şekilleriyle 

yazılmış 159 manzumeden oluşan bir divançesi tespit edilmiştir. Gayemiz şairi, eseri ile 

birlikte gün ışığına çıkarabilmektir. Divançenin, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 

Bölümü ile Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Bölümü’nde kayıtlı bulunan iki nüshasından 

faydalanarak tenkitli metnini hazırladığımız çalışma dört bölümden oluşmaktadır. 

 

Birinci Bölüm’de kaynaklardan elde ettiğimiz bilgiler ışığında Şeyh Muhammed Fahrî 

Sünbülî’nin hayatı, tasavvufi şahsiyeti ve tarikatı ile ilgili bilgiler verilmiş, ayrıca ‘Eseri’ 

başlığı altında, divançesinin bu kaynaklarda nasıl yer ettiği konusuna değinilmiştir. İkinci 

Bölüm, şairin edebî şahsiyetinin ele alındığı ve divançesinin şekil, dil, üslup ve muhteva 

özellikleri bakımından incelendiği bölümdür. Nüsha tanıtımlarının yapıldığı üçüncü 

bölümde tenkitli metnin kurulmasında gözetilen hususlar da ayrı bir başlık hâlinde 

anlatılmıştır. Çalışmanın esasını teşkil eden dördüncü bölümde transkripsiyonlu olarak 

hazırlanan tenkitli metin bulunmaktadır. İndeks bölümünden sonra da divançenin 

nüshalardaki orijinal metinlerinin tıpkıbasımı Ekler Bölümü’ne Ek1 ve Ek 2 adı altında 

yerleştirilmiştir. Kaynaklardaki bilgiler doğrultusunda İstanbul’da ziyaret etme fırsatı 

bulduğumuz Pîrî Paşa Tekkesi’nin ve şairin mezarının da içinde bulunduğu tekke 

haziresinin fotoğrafları da ekler bölümünde sunulmuştur. 

 

Bu çalışmaya kendisiyle başladığım ancak vefatı sebebiyle çalışmayı birlikte 

tamamlayamadığım hocam A. Hilmi İMAMOĞLU’nu saygı ve rahmetle anar, çalışmamın 

devamını birlikte yürüttüğüm danışman hocam Prof. Dr. Ahmet DOĞAN’a ve bu süreçte 

benden yardımlarını eksik etmeyen Mücahit KAÇAR’a teşekkür ederim. 

 

Trabzon, Temmuz 2009                     Sevda ÖZDEN 
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02. Özet 

 

Bu çalışma, Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin Divançesi’nin tespit edilen iki 

nüshadan hareketle tenkitli metninin hazırlanmasından oluşmaktadır. Çalışmada EE ve AE 

kısaltmalarıyla verilen iki el yazma nüshadan başka nüshaya rastlanmamıştır.  

 

Dört bölümden oluşan çalışmanın girişinde, 18. yüzyılın başında İstanbul’da Koruklu 

Tekkesi şeyhi olan Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin yaşadığı dönemle ilgili kısaca bilgi 

verilmiş, kaynaklardan faydalanılarak elde edilen bilgiler doğrultusunda şairin hayatı, 

tasavvufi yönü ve eseri birinci bölümde incelenmiştir. Divançesi’nin esas alındığı Edebî 

Şahsiyeti bölümünde eser, şekil, dil ve üslup ile muhteva özellikleri açısından ele 

alınmıştır. Nüshaların tanıtımı ile metnin kurulmasında gözetilen yöntemler ayrı bir 

bölümde incelenmiştir.  

 

143 gazel ve 16 murabbadan oluşan 159 manzumelik divançenin tenkitli metni 

kurulurken nüsha farklılıkları dipnotlarla belirtilmiştir. Çalışmanın sonuna sözlük, şiir 

indeksi, nüshaların tıpkıbasımları eklenmiştir. 

 

 

 

 

 



VIII 
 

 

 

03. Summary 

 

This study consisits of the preparation of the editional critic of Divance of Seyh 

Muhammed Fahri Sünbülî depending on two copies. There is no another copy on this 

paper apart from the two handwritings given through the shortening of EE and AE. 

 

At the beginning of the paper consisiting of four parts a brief knowledge about the 

period in which Seyh Muhammed Fahrî Sünbülî, seyh of Koruklu Tekke in the earlies of 

the 18th century, lived is given. His  life,  view of sufism and work are examined in the 

first part by the means of the knowledge attained from the written source of information.. 

At the part of His Literary Individuality in which his Divance is central, the work is 

considered through the features of its form, language, style and content. The methods 

considered or used at the presentation of copies and forming of text are examined at 

another part.  

 

While forming the editional text of Divance having 159 poems consisting of 143 gazel 

and 16 murabba, the differences of copy are clarified by footnote.   Vocabulary, index of 

poem, the printing of copies are attached to the end of the paper.  
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04. Transkripsiyon Harfleri 

 

I. Arap alfabesinde bulunan alfabemizde bulunmayan harflerin transkripsiyonu 

 

 ś Ś :  ث

  ģ Ģ :   ح

 ĥ Ĥ:   خ

 ź Ź:   ذ

 ŝ Ŝ:   ص

 ē Ē :      ض

 š Š:   ط

  ž Ž:   ظ

 ‘:   ع

 ġ Ġ:   غ

 ķ Ķ:   ق

 ñ g k:   ك

 ’ :  ء

 

II. Arapça ve Farsça’da bulunan uzun ünlüler 

 

  ā Ā :   ا

 í  Ī :   ي

  ū Ū :   و
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05. Kısaltmalar 

 

a  : yaprağın sol yüzü 

a. g. e.  : adı geçen eser 

AE  : Ali Emirî Nüshası 

b  : yaprağın sağ yüzü 

C  : cilt 

EE   : Esad Efendi Nüshası 

G   : gazel 

Ktp   : kütüphane  

Mr  : murabba 

Nr  : numara 

s  : sayfa 

S  : sayı 

v  : vefat 

vb  : ve benzeri 

Y  : yayınları 

 

 

 

 

 

 



 

 

GİRİŞ 

 

Osmanlı İmparatorluğu, yakınçağlara gelindiğinde sürekli bir gerilemenin içinde 

bulunuyordu. Bunda devletin malî ve ekonomik yönlerden zayıflaması, devlet örgütlerinin 

bozulması, ordunun, eğitim kurumlarının kendilerini yenileyememeleri, ulaşım zorlukları 

gibi nedenler ile Avrupa’nın ekonomik ve siyasî yönlerden gittikçe güçlenmesi, buna 

karşılık Osmanlı İmparatorluğu’nun hemen her alanında bir duraklama dönemine girmiş 

bulunması önemli rol oynamaktaydı. Ülke içerisinde meydana gelen iç ayaklanmalar ise 

devleti gittikçe güçsüz bırakıyor ve devlet merkezi gücünün gittikçe zayıflamasına sebep 

oluyordu. Bütün bunlar, devletin izlediği dış siyaseti etkileyen unsurlardı.1 

 

Bu çalışmada ele alınan şairin ölüm tarihi(1148/1735) göz önünde bulundurulduğunda 

yaşadığı dönem tahminen XVII. yüzyılın ikinci yarısı ile XVIII. yüzyılın ilk yarısıdır. Bu 

dönem siyasî hayatına baktığımızda, Osmanlı İmparatorluğu’nun duraklamayla birlikte bir 

arayış dönemi içerisine girdiğini görürüz. Bu arayış dönemine damgasını vuran ise 

dönemin padişahlarından ziyade uzun süre devletin farklı kademelerinde görev yapan 

Köprülü vezir ailesidir.  

 

XVII. yüzyılın ortalarında Osmanlı İmparatorluğu çalkantılı bir haldeydi. Sultan 

İbrahim (1640-1648)’den sonra tahta babaannesi Kösem Sultan’ın vasıtasıyla IV. Mehmed 

(1648-1687) geçmiş, merkezdeki bu otoritesizlik 1656’da büyük yetkilerle vezir-i âzâm 

olan Köprülü Mehmed Paşa ile yeni bir dönüm noktası olmuştur. Köprülü Mehmed Paşa 

1661’de öldüğünde Girit ve Erdel problemi tam olarak halledilememiş ama devlet otoritesi 

hem merkezde hem taşrada kurulmuş, Osmanlı siyasî hayatına yeni bir şekil verilerek malî 

kaynaklar güçlendirilmişti. Bu faaliyetler ile Osmanlılar yeni bir ‘ihyâ’ dönemine girmiş 

bulunuyorlardı. Köprülü Mehmed Paşa’nın oğlu Ahmed Paşa’nın sadrazam olmasıyla 

Osmanlı’da fetih ruhu yeniden canlandı. Bu dönemde Habsburglarla yapılan mücadele 

sonucunda 1664’te imzalanan Vasvar Antlaşması ile Osmanlı savaş hedeflerini elde 

etmişti. Köprülü Ahmed Paşa döneminde Avrupa’da kazanılan bu başarılar yeniden bu 

                                                            
1 UÇARAL, Rifat, Siyasi Tarih 1789-1999, Filiz Kitapevi, İstanbul, 2000. 
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coğrafyada Türk varlığını hissettirmeye başladı.2 Bu durum da Osmanlı İmparatorluğu’nun 

fetih gücünü yeniden harekete geçirmişti. Köprülü’nün damadı Merzifonlu Kara Mustafa 

Paşa (1676-1683) döneminde Osmanlı kuzeyde en geniş sınırlara kavuşmuştur. Kazanılan 

bu zaferlerin etkisiyle, yeniden Viyana’ya fetih düzenleyen Osmanlı 1683’te gerçekleşen 

bozgunla adım adım Orta Avrupa’da toprak kaybına uğramıştır. Karlofça Antlaşmasıyla 

sonuçlanan ve on altı yıla sığan büyük hezimet, Osmanlı idarî, malî ve sosyal alanlarda 

yeni sarsıntılara sebep olmuştur. Köprülülerin vezir-i âzâmlık dönemi, siyasî istikrarın ve 

askerî kudretin yeniden ortaya çıkmasını sağlayarak Osmanlı sisteminin hala güçlü 

temellere dayalı olduğunu hissettirmiştir.3 

 

Avrupa karşısında alınan yenilgiler Karlofça’dan sonra Damat İbrahim Paşa’nın 

Pasorofça Antlaşmasını (1718) imzalamasıyla Osmanlı’da büyük hayal kırıklığı 

yaratmıştır. Sadrazam ve padişahın kaybedilen toprakları kurtarma hayali kalmamış, 

Osmanlı erkânı tarihinde ilk defa savaştan çok barışı kurmak ve korumak amacıyla Avrupa 

siyasetiyle yakından ilgilenmiştir. 

 

XVIII. yüzyılın başlarından itibaren Osmanlılarda sadece siyasî, askerî, ticarî ve 

iktisadî alanlarda değişim yaşanmamaktaydı. Osmanlıların bazı yönleriyle takip etmeye 

başladıkları Avrupa da bu yüzyıl içinde büyük bir değişim içindeydi. Bu dönemde 

sadarette olan Damat İbrahim Paşa Avrupa ülkeleri ile barış siyaseti izlemiş, dönemin 

padişahı III. Ahmed’in (1703-1730) eğlenceye olan düşkünlüğünden faydalanarak 

Osmanlı’da yeni bir dönemin -Lale Devri’nin (1718-1730)- açılmasına sebep olmuştur. 

Özellikle İstanbul’da etkisini gösteren bu devirde sanata, edebiyata ve toplumsal hayata 

özgün bir anlayış getirilmişti. Lale Devri’nin en önemli icraatlarından olan matbaanın 

Osmanlı’ya girmesi de sosyal ve kültürel alanlarda yeniliklerin başlamasına vesile 

olmuştur.  

 

Bu dönem, Osmanlı düşünce uyanışının da başlangıcıydı. Ancak bu uyanış ile Avrupa 

siyaseti ve kültürüne karşı beliren ilgi küçük bir idareci grup ve zengin zümreler için 

geçerli olup Osmanlı toplumunun büyük bir kısmına etki edememiştir. 

                                                            
2 SANDER, Oral, Siyasi Tarih İlkçağlardan 1918’e, İmge Kitapevi, Ankara, 2003. 
3 EMECEN, Feridun, ‘‘Kuruluştan Küçük Kaynarcaya’’, Osmanlı Devleti Tarihi, C.1, İstanbul, 1999. 
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Lale Devri’nin yaşandığı, siyasi ve malî çöküntünün gitgide daha da hissedilir 

boyutlara ulaştığı bu dönemde halkın da tarikatlara yöneldiği görülür. 

 

XVII. yüzyılda Anadolu’da tarikatların önceki yüzyıllara göre etkisini artırdığı, değişik 

yerlerde kurulan kol ve şubelerle bağlarının geniş kitlelere ulaştığı ve mürid halkalarının 

genişlediği görülmektedir. XVIII. yüzyıla gelindiğinde ise bu tarikatların dönemin siyasi 

ve sosyal durumunun kötüye gitmesine bağlı olarak daha da etkin hale geldikleri, 

Anadolu’nun yanı sıra İstanbul’da da faaliyetlerini artırdıkları tespit edilmiştir. 

 

Çalışmamızda kaynaklara ulaşmada bize en fazla yol gösteren bilgilere tarikatler 

aracılığıyla ulaştığımızdan burada tarikatlar hakkında kısa bilgi vermenin uygun olacağı 

düşünülmüştür. 

 

Sünbüliyye Tarikatı, tasavvuf tarihinde en çok kol ve şubeye sahip olması itibarıyla 

‘tarikat fabrikası’ unvanıyla anılan ve Şeyh Ömer Halveti(v. 750/1349 veya 800/1397-

98)’nin kurucusu ve piri olduğu Halvetiyye Tarikatı’ndan4 ayrılan 1. Cemaliyye kolunun 

bir şubesidir. 

 

XVII. ve XVIII. yüzyıllarda geniş faaliyet gösteren Halvetiyye Tarikatinden ayrılan 

şubeleri ve kurucuları, ortaya çıkış tarihlerine göre şunlardır: 

 

 Rüşeniyye şubesi; Dede Ömer Ruşeni (v. 892/ 1486-87) 

 Cemaliyye şubesi; Cemal Halveti ( v. 899/1493-94) 

 Ahmediyye şubesi: Ahmed Şemseddin b. İsa Marmaravi (V. 910/1504-05) 

 Şemsiyye şubesi: Şemseddin Ahmed Sivasi ( v. 1006/1597-98) 

 

Halvetiyye Tarikati’nın Ruşeniyye’den sonra ikinci ana kolu, adını kurucusu Cemal 

Halveti’den alan Cemaliyye’dir. Cemaliyye, kurucusu Cemal Halveti’den sonra bir takım 

kollara ayrılmıştır. XVII. ve XVIII. yüzyıllarda faaliyet gösteren bu kollar şunlardır: 

 

 A. Pir Yusuf Sünbül Sinan Efendi(v.936/1529)ye nisbet edilen Sünbüliyye 

                                                            
4  YILMAZ, Necdet, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf, Sûfiler, Devlet ve Ulema (XVIII. Yüzyıl), Osav 
Yayınları, 2001, s. 54. 
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 B. Pir Şaban Veli(v. 976/1568)’ye nispet edilen Şabaniyye 

 

Sünbüliyye Tarikatı 
 
Sünbüliyye, Halvetiyye Tarikatının üçüncü ana kolu olan birinci Cemaliyye kolundan 

ayrılmış,5 Sünbül Efendi lakabı ile anılan ve Çelebi Halife’nin ‘Halifetü’l- hülefa’ sı 

olduğu kabul edilen Şeyh Yusuf b. Ali b. Kaya Bey (v.926/1529) ‘e nisbet edilen, temeli 

İstanbul’da atılmış olan bir koludur.6  

 

Sünbüliyye ‘nin kurucusu kabul edilen Sünbül Efendi’nin düşüncelerini dile getiren, 

tasavvuf konularını içeren şiirlerinin İstanbul’da geniş yankı bulduğu ve bu sayede etrafına 

mürid topladığı kaynaklarda ifade edilir.7Aynı kaynaklarda tarikatın kütüğüne de yer 

verilmiştir: 

 

• Yahya Şirvani 
• Mehmed Pir Erzincânî 
• Mehmed Cemaleddin Aksarayi 
• Yusuf Sünbül Sinan Merzifoni 
• Merkez Musa Muslihiddin 
• Şeyh Yakub 
• Şeyh Sinan 
• Hasan Yümni 
• Seyyid Mehmed Eyyübi 
• Seyyid Kerimüddin 
• Seyyid Alâeddin 
• Seyyid Nureddin 
• Seyyid Kutbeddin 
• Mehmed Vahyüddin 
• Birinci Haşim 
• İkinci Haşim 
• Üçüncü Haşim 
• Yıldız Dede 
• Razi Efendi 
• Rızaüddin 
• Mehmed Kutbi Efendi…. 

                                                            
5 USTAOĞLU, Seyyid Osman, Geçmişten Günümüze Tarikatler ve Silsileleri, Ankara, 2002, C.3, s. 347. 
6 YILMAZ, Necdet, a. g. e. , s. 67. 
7 EYÜBOĞLU, İsmet Zeki, Günün Işığında Tasavvuf, Tarikatlar, Mezhepler Tarihi, Geçit Yay. , İstanbul, 
1997, s. 217. 
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Sünbüliyye, XVII. yüzyılda ve XVIII. yüzyılda İstanbul’da çeşitli tekkelerde 

faaliyetlerini sürdürmüş, Anadolu’ya yayılma imkânı bulamamıştır. Tarikatın İstanbul’da 

faaliyet gösterdiği tekkeler Yeşilzade Mehmed Salih’in Rehber-i Tekayâ’sında şu şekilde 

verilmiştir8: 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                            
8 GALİTEKİN, Ahmed Nezih, Osmanlı Kaynaklarına Göre İstanbul Cami, Tekke, Medrese, Mektep, Türbe, 
Hamam, Kütübhane, Mahalle ve Selâtin İmaretleri (Yeşilzâde Mehmed Salih, Rehber-i Tekayâ Bölümü), 
İşaret Yay. , İstanbul, 2003. 

Kara Mehmed Paşa Dergâhı Aksaray 
İbrahim Paşa Dergâhı Sultanahmed 
Sinan Erdebilî Dergâhı Ayasofya 
Tercümân Yunus Dergâhı Drağman 
Sirkeci İsmail Dergâhı Küçükmustafapaşa 
Osman Efendi Dergâhı Atpazarı 
Şâh Sultân Dergâhı Taşlıburun 
Sivas Dergâhı Otakçılar 
Merkez Efendi Dergâhı Merkezefendi 
Mimar Acem Dergâhı Mevlevihanekapusı 
Koca Mustafa Paşa Dergâhı  Kocamustafapaşa 
Koruk Dergâhı Monlagürani 
Ramazan Efendi Dergâhı Kocamustafapaşa 
Çayır Dergâhı Kocamustafapaşa 
Hacı Kadın Dergâhı Kocamustafapaşa 
Beşikcizade Dergâhı Davudpaşa 
Mîrahûr Dergâhı Yedikule 
Kulemeydanı Dergâhı Yedikule 
Feyziyye Dergâhı Kocamustafapaşa 
Alemdâr Zaviyesi Dergâhı Merkezefendi 
Cafer Efendi Dergâhı Fındıklı 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1...ŞEYH MUHAMMED FAHRÎ SÜNBÜLÎ’NİN HAYATI, TASAVVUFÎ,   

ŞAHSİYETİ, TARİKATI VE ESERİ 

 

10. Hayatı 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin adı, hayatı ile ilgili bilgiye ulaşabildiğimiz üç 

farklı kaynaktan Şakaîk-i Nûmâniye Zeyilleri’nde9 Şeyh Fahreddin Efendi, Sefîne-i 

Evliyâ’da10 Şeyh Koruklu Muhammed Fahrî Efendi, Vefāyāt-ı Ayvansarāyî’nin kaynak 

gösterildiği Tuhfe-i Nâilî’de11 ise Koruklu Şeyhi Mehmed Fahrî Efendi olarak zikredilir. 

Şairin divançesinin elimizde bulunan her iki nüshasında da adı, Şeyh Muhammed Fahrî 

Sünbülî şeklindedir. Bu bilgilere dayanarak ismi ile ilgili en doğru tespiti yapmaya 

çalıştığımız Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin adının, kaynaklarda tekkesinin adıyla 

birlikte anıldığı görülmektedir. 

 

Doğum tarihi hakkında bilgiye ulaşamadığımız ancak doğumuyla ilgili Şakaîk-i 

Nûmâniye Zeyilleri’nde12 dâr-ı hilâfet-i Seniyyede mütevellid olmuştur ifadesiyle yer bulan 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin Koruk Mahallesi’nde oturduğu ve asıl adı Pîrî Paşa 

Tekkesi olan tekkenin adının bu sebeple Koruklu Tekkesi olarak anıldığı kaynaklarda 

özellikle belirtilmiştir. Tuhfe-i Nâilî’nin Fahrî maddesinde yer alan bilgi şu şekildedir: 

Koruklu şeyhi Muhammed Fahrî Efendi, Piri Paşa Tekkesi şeyhi, kendüsi Koruk 

Mahallesi’nde sakin olmagla bu tekkenin dahi sebeb-i şöhreti olmuştur. Yine Sefîne-i 

                                                            
9 Fındıklılı İsmet Efendi, Şakaik-ı Numaniye ve Zeyilleri, Haz. Abdulkadir Özcan,  Çağrı Yay. , İstanbul, 
1989, C.5, s. 422. 
10 Vassaf, Osmanzade Hüseyin, Sefine-i Evliya, Haz. Mehmet Akkuş- Ali Yılmaz, Kitabevi Yay. İstanbul, 
2006, C. 3, s. 316. 
11 Tuman, Mehmed Nail, Tuhfe-i Naili, Haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yay.  İstanbul, 2001, 
C. 2, s. 701. 
12  Fındıklılı İsmet Efendi, a. g. e. , s. 422. 
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Evliyâ’da; Fi’l-asl İstanbul’da Odabaşı’daki Koruk mahallesinde sâkin olmagla bu 

tekkenin sebeb-i şöhreti olmuştur, denilmektedir. Şakaîk-i Nûmâniye Zeyilleri’nde ise 

Kadîmen Odabaşı çarşısı, Monla Gürânî civarında ve Koruk mahallesinde sakin olması 

Koruklu Şeyh Efendi diye şöhret bulmasını mucib olmuşdur.13 

 

Nakşî İbrahim’in halifesi olduğuna işaret edilen Fahrî Sünbülî, Gavs-ı ârifân, Pîr 

sünbül Sinan kaddesallâhu esrârehul-müsteân hazretlerinin âsitân-ı refîu’l-kadri seccâde-

nişîn-i kemâlat-güsteri şeyh Alâeddîn Efendi hazretlerinin yetiştirdikleri hulefânın 

mütecezlerinden ve umde-i ârîfînden Şehzâde Câmi-i şerîfinin cedr-i a’zamı Şeyh Nakşî 

İbrâhim Efendi hazretlerinden nisbet ve tekmîl-i tarîkat eden zevâtdandır şeklinde Şakaîk-i 

Nûmâniye Zeyli’nde tarikat silsilesi içinde yer bulur.14 Fahrî Sünbülî’nin, 1128’de Piri 

Mehmed Paşa tekkesinin şeyhi Musa Efendizâde İbrahim Efendi vefat edince Koruklu 

Tekkesine şeyh olarak tayin edildiği, yine bu tekkede yirmi sene boyunca şeyhlik yaptığı 

bilgisi kaynaklarda yer alır.15 Şakaîk-i Nûmâniye Zeyli’ne; Şeyh Fahreddin Efendi o 

dergâh-ı kadîmde tarîk-i sünbülî ayinini âşıkâne ve mürşidâne icrâ iderdi şeklinde kayıt 

düşülmüştür. Ölümünden sonra şeyhlik makamı damadı ve halifesi olan Seyyid 

Muhammed Şeyhî Efendi’ye verilmiş, o da şeyhlik vazifesini ölüm tarihi olan 1189’a 

kadar devam ettirmiştir.16 

 

Ailesiyle ilgili fazla bilgiye ulaşamadığımız şairin, yalnız Şakaîk-i Nûmâniye Zeyli’nde 

babası ve damadı ile ilgili bilgi bulunmaktadır. Turuk-ı aliyyeden birinin meşayih-i zevil-

ihtirâmından mazanne-i kerâmet şeyh Mustafa Efendi hazretlerinin veled-i necibleridir. 

Seyyid Muhammed Şeyhî isminde bir halifesi ve damadı olduğundan ve Fahri Sünbülî’nin 

ölümünden sonra tekkede şeyhlik görevi üstlenip bu görevi kırk yıl boyunca icra ettiğinden 

bahsedilir.17 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin ölümü ile ilgili tüm kaynaklar aynı bilgiyi 

vermektedir. Tuhfe-i Nâili’de …vefatı h.1148, m.1735… şeklinde ölüm tarihi 

verilmektedir. Sefine-i Evliyâ ve Şakaik-i Numaniye’de şairin ölümü üzerine düşürülen 

                                                            
13 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 422. 
14 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 422. 
15 Vassaf, Osmanzade Hüseyin, a. g. e. , s. 316. 
16 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 424. 
17 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 422-424. 
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tarihten yola çıkılarak ölüm tarihi verilmiştir. Sefîne-i Evliyâ’da Ziver Ahmed Efendi 

isminde bir zatın ölüm tarihini söylediğine işaret edilmiştir. Söz konusu tarih şöyledir:  

 

 Vecd-gâh-ı naîme göçdü Fahrî (1148/1735) 

Şairin mezarının yeri hakkında bilgiler birbirini doğrulamaktadır. Tuhfe-i Naili’de 

mezkur tekyede medfundur ifadesi, Sefîne-i Evliyâ’da  ...irtihalinde bu dergah haziresinde 

defn olunmuştur ifadesi kayıtlıdır. Kaynaklarda tekkenin Molla Gürânî civarında 

bulunduğu18 belirtilmiş, İstanbul Fındıkzade’de bulunup 927/1521 tesis tarihiyle 

bahsedilen tekkenin 31 Mayıs 1918’de yandığı ancak günümüzde ibadete açık bir cami 

olduğu bilgisine yer verilmiştir.19 Söz konusu tekke Karamânî Pîrî Mehmed Paşa Cami 

olarak hizmet vermektedir (Ek 3). Şairin mezarı, Sünbülî şeyhlerinin kabirlerinden oluşan 

tekkenin haziresindedir (Ek 4) ve damadının mezarıyla yan yanadır (Ek 5). Şairin mezar 

taşında ölümü üzerine Reşid tarafından düşürülen tarih yer almaktadır: 

  İdüb azm-i bekâ bir şeyh-i kâmil 

  Tarîk-i sünbülîde ser u dânâ 

 

 Vedā itdi cihân-ı bî-bekâya 

 Cemâliyle tecellî ide Mevlâ 

 

 Duā birle Reşîd eyitti târíh 

 Cinân ola Muhammed Fahrîye câ 

 

11. Tasavvufi Şahsiyeti ve Tarikatı 

 

110. Tasavvufi Şahsiyeti 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî, bağlı bulunduğu Sünbülî tarikatı içinde şeyhlik 

mertebesine yükselmiş, bu görevi yirmi sene boyunca âşıkâne ve mürşidâne icra 

                                                            
18 GALİTEKİN, Ahmed Nezih, a.g.e. , s. 243. 
19 İŞLİ, Esin Demirel, İstanbul Tekkeleri Mimarisi Eklentileri ve Restorasyonu, Yayınlanmamış Doktora 
Tezi, YTÜ, Fen Bilimleri Enstitüsü, İstanbul, 1998, s. 88. 
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etmiş,20tasavvuf ehli bir şairdir. Çalışmamıza kaynaklık eden divançesinde bulunan 

şiirlerden yola çıkarak tasavvufi yönünü değerlendirdiğimiz şairin, duru bir tasavvuf 

anlayışına sahip olduğu ve bunu şiirleriyle ortaya koyduğu gözlenmektedir. Kendisini 

bende, bî-çare, nâçiz, günahkâr, kemter, derd-mend, yüzi kara, pir u âciz, âvâre gibi 

sıfatlarla ifade eden Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin şiirlerinde derin bir aşkla Allah’a 

bağlı olduğu ve O’na sürekli yakarış hâlinde bulunduğu görülmektedir. Şairin, tasavvufun 

derinliklerine inmeden, içinden geldiği gibi yazdığı şiirlerinde ayet ve hadislerle yapılan 

iktibaslar ile dünya ve ukba, cennet- cehennem, ruz-ı ceza, zikr, evliya vü enbiya, can u dil, 

âşık u sadık, siva-hubbı, ehl-i tevhid gibi ifadelere yer verdiği de görülür. Tasavvufu 

anlatmaktan ziyade etrafındaki insanları bu yola çağırmaya yönelik şiirler yazdığı 

söylenebilir. 

 

Kaynaklarda şairin tasavvufi yönü, eserindeki şiirlerden çok, Koruklu Tekkesi’ndeki 

şeyhlik göreviyle bilinmektedir. 

 

111. Tarikatı 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî, hakkında bilgi bulabildiğimiz kaynakların tümünde 

tarikatıyla birlikte anılmıştır. Halvetiye Tarikatının, Cemaliye Kolunun Sünbüliyye 

şubesine mensup olan Fahrî Sünbülî, hayatı kısmında da ifade edildiği üzere Koruklu 

Tekkesi’nde şeyhlik görevi icra etmiştir. Şeyhi Nakşî İbrahim’in 1128’de vefat etmesiyle 

bu göreve gelmiş ve yirmi sene şeyh olup vefatına kadar tarikatına bağlılığını 

sürdürmüştür. İsmi de tarikatının adıyla birlikte anılan şairin tarikata intisabı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Kendisi bu tarikata bağlı bulunduğunu divançesinde bulunan iki gazelle 

de dile getirmiştir: 

 

Tā dil virelden sünbüle Sünbülíler dirler bize 
   Meyl itmeziz ġayrı güle Sünbülíler dirler bize 
 

Bu gülşeniñ kimi gülün sever kimisi bülbülün 
      Aldıķ hemān biz sünbülün Sünbülíler dirler bize 
 

                                                            
20 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 423. 
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       Baķ verd-i bāġ ezhārına sünbüldeki eźkārına 
       Vāķıf olan esrārına Sünbülíler dirler bize 
 
       İrişdi sem‘a bir ŝadā ins ü melek ider nidā  
       Mümkün midir şükrin edā Sünbülíler dirler bize 
 
 Ol sünbüle irmezse el Faĥri āña çekme kesel  
       Besdir dile Naķşí bedel Sünbülíler dirler bize  (G. 45) 
        
Şairin bağlı bulunduğu tarikatın adını zikrettiği diğer bir gazeli de şudur: 
  
 Ģaķ lušfuna mažhar olan Sünbülíler dirler bize  
       ‘Āşıķlara rehber olan Sünbülíler dirler bize 
 
       Keśretden el çeküb ķaçan vaģdet şarābından içen  
       Varlık ģicābından geçen Sünbülíler dirler bize 
 
       Fāni cihān devletine žıll u ĥayāl ‘izzetine  
       Aldanmayan şöhretine Sünbülíler dirler bize 
 
       Baķmaz fenā gülşenine ne bülbül ü ne güline 
      İren Ĥudā sünbüline Sünbülíler dirler bize 
 
 Bu lušf-ı Ģaķķa ŝubģ u şām şükrin edādayuz müdām  
       Ey Faĥriyā ĥāŝ-ile ‘ām Sünbülíler dirler bize  (G.46) 

        

Tuhfe-i Naili’de tarikatı hakkında bilgi bulunmayan şairin,  Sefine-i Evliyâ’da Nakşî 

Sünbülî hazretlerinin halifesi21 olduğuna işaret edilir. Şakaîk-i Nûmâniye Zeyli’nde ise; 

Gavs-ı ârifân, Pîr Sünbül Sinan kaddesallâhu esrârehul-müsteân hazretlerinin âsitân-ı 

refîu’l-kadri seccâde-nişîn-i kemâlat-güsteri şeyh Alâeddîn Efendi hazretlerinin 

yetiştirdikleri hulefânın mütecezlerinden ve umde-i ârîfînden Şehzâde Câmi-i şerîfinin 

cedr-i a’zamı Şeyh Nakşî İbrâhim Efendi hazretlerinden nisbet ve tekmîl-i tarîkat eden 

zevâtdandır bilgisine yer verilir. 

 

                                                            
21 Vassaf, Osmanzade Hüseyin, a. g. e. , s. 316. 
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Halvetî şeyhlerinden olan mutasavvıf şair Nakşî İbrahim’in22 halifesi olan Şeyh 

Muhammed Fahrî Sünbülî, mürşidine bağlılığını şiirlerinde de ifade etmektedir. 

Divançesinde mürşidi Nakşî Efendi ile ilgili şiirlerinden iki tanesinde şeyhini tanıtmış, 

onun nasıl bir mürşid olduğu konusuna değinmiştir. 

 

‘Azízimdir benim Naķşí Efendi 
       Daĥi hem mürşidim Naķşí Efendi 
 
       Sülūk ehlin ulaşdırırdı Ģaķķa  
       Nažar itse idi Naķşí Efendi 
 
       Ulaşdırdı Resūlullaha daĥi 
       Nice sālikleri Naķşí Efendi 
 
       Cemi‘-i enbiyā vü evliyāya  
       İderdi āşinā Naķşí Efendi 
 
 Teveccüh itse ‘āşıķlar seģerde  
       Olurdı reh-nümā Naķşí Efendi 
 
       Gice gündüz iderler idi źārı 
       Añub lušf-ı Ģaķķı Naķşí Efendi 
 
       Biģamdillah nažar itdi faķíre 
       Ģaķķıñ lušfı ile Naķşí Efendi 
 
 Nefes idüb izin virdi du‘āya 
       Bu kemter Faĥriye Naķşí Efendi    (G. 63) 
  * * * 
 Biģamdillah bu ĥalķ içre ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
       ‘Aceb źāt-ı şeríf idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
   
       Buluşdurur sülūk ehlin Resūlullaha her demde  
       Resūla āşinā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
                                                            
22 GÖKSOY, Gül, Nakşî İbrahim Divanı (Gazeller) İnceleme- Metin, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 1998, s. 8. 
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Gürūh-ı ehl-i tevģíde ānı ķılmışdı Ģaķ mürşid  
        Anunçün reh-nümā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Seģerlerde ānıñ sırrı sülūk ehline keşf olur 
       Celís-i aŝfiyā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
 Dile envār-ı esmā görünür rūģ-ı şerífinden  
       Baña nūr-ı cilā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Derūnum mahż-ı envār oldı rūģ-ı şerífinden 
       Baña şems (ü) ēuhā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Cenāb-ı Ģaķ ide raģmet ‘azíziñ rūģ-ı pākine  
       Reis-i evliyā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
 Bu Faĥri-i günehkāra biģamdillah nažar itdi  
       ‘Azízim mürşidim şeyhim efendim Ģażret-i Naķşi  (G. 66) 
        

Mürşidinden bahsettiği diğer bir şiirinde,  tasavvuf yoluna girenlerin Hazret-i Nakşî 
Efendi’ye intisab etmeleri gerektiğinden söz eder: 

 
 Lušf-ı Ģaķķa mažhar olam dir iseñ her ŝubģ u şām  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām  
 
       Āşinā olmaķ dilerseñ seyyidü’l-kevneyn ile  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
       Ģażret-i sulšān Üveysiñ sırrını ister iseñ  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
       Nūr-ı esmā-i ilahí eylesün dirsen žuhūr  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
 Ehl-i ģāliñ eşrefídir ģāla şimdi dünyede  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
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 Faĥri-āsā vecd ü ģālāš-ile memlū olmaġa  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām  (G. 85)   
    

Şair, mürşidi Nakşî İbrahim’in ölümü üzerine de bir murabba yazmış, ona olan vefa ve 
bağlılığını, dualar eşliğinde dile getirmiştir: 

 
 Beni yaķdın firāķ-ile ‘azízim 

‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  
Cihānıñ nehri šoldı gözyaşıyla 

‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  
 
   Alub Seyyíd ‘Alāeddínden eźkār  
  İderdik źikr-i Ģaķķı dilde tekrār  

Anünçün bāġ-ı ķalbiñ oldı gülzār  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  

 
‘Azízim sırr-ı Ģaķķa mažhar idi  
Derūní źikr-i Ģaķla enver idi 
Gurūh-ı ehl-i ‘aşķa rehber idi  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim 
 
Ĥudā rūh-ı şerífiñ ide ĥandān  
Enísiñ ola dā’im nūr-ı Kur’ān  
Ola ķabriñ hemíşe bāġ-ı Rıēvān  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim 

 
 Civār-ı Ģaķķa itdikde ‘azímet  

Bu Faĥri derd-mendi itdi da‘vet 
Diyüb Allah o demde itdi rıģlet  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim    (Mr. 10)  

  

Ayrıca dikkati çeken bir husus da şairin eserinin ilk beytine, şeyhinin eserinin ilk 

beytindeki tamlamayla başlamasıdır. Şeyhi Nakşî İbrahim’in eserinin ilk beyti; 
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Nûr-ı faĥrü’l-kâinâtun râyigân oldı bana 

Gûşe-i ebrûları râz-ı nihân oldı bana 

 

Fahrî Sünbülî’nin ilk beyti; 

 

   Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 
     Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā  
 
şeklindedir. 
 
Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî, Sünbüliyye Tarikatının silsilesinin verildiği 

kaynaklarda yer almamaktadır. Ancak tekkesi Sünbüli Tarikatı tekkeleri sıralanırken bazı 

kaynaklarda yer bulmuştur.  

 

12. Eseri 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin günümüze ulaşan ve kaynaklarda belirtilen 

Divançesi’nden başka bir eseri henüz tespit edilememiştir. Münacaat ve naatlardan oluşan, 

gazel ve murabba nazım şekilleriyle kaleme alınmış müretteb olmayan Divançesi hakkında 

kaynaklarda da bilgi bulunmaktadır. Bu kaynaklardan Tuhfe-i Nailî, Vefâyât-ı 

Ayvansarâyî’yi kaynak göstererek divan nüshalarının bulunduğu kütüphanelere işaret 

etmiştir.23 Sefine-i Evliyâ’da mürettep divanı olduğundan bahsedilmiş ve:  

 Ez-cān u dil peyġambere ‘āşıķ isen ŝallu ‘aleyh 

       Ŝāhib çıķar rūz-ı cezā şekk itme gel ŝallu ‘aleyh  

 

beyti verilerek na’t-ı şerifi onundur ifadesi kullanılmıştır.24 Şakaik-i Numaniye’de ise daha 

detaylı bilgiye ulaşılır. Fahrî mahlasıyla ârifâne münacat nuut-ı ilahiyâtı yâd-gârdır. Eser-

i âşıkânelerinde nazm olan na’t-ı şeriflerindendir: 

 

 

                                                            
23 Tuman, Mehmed Nail, a.g.e. , s. 701, 
24 Vassaf, Osmanzade Hüseyin, a. g. e. , s. 316. 
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 Cümle nebíler efēâli āĥir zamān peyġamberi  

       İtdi bizi ümmet aña Ģaķķa şükür ŝallu ‘aleyh 

 

 Ta‘žím ile terkím ile leyl ü nehār hem şevķ ile  

       Ey Faĥriyā her ģāl ile ez-cān u dil ŝallu ‘aleyh 

 

iş bu na’t-ı şerîfi erbâb-ı mûsikî ser-amedânından ve tarîk-i Halvetî eşher-i meşayihinden 

olub dar’üs-saltanada Cağaloğlu’nda Çalakzâde tekyesinin şeyhi Çalakzâde Şeyh Mustafa 

Efendi ebyâtı makamında tarz-ı dilşîn üzerine beste itmiştir,  şeklinde divanından ziyade 

na’tıyla ilgili uzun bir bilgiye yer verilmiştir.25 

 

Biri Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 2709/2 numarada kayıtlı, diğeri 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum Bölümü’nde, 324 numarada kayıtlı olan iki 

nüshasını tespit ettiğimiz divançenin, kaynaklarda belirtildiği gibi mürettep bir divan 

olduğu söylenemez. Mürettep bir divan düzeninde kaside, kıta, tahmis, muhammes vb. 

nazım şekilleri bulunur. Ancak eserde sadece gazel ve murabba nazım şekilleri mevcut 

olup bunlar da karışık verilmiştir. 

 

Kaynaklarda divan olarak geçen eser, iki nüshanın girişinde de Dîvânçe-i Şeyh 

Muhammed Fahrî olarak tanıtılmıştır. Çalışmada da bu bilgilerden yola çıkarak eserin 

divançe olarak değerlendirilmesinin uygun olacağı kanaatindeyiz.  

 

143 gazel ve 16 murabbadan oluşan eserde şiirler içerik olarak dua şeklindedir. 

 

 

 

                                                            
25 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 423-424. 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2...ŞEYH MUHAMMED FAHRÎ SÜNBÜLÎ’NİN EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE 

DİVANÇESİ 

 

20. Edebî Şahsiyeti 

 

Divan Edebiyatı’nda şairler kendi edebî kişiliklerini ortaya koymak ya da 

muhataplarına kendi sanatkâr yönlerini hatırlatmak amacıyla kaside nazım biçiminin 

Fahrîye bölümlerinde kendilerini överler.26 Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin 

Divançesi’nde kaside bölümü bulunmamaktadır. Bu sebeple şairin şiirlerinde edebî 

yönüyle ilgili bilgi bulmak pek mümkün değildir. Kimi şairlerin gazellerinde yine bu 

tarzda ifadeler kullandığını düşünerek şairin gazelleri ele alındığında da bu yönde bilgiye 

rastlamak mümkün olmamıştır, zira şair şiirlerini büyük bir tevazu ile yakarış hâlinde 

yazmış, kendisini sadece bî-çare, bende, nâçiz gibi ifadelerle tasavvufi yönden 

değerlendirmiştir. 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî, XVIII. yüzyıl başlarında, bir tarikat şeyhi ve 

mutasavvıf bir şair olarak şiirler kaleme almıştır. Onun edebî şahsiyeti, yaşadığı dönem ve 

şeyhliği de göz önünde bulundurularak değerlendirilmelidir. Hem halkın içinde hem de 

kendi dünyasında yaşayan şairin tarikat içinde belli bir mertebede olması da şiirlerinin 

ifade tarzını etkilemiş olmalıdır. Tasavvufun içinde olan şair, şiirlerini tasavvufun en duru 

biçimini kullanarak yazmış, sözün özünü söylemiş, süsten ve abartıdan uzak üslubu tercih 

etmiştir. Zira, Sünbülî tarikatının kurucusu kabul edilen Sünbül Efendi’nin düşüncelerini 

dile getiren, tasavvuf konularını işleyen şiirleri vasıtasıyla İstanbul’da geniş bir etki alanı 

sağladığı ve bu sayede etrafına müridler topladığı bilgisi göz önünde bulundurulursa27 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin de şiirlerini halkı aydınlatmak ve Allah yoluna davet 

etmek için bir vasıta olarak kullandığını düşünülebilir. Bu duruma örnek olarak 

                                                            
26 SARAÇ, M. A. Yekta, Klasik Edebiyat Bilgisi, Biçim, Ölçü, Kafiye, 3F Yayınevi, İstanbul, 2007. 
27 EYÜBOĞLU, İsmet Zeki, a. g. e. , s. 216. 
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gösterilebilecek Yesevilik Tarikatının kurucusu olan Ahmet Yesevi’nin şiirleri de sanat 

kaygısından çok, halkı aydınlatmak ve onlara doğru yolu göstermek amacıyla bir araç 

olarak görülen şiirlerdir. Kitleleri yönlendirebilecek durumda olan şeyh-şair sıfatındaki 

şairlerin sanat kaygısı gözetmeden şiirler söylemelerini onların şairliklerinin zayıflığı 

şeklinde yorumlamak doğru değildir. 

159 şiirden oluşan gayr-ı mürettep divanında şair, gazel ve murabba nazım biçimlerini 

kullanmış, şiirlerin tamamını aruz vezni ile yazmıştır. Bu şiirlerde aruzun kullanımı 

konusunda şairin ne çok usta olduğu ne de yetersiz olduğu söylenebilir. Divançesinin 

büyük bölümünü 776 beyit tutarındaki gazeller oluşturmaktadır. Bu bilgiden hareketle 

onun bir gazel şairi olduğunu söylemek mümkündür. Gazel, divan şairlerinin en fazla itibar 

ettikleri ve en fazla kullandıkları nazım biçimidir. Bir şairin edebî şahsiyetinin en rahat 

görüldüğü, onun sanatındaki kabiliyetini ortaya koyduğu türdür.28 Şeyh Muhammed Fahrî 

Sünbülî’nin de eserinin büyük bölümünde gazel nazım biçimini kullanması onun edebî 

kişiliğine ışık tutar. 

Şairin hayatı hakkında bilgi bulunan kaynaklarda onun edebî kişiliğine dair çok az 

bilgiye ulaşılabilmektedir. Yalnız Şakaik-i Numâniye Zeyilleri’nde eseriyle ilgili bilgi 

verilirken Fahrî mahlasıyla ârifâne münacat nuut-ı ilahiyâtı yâd-gârdır. Eseri 

âşıkânelerinde nazm olan naat-ı şerifindendir ifadesi kullanılıp ‘sallu aleyh’ redifli 

naatından iki beyte yer verilmiştir29. Sefîne-i Evliyâ’da ise sadece yukarıda adı geçen 

naatın ilk beytine yer verilmiş ve bu naatın onun olduğuna işaret edilmiştir.30 

Şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullanan şair, sık sık kullandığı rediflerle şiirde 

ahengi sağlamış, Farsça tamlamaların yanı sıra Türkçe tamlamalara da yer vermiştir. Hitap 

ettiği kesim düşünüldüğünde Fahrî Sünbülî’nin abartıdan ve süsten uzak, etrafındakileri 

doğru yola sevk etmek amacıyla bu tarzı kullandığı söylenebilir. 

Şairin edebi kişiliği divançesinin incelendiği bölümde daha detaylı ele alınacaktır. 

                                                            
28 SARAÇ, M. A. Yekta, a.g.e. , s. 50. 
29 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e. , s. 423. 
30 Vassaf, Osmanzade Hüseyin, a. g. e. , s. 316. 
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21. Divançesi 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin Divançesi’nin iki yazma nüshası tespit edilmiştir.  

Bu bölümde Divançe’nin şekil özellikleri, dil ve üslup özellikleri ile kısaca muhteva 

özellikleri hakkında bilgi verilecektir. 

 

210. Şekil Özellikleri 

 

Divanın dış yapısının ele alındığı şekil özelliklerinde, divanın tertip şekli, içinde yer 

alan nazım şekilleri ve türleri, şiirlerde kullanılan vezin kafiye ve redif incelenecektir. 

 

2100. Tertip Şekli 

 

Divan Edebiyatı metinlerinde genel olarak kabul edilen ve şairlerin uymaya çalıştıkları 

bir divan tertip şekli vardır. Bu tertibe göre besmele ile başlayan eserde sırasıyla kaside, 

terci-i bend, terkib-i bend, küçük mesneviler, tarih manzumeleri, musammatlar, şarkılar, 

gazeller, mukattaatlar (rubai, kıta, nazım, tuyuğ) yer alırlar. Genelde bu şekil üzere tanzim 

edilen divanlar bazen farklı şekillerde de tertip edilebilir. Bu yapı eserin mürettep 

olduğunu gösterir. Ancak Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin eserinde bu tertibe 

uyulmamıştır. Divançede sadece gazel ve murabba nazım biçimini kullanan şairin eserini 

bu sebeple gayr-ı mürettep olarak değerlendirmek uygun olabilir kanaatindeyiz. 

 

Tertip bakımından farklılık göstermeyen Divançe nüshalarında şiirler ‘Besmele’ ile 

başlatılmış ve Arap alfabe sistemine göre kafiyeleniş sırasına konmuştur. ‘ā’ harfi 

kafiyesiyle başlayan şiirler ‘y’ harfiyle son bulur. Şiirler gazel ve murabba olarak ayrıca 

tasnif edilmemiş, kafiye sırasına göre karışık yazılmıştır. Şairin, Arap alfabesindeki tüm 

harfleri kullanarak yazdığı şiirlerde göz için kafiye kullandığı da görülmektedir. 

 

2101. Nazım Şekilleri 

 

Klasik Edebiyat nazım biçimlerinin tamamını eserinde bulundurmayan şair, 159 şiirinin 

143’ünü gazel nazım biçimiyle, 16’sını murabba nazım biçimiyle kaleme almıştır. 
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21010. Gazel 

 

Edebî şahsiyeti bölümünde de zikredildiği üzere eserde en fazla yekûnu 776 beyitle 

gazeller tutmaktadır. 143 gazelin yüz biri 5, otuz ikisi 6, üçü 7, üçü 8, üçü 4, biri 22 

beyitten meydana gelmektedir. Şair, dört mefailün ve dört müstef’ilün vezinlerinde aruz 

cüzünün tekrarlanmasıyla yapılan, ilk beyitlerin dörtlük hâline gelebildiği ve iç kafiye 

bulundurduğu için ahenk bakımından daha etkileyici olan musammat gazellere de yer 

vermiştir. 19, 28, 32, 45, 46, 51, 54, 55, 76, 79, 93,97, 101, 125, 143 numaralı gazeller 

buna örnek gösterilebilir. 

 Murādımız viren sensin şükür yā Rab yā Rab  
Müdām iģsān iden sensin şükür yā Rab yā Rab  (G. 19/1) 

 
Şairin kaynaklarda geçen ve büyük ihtimalle yaşadığı dönemde de itibar gören naat-ı 

şerifi de gazelleri arasındadır: 
 

 Ez-cān u dil peyġambere ‘āşıķ isen ŝallu ‘aleyh 
       Ŝāhib çıķar rūz-ı cezā şek itme gel ŝallu ‘aleyh  
 
       Sünnetini peyġamberiñ icrā ider iseñ eğer  
       Nā’il olursın lušfuna peyġamberiñ ŝallu ‘aleyh 
 
       Her kim şerí‘at üzredir ķurbiyyete baŝar ķadem  
       Mažhar olur Ģaķ lušfuna hiç şübhe yoķ ŝallu ‘aleyh 
 
       Cümle nebíler efēâli āĥir zamān peyġamberi  
       İtdi bizi ümmet aña Ģaķķa şükür ŝallu ‘aleyh 
 
 Ta‘žím ile terkím ile leyl ü nehār hem şevķ ile  
       Ey Faĥriyā her ģāl ile ez-cān u dil ŝallu ‘aleyh  ( G. 58/1-5) 
        

Gazel nazım biçimiyle yazılan şiirler konuları bakımından fazla farklılık 

göstermemektedir. Samimi ve sade bir üslupla söylenen gazellerde hep bir dua içeriği göze 

çarpar. Bu gazellerden 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 28, 29, 40, 47, 50, 51, 

56, 57, 60, 64, 67, 73, 74, 89, 90, 91, 92, 99, 105, 109, 110, 127, 129, 130, 131, 137, 139 

ve 142 numaralı manzumelerde şair Allah’a seslenmiş, farklı isimleriyle samimi bir 
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biçimde dua etmiştir. 18, 26, 27, 36, 37, 38, 39, 41, 52, 53, 54, 55, 58, 107, 124, 126,  ve 

143.  gazellerde de Peygambere seslenmiş, kendisine şefaat etmesini dilemiştir. 63, 66 ve 

85 ve 141. şiirlerde şeyhi Nakşi İbrahim’den bahsetmiştir. 45 ve 46. gazellerde Sünbülî 

tarikatıyla ilgilidir. Bunun dışında kalan gazellerde şair âşıklara, sadıklara ve gönlüne 

seslenmiştir. 

 

Fahrî mahlasını kullanan şair yalnız 35 numaralı gazelinde farklı bir mahlas kullanarak 

kendisine Derviş Muhammed Halvetî demiştir: 

 

 Derviş Muģammed Ĥalvetí Ģaķdan bilür bu ‘izzeti 
       Cümle Muģammed ümmeti devrān iderler hū ile  (G. 35/4) 
 
        

21011. Murabba 

 

Murabba, Türk edebiyatında musammatlar arasında en fazla tutulan nazım biçimidir. 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî de Divançesinde gazel dışında yalnız murabba nazım 

şeklini tercih etmiştir. 159 şiirin 16 tanesi bu nazım biçiminde yazılmıştır. 16 murabbadan 

altı tanesi 5’li, beş tanesi 4’lü, beş tanesi ise 3’lü dörtlükten meydana gelmiştir. Şair bu 

nazım biçiminde de ahengi sağlamak için mısra tekrarı yöntemini kullanmış ve murabba-ı 

mütekerrir olarak adlandırılan manzumeler kaleme almıştır. 

 

Murabbalar da konu itibarıyla dua tarzındadır ve bunlardan ikisinin kafiyelenişi Arapça 

dua ile yapılmıştır: 

 Ķıl müyesser yā ilahí ‘usretimiz ola ĥayr  
       Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
       Mü’miníniñ ‘āķıbeti dā’imā ola ĥayır  
       Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır  (Mr. 12/1)  

    

 Ey Ĥudāvendim bize eyle ‘ašā 
       Rabbenā fāġfirlenā verhem lenā  
       Raģmetinden lušf idüp itme cüdā  
       Rabbenā fāġfirlenā verhem lenā    ( Mr. 3/1) 
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2102. Nazım Tekniği 

 

21020. Vezin 

 

Aruz vezni divan edebiyatında ahengi sağlayan ve şairlerin tercih ettiği vezin türüdür. 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî de tespit ettiğimiz 159 şiirinin –kalıbı bulunamayan 33. 

şiir hariç- tamamında aruz veznini kullanmıştır. Akıcılığı ve kolay uygulamasıyla şairlerin 

tercih ettiği hecez ve remel bahirlerini şiirlerine uygulayan şair, en çok 87 gazel ve 2 

murabbadan oluşmak üzere remel bahrinin fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün kalıbını 

kullanmıştır. İkinci olarak 23 gazelde kullandığı hecez bahrinin mefā’ílün mefā’ílün 

mefā’ílün mefā’ílün kalıbı gelir. 10 gazel ve 10 murabbada kullanılan yine hecez bahrinin 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün kalıbı en çok kullanılan üçüncü kalıptır. Hecez bahrinin 

mef’ūlü mefā’ílün mef’ūlü mefā’ílün kalıbından ve mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 

kalıbından da 1’er gazel yazan şair hecez bahrinde başka şiir yazmamıştır. 3 gazel ve 3 

murabba kaleme aldığı fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün kalıbı ve 1 gazel yazdığı fe’ilātün 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün kalıbı da yine remel bahrindendir. Bu iki bahrin dışında şair, 

recez bahrinden müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün ile 16 gazel;  müstef’ilün 

müstef’ilün ile 1 murabba yazmayı tercih etmiştir. Şairin Divançede kullandığı aruz 

kalıplarını şu şekilde şema halinde gösterebiliriz: 

 

BAHR KALIP G. Mr. Sayı 

Hecez mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 23 - 23 

 mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün  10 10 20 

 mef’ūlü mefā’ílün mef’ūlü mefā’ílün 1 - 1 

 mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün  1 - 1 

Recez müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 16 - 16 

 müstef’ilün müstef’ilün - 1 1 

Remel fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 87 2 89 

 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 3 3 6 

 fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 1 - 1 
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Şair şiirlerinde dokuz farklı aruz kalıbı kullanmıştır. Ancak şairin kalıba uymayan 

mısraları da mevcuttur. 15-1, 15-4, 23-2, 26-1, 27-10, 66-6, 102-5, 110-5, 137-1,138-4 

birinci mısraları ile 49-1 ikinci mısrasının kalıba uymadığı tespit edilmiştir. Bunun dışında 

Türkçe kelimelerde med yapan şairin aruzu kullanırken kimi zaman hataya düştüğü 

görülmektedir: 

 

 Ķudretim yitdikçe Ģaķķın emrini arar men  
       Her bilenlerden Ĥudānıñ emrini ŝorar men    (G. 102/1) 

 

21021. Kafiye ve Redif 

 

Kafiye 
 

Klasik edebiyat bilgisine göre dört çeşit kafiye vardır. Bunlar mücerred, mürdef, 

müesses ve mukayyed kafiyelerdir. Fahrî Sünbülî’nin şiirlerini kafiye açısından 

incelediğimizde şairin, bu kafiyelerden sadece mücerred ve mürdef kafiye çeşidini 

kullandığı görülmektedir. Müesses ve mukayyed kafiyelerden örnek vermeyen şair, 

şiirlerinin çoğunda da kafiye kullanmamıştır. Özellikle kalıp halinde tekrarlanan redifin 

kullanıldığı şiirlerde kafiye bulunmamaktadır. Redife sıklıkla yer veren şairin kafiyeye 

aynı yoğunluğu göstermediği, ses benzerliğini redifle karşıladığı görülmektedir.  

 

Mücerred Kâfiye:  
 

Kafiyede sadece bir harfte tekrarlanma olmasıdır. Bu harf revidir. Revi kafiyenin ilk 
harfidir.  

 Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 
    Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā    (G. 1/1) 
      * * * 

Yā ilahí biz günahkār ķullarıña ķıl kerem  
Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme beni beyne’l-ümem   
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Ģaķķ-ı Kerim hem ‘alímsin ķullarınıñ ģāline  
Maġfiret(e) eyle bizi lušfuñ ile dem-be-dem  

 
Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine yā İlah  
Zerre denlü bāña ‘aşķıñ ile iģsān ķıl kerem  (G. 88/1-3) 
  * * * 

  Baģr-ı vaģdet sāģiline uġradı benim yolum  
  Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişüb šutdı elim  

 
Lušf idüb vaŝfıñ o baģriñ eyledi bir bir ‘ayān 

        Sem‘-i cānım işidüben eyledi iķrār dilim  
 
        Bāġ-ı vaģdet güllerin seyrān iderken nāgehān  
        ‘Aşķ u şevķle cūşa gelüb söyledi cān bülbülüm  
 
        Lušf idüb Mevlā-yı Raģmān bu ża‘íf bíçāreye  
        Faĥr-i ‘ālem ģürmetine ide ‘ālí menzilim  
  

Ģamdülilah himmet-i pír ile ey Faĥri benim  
        Bāġ-ı ķalbimde açıldı tāze tāze sünbülüm     (G. 94/1-5) 
    * * * 

Dā’imā gül-zār-ı cennetden nesím-i ‘aşķ eser  
        Virir ‘uşşāk-ı Ģudāya sırr-ı esmādan ĥaber   (G. 115/1) 
    * * * 

Nūr-ı źikrullah ile ķalbiñ münevver ide gör 
Mā-sivā naķşından evŝāf(ı) mutahhar ide gör 

     
 Emr ü nehye imtiśāl ile kişi ma‘mūr olur 

Rūģ-ı nefs üzre çalış dā’im mužaffer ide gör    (G.121/1,2) 
 

Mürdef Kafiye:  

 

Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir. Yani revî harfinden önceki illet harflerinden (ى ,و ,ا) 

birinin kafiyede tekrarlanmasıdır. Revi kafiyenin ilk harfidir.  
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Ģaķ Te’āla cümle müşkilleri āsān eyleye  
Mü’minín u mü’minātı şād u ĥandān eyleye    (G.42/1) 

    * * * 
  Ĥasta-i ‘aşķıñla dā’im ķıl viŝāliñle ‘ilāc  

 Şerbet-i vaŝlıñ ile dā’im ola sıģģat-mizāc  (G.25/1) 
    * * * 

Ehline devrān ģelāldir hem mübāģ 
Nā-ehil olanlara olmaz mübāģ 

 
Ne içün olmaz dir iseñ sen aĥı 

  Ehl-i devrānda gerek ġāyet ŝalāģ 
 

İtme inkār müttaķí devrānını 
Bulmaķ isterseñ dū-‘ālemde felāģ 

 
Zühd ile taķva ile olanlara 
Hergiz olur anlara devrān mübāģ      (G. 49/1-4) 

    * * * 
Mā-sivā ģubbın derūndan zā’il iden şād olur 
Şübhe itme ķurb-ı Mevlā ģaŝıl iden şād olur 

 
             Mā-sivā ģubbı Ĥudādan kişiyi ider ba‘íd 

        Gice gündüz ānıñ işi dā’imā feryād olur  
  
        Ģubb-ı Ģaķla ķalbini memlū iden her rūz u şeb 
        Žāhir u bāšında hem rūz-ı cezāda şād olur  
 
        Emr ü nehye imtiśāl ile kişi ma’mūr olur  
        İmtiśāl itmeyeniñ  ģāli müdām berbād olur     (G. 122/1-4) 
    * * * 

Çün ene’l-Ģaķ sırrını bilmez nice Manŝūr olur  
        Cām-ı ‘aşķı nūş iden ‘āşıķ nice maĥmūr olur  
 
        Dünye vü ‘uķbāyı ta‘mír eylemekden geçmeyen  
        Bu vücūduñ şehri ey ‘āşıķ nice ma‘mūr olur      (G.123/1,2) 
    * * * 
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‘Aceb ģālet fezādır sırr-ı tevģíd  
        Ĥudā-yı lem-yezele dāĥi temcíd  
        Muģaķķaķ bil feraģdır ķalb-i taģmíd 
        Diyelim dā’imā Elģamdülillah   (Mr. 6/3) 
 

Redif 

 

Fahrî Sünbülî, neredeyse tüm şiirlerde redife yer vermiş, redif çeşitlerinin tamamını 

şiirlerinde kullanmıştır. Özellikle kelime grubu redif çeşidini fazlaca kullanan şair, ses 

benzerliğini sağlamak için kafiyeden ziyade redif kullanmayı tercih etmiştir. 

 

Ek redif: 

Vücūduñ raģmet oldı mü’miníne  
       Şefā‘at eyle lušf it müźnibíne    (G.41/1) 
   * * * 

 Efendim Ĥāliķim Perverdigārım  
        Yüzüm ķara ķatı coķdur günāhım    (G.90/1) 
 

Ek grubu redif: 
 

  Ģad ü ģaŝri yoķdurur iģsānınuñ  
        Ġāyeti yoķ baģr-i bí-pāyānınuñ    (G.110/1) 
   * * * 

   Sende şād ider Ĥudā mü’minleri 
   Merģabā ey māh-ı raģmet merģabā 

   Sende ‘afv ider Ĥudā müźnibleri 
   Merģabā ey şehr-i raģmet merģabā                (Mr. 1/1) 
 

Kelime redif: 
 

Ehline hergiz ģelāldir hem mübāģ devrān semā‘ 
       Nā-ehil olanlara hergiz mübāģ olmaz semā‘  (G. 5/1) 
    * * * 

Ģamdülillah mažhar itdiñ bu faķíri lušfıña  
         Mažhar itdiñ hemdaĥi dostıñ Muhammed lušfıña  (G. 17/1) 
     * * * 
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  Yā Resūlullah şefā‘at eyle kemter bendeñe  
        Merģamet itmez iseñ müşkil olur ben bendeñe  (G. 37/1) 
 

Kelime grubu redif: 
 

Ķalbiñi pür-nūr idersen źikr-i Ģaķla dā’imā 
Cümle müşkil olur āsān lušf-ı Ģaķla dā’imā  (G. 6/1) 

   * * * 

  Cümleniñ Ĥāliķi sensin cümlemiz muģtāc saña  
        Raģmetine mažhar eyle cümlemiz muģtāc saña (G. 12/1) 

* * *     
  Mü’min-i kāmil olanlar Ģaķ hū dirler rūz u şeb 

Ehl-i sünnetden olanlar Ģaķ hū dirler rūz u şeb (G. 24/1) 
  * * * 
Ey Vāģid u Ferd ü Aģad senden meded senden meded 
Ey Ķādir u Ģayy u Ŝamed senden meded senden meded  (G. 28/1) 
 

Ek-kelime redif: 
 

  Vücūduñ bā‘iś-i kevn-i mekāndır yā Resūlullah  
        Žahirin bā‘iś nazm-ı cihāndır yā Resūlullah   (G. 53/1) 
   * * * 
  ‘Azízimdir benim Naķşí Efendi 
        Daĥi hem mürşidim Naķşí Efendi   (G. 63/1) 
  

Şiirlerinde fazlaca redif kullanan şairin bazı şiirlerinde kafiye kullanmadığı 

görülmüştür. Bu durum, ses benzerliği yönünden tercih edilen redifin, kafiye yerine 

kullanılmasının bir sonucu olarak değerlendirilebilir. 

 

   Mü’miníni mažhar-ı nūr-ı cemāl itdi Ĥudā 
       Ķalblerin itdi münevver nūr-ı źikr ile Ĥudā   (G. 2/1) 
     * * * 
  Nūr-ı tevģíd ile memlū ola ķalbin dā’imā  

  Gice gündüz eyle ikśār źikr-i Ģaķķı dā’imā  (G. 7/1)  
    * * * 
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  Ģamdülillah mažhar itdiñ bu faķíri lušfıña  
        Mažhar itdiñ hem-daĥi dostıñ Muhammed lušfıña (G. 17/1) 
    * * * 
  Sivā-ģubbın  ģicāb itme derūn-ı ‘āşıķa yā Rab 

 İrişmez maķŝūda hergiz kerem eyle meded yā Rab (G. 20/1) 
   * * * 

  Mü’min-i kāmil olanlar Ģaķ hū dirler rūz u şeb 
 Ehl-i sünnetden olanlar Ģaķ hū dirler rūz u şeb (G. 24/1) 
   * * * 

  Lušfıña ģad yoķ efendim vir bize dā’im neşāš 
        Źikr ü fikriñle münevver eyle ķalbim vir neşāš ( G. 130/1) 

 

Kafiye Örgüsü: 

 

Klasik edebiyat nazım biçimlerinden olan gazel aa / ba / ca / da şeklinde kafiyelenir. 

Dîvânçede gazeller bu kurala uygun olarak kafiyelendiği halde bazı gazellerde bu kurala 

uyulmamıştır: 

 

Vaģdet bāġınıñ bülbüliñ gūş eylemek ister iseñ  
        Šut mürşid-i kāmil elin tevģíde gel tevģíde gel  (G.78/1) 

 

 Gazellerin dışında kalan ve dörtlüklerden oluşan on altı şiirin on iki tanesi a b a b / c c 

c b şeklinde, bir tanesi a a b a / c c c a şeklinde, bir tanesi a a b a / c a a a şeklinde, bir 

tanesi a a b a / c a c a şeklinde, bir tanesi de a a b a / c a d a şeklindedir. 

 

211. Dil ve Üslup Özellikleri 

 

2110. Dil Özellikleri 

 

Şairin dili genellikle sade olmakla birlikte bazı şiirlerde ikili hatta üçlü terkiplere yer 

verdiği görülmektedir: 

 

    Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 
Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā  (G. 1/1) 
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Bi-ģaķķ-ı sūre-i iĥlāŝ kerem it yā Resūlullah  
Şefā‘at eyle lušf eyle bu Faĥri-i günahkāra  (G. 18/5) 

    * * * 

Vücūduñ bā‘iś-i kevn-i mekāndır yā Resūlullah  
Žahirin bā‘iś nazm-ı cihāndır yā Resūlullah  (G. 53/1) 

    * * * 
  Nūr-ı himmetle ‘azízim ķalbim iģyā eyledi 
        Mecma‘-ı ģālet-i ‘irfān eyle ķalbim yā Lašíf  (G. 47/3) 
 
 

Şair günümüzde kullanılmayan kelimeler ve şekilleri de şiirlerinde kullanmıştır: 

 

 āña: ona 
 
  Ol sünbüle irmezse el Faĥri āña çekme kesel  
        Besdir dile Naķşí bedel Sünbülíler dirler bize (G. 45/5) 
 

 birle: ile 
 

Sivā hubbı ile ķalbim pür oldı hem ģased birle  
Yine senden olur çāre efendim ķıl devā baña (G. 10/4) 

 
 çü: çünkü 
 
  Bu pír u ‘āciziñ ķalbin sivā ģubbından ‘ārí ķıl 

Hekim-i ‘ālem-i dānā çü sensin ķıl ‘ašā baña  (G. 10/5) 
 
 içre: içinde 
 
  Pādişāh-ı mülk-i faķrım gerçi ‘anķa meşrebim 

‘Ālem içre itmeyem hiç ġayra ‘arż u iģtiyāc  (G. 25/5) 
 
  irgürmek: eren, ulaşan, yetişen 
 

  ‘Āşıķ u ŝādıķları matlūbına  
        İrgüren tevģíd-i Ģaķdır dā’imā   (G. 8/3) 
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 kaçan: zaman 
 

 İder  ‘ālemleri pür-nūr ķaçan ‘arż-ı cemāl itseñ 
 Göñül ol nūra müştāķdır keremler eyle yā Rab  (G. 20/3) 
 

 kanda: nerde 
 
  Nār-ı ‘aşķa yanmayan sūzān bilmez ķandadır 

Baģr-ı ‘aşķa šalmayan ‘ummān bilmez ķandadır (G. 117/1) 
 

 key: çok 
 
  Ey göñül tenbellik itme key ŝaķın eyle ģazer  
        Ģaķķa ķulluķ idelim gel lušf idüb ol yār men (G. 102/2) 

 

 kimesne: kimse 
 
  Kim ne aŝġa ider ise Ģaķ sözi hiç şübhe yok  
        Lušf-ı Ģaķķa mažhar olur ol kimesne ey göñül (G. 82/4) 
 
 ol: o 

 

  ‘Alleme’l-esmā rumūzın ādeme keşf eyledi 
        Ol tecellíye melā’ik kıldılar cümle šaña  (G. 2/3) 
 

Şiiirlerde görülen ve günümüz yazı dilinde kullanılmayan birkaç eki de şu şekilde 
sıralayabiliriz: 
 
 -durur: -dır, -dir, dur, -dür 
 
  İģsan idüb didiñ bize lā-taķnešü min raģmeti 
        Ümmídimi kaš‘ itmezem gerçekdurur yā Rabbenā (G. 16/3) 
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 -uban, -üben: -ıp, -ip; -arak, -erek 
 
  ‘Aşķ-ı Ģaķla gice gündüz yanuben biryān olā 
        Māh ü encüm gibi seyyārān-ı ‘aşķa eŝŝalā  (G. 4/2) 
    * * * 

  Ķuluna itse tecellí nūr-ı źātıyla eğer  
        Pāk ü šāhir oluben āyinesi bulur cilā   (G. 2/4) 
   

Şair, günümüzde farklı şekillerde kullanılan bazı kelimelere de yer vermiştir. Aşağıda 

ele aldığımız örneklerde ‘bulavuz’ ifadesi ‘buluruz’ şekline, ‘itmeziz’ kelimesi ‘itmeyiz’ 

şekline girmiştir; üçüncü beyitte geçen ‘olalar’ ifadesi ‘olurlar’ şeklinde, dördüncü 

beyitteki ‘virelden’ ifadesi ‘veriliğinden beri’ şeklinde kullanılmaktadır.  

 
  Bu kemter Faĥriye yār ol bize Raģmān ide raģmet  
        Ki tā kim bulavuz cennet göñül dā’im seniñ ile (G. 32/5)  
    * * *  
  Lušf idüb bize didiñ lā-taķnetü min raģmeti 
       Ķaš‘-ı ümmíd itmeziz biz dā’imā yā Rabbenā (G. 13/4) 

    * * * 
 O sırra vāķıf olayım diyenler  

Çalışsunlar olalar ehl-i tevģíd   (G. 30/2) 
    * * * 
  Tā dil virelden sünbüle Sünbülíler dirler bize 
       Meyl itmeziz ġayrı güle Sünbülíler dirler bize (G. 45/1) 
 

2111. Üslup Özellikleri 

 

Edebî sanatlar 

teşbih: 

 Şiirlerde sıklıkla görülen edebî sanatların başında teşbih gelmektedir. Türkçe ve 
yabancı asıllı kelimelerle ve edatlarla yapılan teşbihler anlamı güçlendirmiştir. 

 

Türkçe benzetme edatları ile yapılanlar: 
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  gibi: 

  ‘Aşķ-ı Ģaķla gice gündüz yanuben biryān olā 
        Māh ü encüm gibi seyyārān-ı ‘aşķa eŝŝalā  (G. 4/2) 
    * * * 
  Terk idüb nāmus u ‘ārı Ģaķ içün Edhem gibi 
        Tāc u taģtıñ terk iden ģāķān-ı ‘aşķa eŝŝalā  (G. 4/5) 
    

Yabancı asıllı kelimelerle yapılanlar: 
 

      veş: 
 
  Gülşen-i vaģdetde dā’im bülbül-i şūríde-veş 
        Āh u efġān eyleyüb nālān olan añlar bizi  (G. 68/2) 
    * * * 
  Seng-i ĥārā gibidir münkir-velí eflāk-veş 
        Źikr-i Ģaķla devr ider ‘uşşāķ her şām u seģer (G. 115/4) 
 

telmih: 
 
Klasik edebiyatta en fazla kullanılan sanatlardan olan telmihe Fahrî Sünbülî’nin 

şiirlerinde çok az rastlanmaktadır. 

 
  Terk idüb nāmus u ‘ārı Ģaķ içün Edhem gibi 

        Tāc u taģtıñ terk iden ģāķān-ı ‘aşķa eŝŝalā  (G. 4/5) 
    * * * 
  Çün ene’l-Ģaķ sırrını bilmez nice Manŝūr olur  
        Cām-ı ‘aşķı nūş iden ‘āşıķ nice maĥmūr olur  (G.123/1) 
 

iştikak: 
 

 Kim itse ģıŝn-ı tevģíde taģaŝŝun 
 Necāta vāŝıl olur budur āĥbār   (G.112/2) 

 
tenasüp: 

 
 Nār-ı ‘aşķa yan yaķıl pervāne gibi ey gönül 
 Duzaĥíler gördüğün görmezsin aŝla rūz u şeb (G.23/4) 



32 

 

   * * * 
  Bāġ-ı ķalbim himmet-i pír ile oldı gül‘izār 

 Ol vecihden hū diyüb feryād ider dā’im hezār (G.113/1) 
 

tezat: 
 

  Feźkirullah emri ile ideriz Ģaķķı źikir 
 Geh ķıyāmen geh ķu‘ūden ideriz Ģaķķı źikir (G.120/1) 

    * * * 
  Pirlik gelüp gitdi şebāb tevbe idüb gel ‘isyana  
        Tevbe idenler şübhesiz görür cemāl inŝāfa gel (G.75/2) 

 
iktibas: 

 
  İģsan idüb didiñ bize lā-taķnešü min raģmeti 
        Ümmídimi kaš‘ itmezem gerçekdurur yā Rabbenā (G.16/3)  
    * * * 
  ‘Alleme’l-esmā rumūzın ādeme keşf eyledi 
        Ol tecellíye melā’ik kıldılar cümle šaña  (G.2/3) 
    * * *  

 Küntü kenzen sırrına vāķıf olam dirseñ eğer 
 İde gör şevķ ile ey yār źikr-i Ģaķķı dā’imā  (G.7/4) 
 

 
212. Muhteva Özellikleri 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin şiirlerini incelediğimizde ilk göze çarpan onun bu 

şiirleri dua tarzında söylediğidir. Şiirler, Allah’a yakarış, O’na iyi bir kul olabilme, 

günahların ve suçların bağışlanmasını dileme ve tasavvuf yoluna yeni girenlere yol 

gösterme gibi belli başlı konulardan oluşmuştur. Mutasavvıf bir şair olan Fahri Sünbülî’nin 

gazelleri ve murabbaları İlahi aşk ile söylenmiş manzumelerdir.  
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2120. Dinî-Tasavvufi Unsurlar 

 

Şiirlerde dini tasavvufi unsurların sade ve samimi bir biçimde, divan şiirine nispeten 

daha az süslü ve daha az sanatlı, girift mazmunlardan oluşmayan, bu anlamda hitap ettiği 

kesimin rahatça anlayabileceği konulardan oluştuğu görülmektedir. 

 

21200. Dinî Unsurlar 

 

Şairin münacaat konulu şiirlerinde Allah; Zāt-ı Bārī, Hakk, Hudā, Rahim,  Alim, Basir, 

‘Azīm, Kerîm, Rabbenā, Kerem-kānı Hudā, Vāhid, Ferd, Ahad, Kādir, Hayy, Samed, 

Rahimullah, Mevlā, Latif, Zü’l-celāl Allah, Cenāb-ı Kibriyā, Fettāh, Semí‘,Muġis, Rezzāk, 

Allahü’s-samed, Perverdigār, Müste‘ān, Mu’in, Feyyāz, Hafiz gibi pek çok isimle anılmış, 

sıfatlarla ve tamlamalarla bu örnekler çoğaltılmıştır. 

 

 Ey Vāģid (u) Ferd (ü) Aģad senden meded senden meded 
Ey Ķādir u Ģayy u Ŝamed senden meded senden meded  (G.28/1) 
   * * * 

 Bize dā’im ola nāŝır o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah  
       Ķamū şey’e odur Ķādir o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah   (G.51/1) 

 

Peygamberler; şiirlerde yalnız Hz. Muhammed’e yer verilmiş, şefaat talep edilen 

peygamber, Mustafa, Ahmed, Muhammed, Resūl-i Kibriyā, Resūlullah isimleriyle 

anılmıştır. 

 

 Ķalb-i mü’min beyt-i Ģaķdır gir ānı eyle šavāf  
      Çün bunı böyle ĥaber virdi Resūl-i Kibriyā    (G.2/2) 
   * * * 
 Ģamdülillah mažhar itdiñ bu faķíri lušfıña  
       Mažhar itdiñ hem-daĥi dostıñ Muģammed lušfıña    (G.17/1) 
   * * * 
 Ģabíbiñ Muŝšafa Ģaķķı ĥalāŝ eyle bu ‘āŝíyi 
       Hevā-yı nefse ġāyetde esír ü hem giriftārım     (G.91/4) 
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Kur’an-ı Kerîm: 
  

 Bizi Ķur’ān-ı Kerímiñ ģürmetine yā Semí‘ 
       Şerm-sār itme ģabíbiñ ģürmetine yā Semí‘    (G.64/1) 
 

‘ukba: 
 

 Dünye vü ‘uķbāda Ģaķķı źikr iden bulur felāģ 
       Didi Ķur’ān içre böyle ol Kerím (ü) Müste‘ān    (G. 96/3) 
 

mahşer: 
  

 Yevm-i maģşerde livā’ü’l-ģamd taģtında ģaşir 
Lutfuñ-ile eyle yā Rab cümlemiz muģtāc saña    (G.12/4) 
 

duzâh:  
 

 Sen şefā‘at itmez iseñ olurum ben dūzaĥí 
       Dūzaĥíden olmayayım ķıl şefā‘at bendeñe    (G.38/4) 
 

sema‘:  
 
 Ehline hergiz ģelāldir hem mübāģ devrān semā‘ 
       Nā-ehil olanlara hergiz mübāģ olmaz semā‘    (G.5/1) 

 
zikir: 
 

 Nūr-ı Ģaķķa mü’mini vāŝıl iden hū źikridir 
Hem-sarāy-ı vaģdete dāĥil iden hū źikridir    (G.119/1) 

  
21201. Tasavvufî Unsurlar 

 

‘aşk: Şiirlerde aşk Allah aşkı, aşk ateşi, âşık olanlar, aşk yoluna girenler şeklinde yer 

bulur. 

 Ġarík-i bahr-i ‘aşķ olub dür-i maķŝūdı bulursan 
       Cenāb-ı ķuds-ı aķdesden bulursın feyż sen ey ķardāş  (G.128/4) 
 
   * * * 
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 Nār-ı ‘aşķa yanmayan sūzān bilmez ķandadır 
Baģr-ı ‘aşķa šalmayan ‘ummān bilmez ķandadır   (G.117/1) 
 

vahdet: 
 

 Vaģdet meyiniñ cür‘asın nūş eyleyen ‘āşıķlarıñ 
        Leyl ü nehār esrükleri ayılmaz ol ‘āşıķlarıñ     (G. 105/1) 
   * * * 

 Baģr-ı vaģdet sāģiline uġradı benim yolum  
       Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişüb šutdı elim      (G.94/1) 
 

ma-siva: 
 
 Nūr-ı źikrullah ile ķalbiñ münevver ide gör 

Mā-sivā naķşından evŝāf-ı mušahhar ide gör    (G.121/1) 
 

nefs: 
 

 Esír-i nefs olub her ān yeter itdik Ģaķa ‘iŝyān  
       Bulalım tevbe-i Ġufrān göñül dā’im seniñ ile   (G.32/4) 

 
tecelli:  
 

 Nūr-ı źikr-ile münevver itdiñ ise ķalbiñi  
       Źāt-ı Bārīden tecellíye irersiñ Faĥríya     (G.2/6) 
 

gayb: 
 

 Sırr-ı ġayb’ül-ġaybe vāķıf olmaķ isterseñ göñül  
       Ģaķ virüb cümle murādın şād u ĥandān eyleye   (G.43/2) 

 
Ene’l-Hak: Şair şiirlerinde telmihe çok az yer vermesine rağmen Ene’l-Hak ifadesini 

kullanmıştır. 
 
 Eğer senlik eğer benlik gider ise ara yerden  
       Ene’l-Ģaķ sırrı bí-şübhe žuhur ider dilā senden     (G. 100/1) 
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emmare: Nefse yenik düşmemek için çareler arayan şair nefs-i emmareye atıfta 
bulunmuştur. 

 
 Eğer emmāreye ġālib olam dirseñ eyā ŝādıķ 
       Müdāmi źikre meşġūl ol seni Manŝūr ider Feyyāż   (G.137/2) 
 

zahid: Klasik edebiyatta hemen her şairin kullandığı aşık-zahid atışmasını şair 

şiirlerinde kullanmıştır. 

 
 Ol ĥaber birle gelür ‘uşşāķa her dem vecd-i hāl 
       Źāhid-i hod-bíni gör kim ‘aşķ-ı Ģaķdan bí-ĥaber    (G.115/2) 
 

mağfiret:  
 
 Mevc-i baģr-i maġfiret cümle ‘uŝātı ceźb ider 

Faĥríyā ĥān-ı Ĥudāda kimseler hiç ķalmaz ac   (G.25/6) 
 
 

21202. Şahıslar  

 

Şiirlerinde mutasavvıf şahıslara çok az yer veren şair, sadece Edhem ve Mansur 

örneklerini şiirine yerleştirmiştir. 

 

Edhem: Şair, tacını, tahtını, malını mülkünü Allah için terk eden Edhem’in kıssasına 
telmihte bulunmuştur. 

 
 Terk idüb nāmus (u) ‘ārı Ģaķ içün Edhem gibi 

       Tāc u taģtıñ terk iden ģāķān-ı ‘aşķa eŝŝalā      (G.4/5) 
 

Mansur: Enel-Hak sırrını bilmeden hakiki âşık olunamayacağını Mansur’dan örnek 
göstererek kıssaya telmih yapmıştır. 
 
 Çün ene’l-Ģaķ sırrını bilmez nice Manŝūr olur  
       Cām-ı ‘aşķı nūş iden ‘āşıķ nice maĥmūr olur    (G.123/1) 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. NÜSHALARIN TANITIMI VE METNİN KURULMASI HUSUSU 

 

30. Nüshaların Tanıtımı  

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin divançesinin nüshaları Vefayāt-ı Ayvansarāyî’nin 

kaynak gösterildiği Tuhfe-i Nāîli’nin Fahrî maddesinde zikredilmiştir.31 Divançenin, iki 

nüshasının bulunduğuna işaret eden kaynakta, bu nüshaların birinin Millet Kütüphanesi, 

Emirî Efendi kısmında 324 numarada kayıtlı olduğu; diğerinin Süleymâniye Kütüphanesi, 

Esad Efendi kısmında 2709 numarada kayıtlı olduğuna dair bilgi yer alır. 

 

  Bu bilgiler ışığında tespit elden nüshalar incelendiğinde, eserin 159 şiirden oluştuğu, 

bunlardan 143’ünün beyitler halinde, 16’sının ise dörtlükler hâlinde kaleme alındığı 

görülmüştür. Her iki nüshada da şiir sayısı aynı şekil ve düzendedir. 

 

Nüshalarda, şiirlerin kaleme alınışları ile ilgili herhangi bir tarih veya bilgiye 

rastlanmamıştır. Hangi nüshanın daha önce yazıldığı hususunda karalamalar, der-kenarlar, 

gramer ve yazım eksiklikleri, düzeltmeler gibi metnin düzeni ile ilgili konulardan yola 

çıkarak bir tespit yapmaya çalışılmıştır. 

 

 Çalışmada EE ve AE kısaltmalarıyla verilen nüshaların tanıtımı şu şekildedir. 

 

300. Esad Efendi Nüshası (EE) 

 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 2709/2 numarada kayıtlı olup 

etrafı ve üstü ebru kağıt kaplı ciltle kaplanmış, kalın aharlı yaprağa nesih yazıyla 

yazılmıştır. Dîvânçe, münferit bir mecmuada toplanmamıştır. 201 yapraklık mecmuanın 

78-117. yaprakları arasında yer alan Fahrî Dîvânçesi’nden başka bu mecmuanın 1-76. 

                                                            
31 Tuman, Mehmed Nail, a.g.e. , s. 701. 
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yaprakları arasında Nakşî İbrahim Divanı, 118-181. yaprakları arasında Yunus Emre 

Divanı, 182-185. yapraklar boş, 186-191. yapraklar arasında Celvetî-i Halvetî, 191-201. 

yapraklar arasında Şeyh Sünbül Sinan, Şeyh Merkez, Adlî ve Kerimüddin Efendi’ye ait 

ilahiler bulunmaktadır.32 

Nüsha başta, ortada ve sonda eksiksizdir. Eserin başında 77b’de Divānçe-i Şeyh 

Muhammed Fahrî Sünbülî rıhlet 1148 (M.1725) şeklinde kayıt vardır. Şiirler 78a’dan 

başlayıp 116a’da bitmektedir. Sayfa numaraları Latincedir ve sonradan verilmiştir. 

 

Tamamı harekesiz olan nüshada karalamalar ve düzeltmeler, sayfa kenarlarında 

düzeltilen beyitler bulunmaktadır. 

 

Nüshanın başlangıç beyti: 

 

   Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 

      Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā 

son beyti: 

  ‘Ālem-i ‘aşķı tecellí eyledikde Faĥriyā  

        Vāŝıl-ı Ģaķ olmuşuz šālib olan gelsün beri  

 

şeklindedir ve temmem ifadesiyle son bulur. 

 

301. Ali Emîrî Nüshası (AE) 

 

Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Manzum Bölümü’nde, 324 numarada kayıtlı olan eser, 

ebru kağıt kaplı ciltle kaplanmış, Avrupa kağıt özelliğinde yaprağa nesih yazıyla 

yazılmıştır. Ayrı bir hâlde ciltlenmiş olan bu eserin sayfa numaraları 202’den başladığına 

göre bu nüshanın bir mecmuadan çıkarılıp ayrı bir eser haline getirilmiş olduğu 

düşünülmektedir.33  

 

                                                            
32 İstanbul Kitaplıkları,  Türkçe Yazma Divanlar Katoloğu, Meb Yay. İstanbul, 1947, C. 3, s. 685. 
33 İstanbul Kitaplıkları, a. g. e. , 1947, s. 686. 
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Başta, ortada ve sonda eksiksiz olan metnin tamamı harekesizdir. Eser, Divānçe-i Şeyh 

Muhammed Fahrî Sünbülî rıhlet 1148 (M.1725) ‘Bismillahirrahmanirrahim’ ile başlar ve 

hemen ardından şiirlere geçilir. Şiirler 202’den başlayıp 266’da son bulur. Sayfa 

numaraları Arapçadır ve metni yazan kişi tarafından verilmiştir. 

 

Şiirlere geçilirken diğer nüshadan farklı olarak kafiye harfleri her harfe geçildiğinde 

belirtilmiştir ( harf’ül-ba, harf’ül-ta, harf’ül-se vb.). 

 

Nüshada karalamalar ya da eklemeler yoktur. Temiz bir yazıyla sanki karalama bir 

eseri temize çeker gibi yazılmıştır. Şiirlerin yazımında göz estetiğine de önem verilmiş, 

şiirler sayfaya düzenli bir biçimde yerleştirilmiştir. 

 

Nüshanın başında Ali Emirî Efendi’nin vakıf mührü vardır. Yine eserin başında ve 

sonunda kütüphanenin resmi damgası ve mührü bulunmaktadır. 

 

Eserin ilk beyti: 

   Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 

      Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā 

son beyti: 

   ‘Ālem-i ‘aşķı tecellí eyledikde Faĥriyā  

        Vāŝıl-ı Ģaķ olmuşuz šālib olan gelsün beri  

şeklindedir. 

 

31. Tenkitli Metnin Kurulması Hususunda Gözetilen Esaslar 

 

1. Tenkitli metnin kurulmasında elde bulunan EE ve AE nüshaları karşılaştırarak 

okunmuş, EE nüshasının, şairin kaleminden çıktığı sonucuna ulaşılamasa da, daha eski bir 

nüsha olduğu, AE nüshasına göre daha fazla der-kenar, karalama ve düzeltme içerdiği göz 

önünde bulundurularak bu nüsha esas alınmış, ancak farklılıklar belirtilirken Fahrî 

Sünbülî’nin şiirinin özellikleri dikkate alınmış, vezin ve anlam bakımından hangi nüsha 
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uygun bulunduysa o nüshadaki yazım metnin içerisine yerleştirilmiş, nüsha farklılıkları 

dipnotta belirtilmiştir. 

2. Nüsha farkı belirtilirken, önce şiir numarası ardından beyit veya dörtlük numarası 

verilmiş ardından farklılık bulunan kısmın kurulan metnin içindeki şekli yazılıp “:” işareti 

konulduktan sonra diğer nüshadaki farkı belirtilmiş ve hemen yanına da, öncelik EE 

nüshasında olmak üzere, nüshanın kısaltması yazılmıştır. 

3. Nüsha farkları gösterilirken aynı beytin bir mısrasındaki birden fazla değişikliği 

göstermek için ‘/’ işareti;  mısralar arasındaki farklılıkları belirtmek için ise ‘//’ işareti 

konulmuştur. 

4. Divançe’de Arap alfabe sistemine göre kafiyelenen ve nazım biçimi gözetilmeksizin 

karışık yazılan şiirler, günümüz Türkçesi alfabe sistemine göre yeniden düzenlenmiş, gazel 

ve murabba nazım biçimi olarak ayrılmıştır. Çalışmada, şiir sıra numaralarının yanına 

orijinal metindeki şiirin nüshalardaki sayfa numaraları verilmiş ve şiir sıra numarasının 

altına manzumenin kalıbı yazılmıştır. 

5. Metinde karşılaşılan metin bozuklukları anlam, vezin ve dil özelliği dikkate alınarak 

düzeltilmeye çalışılmış; eklenen ses, hece ve kelimeler ‘(  )’ içinde metne konmuştur. 

6. Ayetler, transkripsiyonlu olarak ve eğik(italik) yazı biçimiyle verilmiş, anlamı, sure 

ve ayet numaraları dipnotta belirtilmiştir. 

7. Farsça ve Arapça ifadeler transkripsiyonlu olarak yazılmış, anlamı dipnotta 

verilmiştir. 

8. Metnin kuruluşunda, tenkitli basım yapılan ilmi eserlerde kullanılan transkripsiyon 

sistemi kullanılmıştır. 

 



 
 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
 

 
 4. ŞEYH MEHMED FAHRÎ SÜNBÜLÎ’NİN DÎVÂNÇESİ’NİN TENKİTLİ METNİ 
 
 
40.Gazeller 

     EE AE 
 
    1              78a      202 
   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1.   Nūr-ı faĥr-i kā’inātuñ virir ebŝāre cilā 

     Anuñiçün Ģaķ Te‘āla kıldı ānı muķtedā 
 

Dünye vü ‘uķbāda rāģat olur ol kim şübhesiz 
Sünnetine cān u dilden ide ānıñ iķtıdā 
 
‘Arşa teşríf ile buldı nüh felek ‘izz ü şeref  

   Ol vecihden ķadri ‘ālí oldı beyne’l-enbiyā 
 

            Evvelín ü āĥirín eyler şahādet ŝıdķ ile 
Raģmeten lil-‘ālemínsin ey Resūl-i Kibriyā 

 
5.   Yā Resūlullah şefā‘at eyle Faĥrí bendeñe  

Olmaya beyne’l-ģalāyıķ rū-siyeh rūz-ı cezā 
 

    2     79a      204 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1.  Mü’miníni mažhar-ı nūr-ı cemāl itdi Ĥudā 
      Ķalblerin itdi münevver nūr-ı źikr-ile Ĥudā  
  

     Ķalb-i mü’min beyt-i Ģaķdır gir ānı eyle šavāf  
      Çün bunı böyle ĥaber virdi Resūl-i Kibriyā 
 
____________________________ 
1-2 dünye: dünyā AE. // sünnetine: EE’de ikinci ‘nun’ yazılmamıştır. 
1-4 ‘‘(Resūlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.’’ Enbiyā, 107.ayet. 
1-5 siyeh: siyāh AE.  
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‘Alleme’l-esmā rumūzın ādeme keşf eyledi 
       Ol tecellíye melā’ik ķaldılar cümle šaña 
 

 Ķuluna itse tecellí nūr-ı źātıyla eğer  
       Pāk ü šāhir oluben āyinesi bulur cilā 
 
5. Nefs-i şūma kim olursa tābí‘ (ü) fermān-ber  
       Dūnye vü ‘uķbāda rüsvā olur ol ādem dilā 
 
6. Nūr-ı źikr-ile münevver itdiñ ise ķalbiñi  
       Źāt-ı Bārīden tecellíye irersiñ Faĥríya  
 
    3     114b        261 
 mef’ūlü mefāilün mef’ūlü mefāilün 
1. Ey ‘āşıķ-ı ŝādıķlar yalvaralım Allaha  
       ‘Aşķ odına yanıķlar yalvaralım Allaha 
 
       ‘Aybımızı setr eyle cürmümüzi ‘afv eyle  
       Her dem bize lušf eyle yalvaralım Allaha 
 
       İģsānı anıñ çoķdur elšāfına ģad yoķdur  
      Baģr-ı keremi boldur yalvaralım Allaha 
 
       Her şām u seģer iģsān ide bize ol sulšān 
      Müşkiller ola āsān yalvaralım Allaha 
 
5. Virāne ola ābād ‘āsíler ola āźād  
       Faĥrí ola her dem şād yalvaralım Allaha 
 
     4     81a        207 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Eŝŝelā gelsün gelen meydān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
      Bāşını tob eyleyen meydān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
____________________________ 
2-3 ‘‘Allah, Adem'e bütün isimleri öğretti.’’ Bakara, 31.ayet. // ādeme: ademe AE.  
2-5  dünye: dünyā AE. / rüsvā: rüsvāy AE. 
4-1 EE’de beytin ikinci mısrası sayfa altına‘‘Başını tob eyleyüb çevġān-ı aşķa eŝŝelā’’ şeklinde 
 tekrar yazılmıştır. 



43 
 

 ‘Aşķ-ı Ģaķla gice gündüz yanuben biryān olā 
       Māh (ü) encüm gibi seyyārān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
 

Nefs-i aġvāsına tābi‘ olmayan leyl ü nehār  
      Taģt-ı ‘aşķda oturan ĥünkār-ı ‘aşķa eŝŝalā 

 
       Her dem ü her laģža Ģaķķıñ emri üzre yürüyüp  

Nār-ı ‘aşķda ķāl olan merdān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
 
5. Terk idüb nāmus (u) ‘ārı Ģaķ içün Edhem gibi 
       Tāc u taģtıñ terk iden ģāķān-ı ‘aşķa eŝŝalā 

 
6. Bāb-ı Ģaķda Faĥríyā her rūz (u) şeb nālān olub  
       ‘Aşıķ u ŝādıķ olan sūzān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
 

      5     96a        231  
        fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ehline hergiz ģelāldir hem mübāģ devrān semā‘ 
       Nā-ehil olanlara hergiz mübāģ olmaz semā‘ 
 
       Niçün olmaz dir iseñ sen ey birāder şöyle bil  
       Ehl-i devrānda gerek zühd ger mübāģ ola semā‘ 
 
       İtme inkār muttaķi olanlarıñ devrānını 
       Kurb-ı Mevlā ister iseñ eyle devrān-ı semā‘ 
 
       Zühd ile taķva ile olanlara daĥl eyleme  
       Hergiz olur anlara devrān ģelāl hem semā‘ 
 
5. Müttaķinden olur iseñ Faĥríyā sende eğer  
       Saña da devrān ģelāl olur daĥi hem semā‘ 
 
____________________________ 
4-6 Ģaķda: Ģaķdan AE. 
5-2 sen: her iki nüshada da ‘siz’ şeklinde kayıtlıdır. 
5-4 İkinci mısra kalıba uymuyor. Hergiz kelimesini şair anlamı dışında kullanmış olabilir. 
5-5 müttaķinden: müttaķínden EE, AE. // hem: EE’de ‘be’ye benzeyen silik bir yazı 
 bulunmaktadır. // İkinci mısra kalıba uymuyor. 
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      6     82a       208 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1.     Ķalbiñi pür-nūr idersen źikr-i Ģaķla dā’imā 
Cümle müşkil olur āsān lušf-ı Ģaķla dā’imā 
 
Emr ü nehye inķıyādla cān u dil pür-nūr olur 
Cevher-i źikr-i Ĥudā-yı lem-yezelle dā’imā 

 
Allah Allah diyelüm yād idelüm Ģaķķı müdām  
Cān u dilden gice gündüz ‘aşķ-ıla (hem) dā’imā 

 
Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine cümleyi 
Lušfuñ-ile eyle mesrūr maġfiretle dā’imā 
 

5. Mažhar olursun Ĥudānıñ dā’imā sen lušfuna  
Faĥr-ı ‘ālem sünnetine imtiśālle dā’imā 

 
6. Dünye vü ‘uķbāda bí-çāre günahkār Faĥríyi 

Şād u ĥandān eyle yā Rab maġfiretle dā’ima 
 
     7     78b        203 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Nūr-ı tevģíd ile memlū ola ķalbiñ dā’imā  
 Gice gündüz eyle ikśār źikr-i Ģaķķı dā’imā 
 
Māsivā ģubbı göñülden gider aŝla şüphe yoķ 

  İder iseñ dilde tekrār źikr-i Ģaķķı dā’imā 
 

Bulmaķ isterseñ eger bu dükenmez devleti 
Eyle iĥlāŝ ile ižhār źikr-i Ģaķķı dā’imā 
 
 
 

____________________________ 
6-2 cān u dil: ĥane-i dil AE. (EE’de de sayfa kenarında ‘ĥane-i dil’ şeklinde kayıtlıdır.) 
6-4 lutfuñ-ile: lutfuñ ile AE. 
6-6 dünye: dünyā AE. 
7-3 dükenmez: tükenmez AE. / Birinci mısra kalıba uymuyor. // iĥlāŝ ile: iĥlāŝla AE. 
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Küntü kenzen sırrına vāķıf olam dirseñ eğer 
İde gör şevķ-ile ey yār źikr-i Ģaķķı dā’imā 
 

5. Dem-be-dem ey Faĥrí sa’y it sen de ŝādıķlar gibi 
      ‘Aşķ u şevķle eyle ikśār źikr-i Ģaķķı dā’imā 

  
8     80b        206 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ģaķķıñ iģsānına ģad yok(dur) dilā 
       Emrine münķād olursan dā’imā 
 
        Nehy-i Ģaķdan ictināb ider iseñ  
        Mažhar-ı elšāf-ı Ģaķsın dā’imā 
       
      ‘Āşıķ u ŝādıķları matlūbına  
       İrgüren tevģíd-i Ģaķdır dā’imā 
 
       Gice gündüz Allah Allah diyeni 
       Şerm-sār itmez Ĥudā rūz-ı cezā 
   
5. Vāŝıl-ı Ģaķ olmaķ isterseñ eğer  
       Cān u dilden źikre şuġl it Faĥríyā 
 
   9     79b        204 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1.     Kerem-kānı Ĥudāsın sen İlahā 
        Bizi ‘afv eyle lušfuñla Raģímā 
 
        Seniñ emrine münķādız her anda  
        Daĥi nehyine rāżıyuz ‘Alimā 
 
 
 
____________________________ 
7-4 ‘‘Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi murat ettim.’’ Aclūní, Keşfü’l-Hafâ, C. II, Beyrut 

1351(M.1932), (Üçüncü baskı), s. 132. / küntü kenzin: küntü kenzin EE, AE’de tenvin yoktur.  
9-1 ilahā: ilahí AE. // lutfuñla: lutfuñla ey EE. 
9-2 emriñe: emrine EE. // nehyiñe: nehyine EE. // rāżıyuz: rāżıyız AE. 
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 Bizi lušfuñla şād eyle dem-ā-dem  
        Derūn mülkün nažargāh it Baŝīrā 
 
       Kerem it faĥr-i ‘ālem ģürmetine  
       Bizi lušfuña mažhar it ‘Azīmā 
 
5. Maŝūn it cümle iĥvānı kederden  
        Daĥi bí-çāre Faĥríyi Kerîmā  
 

      10     78a        202 
   mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Günāhım ģadden efzūndur ne yüz ile varam saña 
  Seniñ lušfuña ģad yoķdur ķıl kerem dā’im baña 
 
  Yüzüm ķarasına baķma kerem eyle bu bendeñe 
  Baġışla cürmümi ‘afv it efendim ķıl kerem baña 
 
  Bu ‘abd-i ‘ācizi hergiz ĥacíl eyleme maģşerde 
  Gice gündüz a sulšānım niyāzım budurur saña  

 
Sivā hubbı ile ķalbim pür oldı hem ģased birle  
Yine senden olur çāre efendim ķıl devā baña 

 
5.    Bu pír (u) ‘āciziñ ķalbin sivā ģubbından ‘ārí ķıl 
 Ģakím-i ‘ālem-i dānā çü sensin ķıl ‘ašā baña  
 
6.     Bu kemter Faĥrí ķulunuñ günāhı çoķdurur ġāyet 

‘Afüv itmezseñ Allahım ķatı müşkil olur baña  
 
 
 
 
 
____________________________ 
9-4 it: eyle AE. 
10-1 yüz ile: yüz-ile EE. 
10-3 budurur: budur AE / ĥacíl: ha(ģ) ile yazılmıştır (bütün ģacíl kelimeleri aynı şekilde yazılmıştır). 
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   11     81a        207 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Şuġl it ‘āşıķ źikr-i Ģaķķı gerek ise sen saña   

 Baķma münkir sözüne yazıķ idersin sen saña 
 
 Mü’miniñ imānı tevģíd ile bulur çün kemāl 
Āteş-i tevģíde yan (ger) ‘āşıķ  isen sen saña  
 
Ehl-i tevģíd meclisine dā’imā raģmet iner  
Dāĥil olmaķ ister iseñ Ģaķ ider raģmet saña  
 
Źikr-i Ģaķķa şuġl idenler irdiler mašlūbına  
Eyle ikśār źikr-i Ģaķķı fetģ ola mašlūb saña  
 

5. Faĥríyā sen-daĥi şuġl it źikr-i Ģaķķa dā’imā 
Źāhir ü bāšın murādıñ Ģaķ ider iģsān saña 
 
   12     81a        206 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Cümleniñ Ĥāliķi sensin cümlemiz muģtāc saña  
Raģmetine mažhar eyle cümlemiz muģtāc saña  
 
Ģamdülillah bizi ümmet eylediñ sen dostuña  
Evvelín ü āĥirín heb cümlemiz muģtāc saña  
  
Žāhir ü bāšında senden ġayrı yoķdur Tañrımız  
Bizi ķulluġa ķabūl it cümlemiz muģtāc saña  
 
Yevm-i maģşerde livā’ü’l-ģamd taģtında ģaşir 
Lutfuñ-ile eyle yâ Rab cümlemiz muìtâc saña  
 
 
 

____________________________ 
11-1 ise: iseñ AE. 
11-2 iseñ: EE’de yoktur. 
12-4 ģamd: ģamdi EE, AE. / ģaşir: ģaşri AE. // lušfuñ ile: lušfuñla EE, AE.  
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5. Cümle mü’min ķullarıñla Faĥrí-i nāçíziñi  
Eyleme maģşerde rüsvā cümlemiz muģtāc saña 
 
   13     81b        208 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Mücrim (ü) ‘āŝí ķuluñum ben seniñ yā Rabbenā 
       Baķma yüzüm ķarasına lušf idüb yā Rabbenā 
 
       Senden olmazsa ‘ināyet ģālimiz müşkil olur 
       Ģıżr-ı tevfíķiñ irişdir cümleye yā Rabbenā 
 
       Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme bu ‘āŝí bendeñi 
       Budurur senden niyāzım rūz (u) şeb yā Rabbenā 
 
      Lušf idüb bize didiñ lā-taķnetü min raģmeti 
      Ķaš‘-ı ümmíd itmeziz biz dā’imā yā Rabbenā 
 

5. Çoķ lušuflar eylediñ hergiz bu ‘āŝí bendeñe 
      Ģamdülillah Faĥrí-i nāçíziñe yā Rabbenā 
 
   14     78b        203 
  müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Şem’i cemāle cem’ olan ‘āşıķlara yā Rabbenā  

       Göster cemāliñ anlara lušfuñ ile yā Rabbenā  
 
       Vaģdet meyinden nūş idüb sekrān olan ‘āşıķlarıñ  
       Feryād iderler hū deyü leyl ü nehār yā Rabbenā 
 
       Eksikleriñ eyle tamām müşkilleriñ ģall eyle ġel 
       Lušfuñ ile ‘āşıķların rūz (u) leyāl yā Rabbenā 
 
 
 
____________________________ 
12-5 nāçíz: nācíz AE. 
13-2 ģıżr-ı: ģażret-i AE. 
13-4 ‘‘Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53. ayet. ( Şair, ayeti dua şeklinde kullanmıştır.) 
13-5 ñāçíziñe yā: ñāçíziñe her dem yā EE, AE.    
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 Tevģídiñiñ nūrı ile āyine-i ķalbimizi 
       Eyle münevver lušf idüb fażlıñ ile yā Rabbenā  
 
5. Bu derd-mend Faĥrí kuluñ eyler cenābıñdan niyāz 
       İmān ile Kur’ān ile göçür bizi yā Rabbenā 
 

15     81b        208 
fā’ilātūn fā’ilātūn fā’ilātūn fā’ilün 

1. Saña tefvíż eyledim cümle umurum yā Rabbenā 
     Kimseyi kimseye muģtāc eyleme yā Rabbenā 
 
   Bu günahkār ķuluñuñ hiç kimse bilmez ģālini 
    Sen bilürsin her dem ü her laģžada yā Rabbenā 
 
     Lušfuña ģad yoķ efendim dā’imā eyle kerem 
     Çār yār-ı bā-ŝafā ģürmetine yā Rabbenā 
 
     Ģıżr-ı tevfíķiñ yetişdir lušf idüb 
    ‘Alleme’l-esmâ rumūzın keşf idüb yā Rabbenā 
 
5. Ķurretü‘l-‘ayneyn olan devletlüler ģürmetine 
      Lušf idüb itme ĥacíl rūz-ı cezā yā Rabbenā 
 

Ģadden efzūndur günāhım hem-daĥi ķara yüzüm 
Baķma yüzüm ķarasına‘afv ķıl yā Rabbenā 

 
7. Yüzi ķara pír u ‘āciz Faĥrí-i nāçíziñi 

Eyle tevfíķ-i şerífiñi refíķ yā Rabbenā 
 

___________________________ 
14-4  tevģídiñiñ: tevģídiniñ EE. 
14-5 Kur’ān ile: Kur’ānla EE. 
15-1 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
15-2 ķuluñuñ: ķulunuñ EE, AE. // bilürsin: bilürsiñ AE. 
15-3 çār: cihar EE, çihar AE. 
15-4 Birinci mısra kalıba uymuyor. / ģıżr-ı: ģażret-i AE. // ‘‘Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti.’’ 
 Bakara, 31.ayet. 
15-7 nāçiziñi: nācíziñi AE. 
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   16     78b        203 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Olmaz ise senden kerem ģālim n’ola yā Rabbenā 
       Bu ‘āŝí vü mücrim ķula eyle kerem yā Rabbenā 
       
       Lušf eyleyüb rūz-ı cezā ben kuluñı itme ĥacíl 
       Şāh-ı Rüsül ģürmetine lušf eyle gel yā Rabbenā 
 
       İģsan idüb didiñ bize lā-taķnešü min raģmeti 
       Ümmídimi kaš‘ itmezem gerçekdurur yā Rabbenā 
 
       Her dem dilimden źikriñi dūr eyleme fażlıñ ile  
       Cümle nebíler şāhınıñ ‘izzetine yā Rabbenā 
 
5. Bu Faĥrí-i nāçíziñiñ baķma yüzi ķarasına  
       Cürm ü ĥašām ģadden füzūn ‘afv eyle gel yā Rabbenā 
  
   17     108b        251 
     fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ģamdülillah mažhar itdiñ bu faķíri lušfıña  
       Mažhar itdiñ hem-daĥi dostıñ Muģammed lušfıña  
 
       Bu günahkār pír ü ‘āciz bendeñi yā Rabbenā  
       Dünye vü ‘uķbāda hergiz mažhar eyle lušfıña  
 
 Bí-kes ü dermānda ķaldım yā ilahe’l-‘ālemín  
       Žāhir ü bāšında dā’im mažhar eyle lušfıña         
 

       Bu günehkār ķuluñı beyne’l-ümem itme ĥacíl  
       Eyleme maģşerde rüsvā mažhar eyle lušfıña         
 
 
 
___________________________ 
16-3 ‘‘ Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53. ayet. ( Şair, ayeti dua şeklinde kullanmıştır.) 
16-5 Faĥri-i: Faĥri EE, AE. / nāçíziñiñ: nāçíziniñ EE; nācíziniñ AE. 
17-2 dünye: dünyā AE. 
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5. Yār olursañ ey göñül Faĥrí-i nāçíze ger  
       Ģaķ Te‘āla seni dā’im mažhar ider lušfıña  
 
   18     110a        254 
       mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Şefā‘at eyle sulšānım ben ‘āŝí vü günehkāra 
       Ki zirā yā Resūlullah ŝuçum çoķdur yüzim ķara  
 
       Şefí‘im yā Resūlullah benim sensin hemān ancaķ  
       Keremler eyle her demde Ĥudā ģaķķı bu nāçāra  
 
       Ġam-ı ‘aşķıñla sulšānım ciger pür-ĥūn gözüm pür-nem 
       Hemān lušfuña ķalmışım cihānda oldum āvāre  
 
       Seniñ ‘aşķıñla ‘āşıķlar bulur ‘izzet du-‘ālemde  
       Daĥi žāhirde bāšında göñül derdine hem çāre   
 
5. Bi-ģaķķ-ı sūre-i iĥlāŝ kerem it yā Resūlullah  
       Şefā‘at eyle lušf eyle bu Faĥrí-i günehkāra 
 
   19     82b        209 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Murādımız viren sensin şükür yā Rab yā Rab  

Müdām iģsān iden sensin şükür yā Rab yā Rab 
 
Eğer žāhir eğer bāšın keremler eylediñ dā’im 
Bizi mesrūr iden sensin şükür yā Rab yā Rab  
 
 ‘Ademden bizi vār idüb getürdüñ ‘ālem-i cisme 
 Bizi kāmil iden sensin şükür yā Rab yā Rab 

 
Muŝaddaķ eyleyüb her dem bize envā‘-i lušfuñla  
Muvaģģid eyleyen sensin şükür yā Rab yā Rab 
 

___________________________ 
17-5 nāçíze: nācíze AE. 
18-3 ciger: çiger AE. 
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5. Nebíler şāhına yā Rab bu Faĥri derd-mendiñi 
Āña ümmet iden sensin şükür yā Rab yā Rab 
 
  20     83a        210 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Sivā ģubbın  ģicāb itme derūn-ı ‘āşıķa yā Rab 
İrişmez maķŝada hergiz kerem eyle meded yā Rab 

 
Münevver ola ‘aşķıñla derūn-ı ‘āşıķān dā’im  
Ŝafā-kesb ideler her dem kerem eyle meded yā Rab 

 
İder  ‘ālemleri pür-nūr ķaçan ‘arż-ı cemāl itseñ 
Göñül ol nūra müştāķdır kerem eyle (meded) yā Rab 

 
Dilin aĥź eyler ‘uşşāķın ŝafālar baģş idüb her dem 
Cemāliñ nūrınıñ fikri kerem eyle meded yā Rab 

 
5. Hümā-yı fikrimi dā’im muģabbet şöyle mest itdi 

Ayılmaz źerrece ‘aşķdan kerem eyle meded yā Rab 
 

6.  Ĥayāliñ ile mest oldı dil ü canım ider feryād  
Tecellí eyle Faĥríye kerem eyle meded yā Rab 
 
  21     82b        209 

 mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 
1. Kerem eyle bize lušfuñla yā Rab 

Ĥacíl itme beni maģşerde yā Rab 
 

Seniñ lušfuña ķalmış bir ġaríbim  
Beni lušfuñla mesrūr eyle yā Rab 
 
 
 
 

___________________________ 
20-1 Ya Rab: Beytin ikinci mısrasında ‘ya Rab’ ifadesi, ‘senden’ ifadesi karalanarak üzerine yazılmıştır. 
20-3 kerem eyle meded: keremler eyle EE, AE. 
20-4 cemāliñ: cemālin EE. 
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Günāhım ģadden efzūndur efendim 
Beni lušfun ile ‘afv eyle yā Rab 
 
Didiñ lā-taķnešü min raģmetillah 
Bize Ķur’ānda lušfuñ ile yā Rab 

 
5. Cenābıñdan ricām budur müdāmí 

Beni imān ile ĥatm eyle yā Rab 
 

6. Kerem-kānı Ĥudāsın sen bilā-şek 
Bu Faĥríye keremler eyle yā Rab 
 
   22     83a        210 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Günāhım çoķ yüzüm ķara beni ‘afv eyle yā Rab 
Kerem idüb ĥacíl itme beni maģşerde yā Rab 
 
Ümídiñ kesme raģmetden didiñ Ķur’ānda lušfuñla  
Ümídim kesmezem hergiz beni şād eyle yā Rab 
 
Kerem-kānı Ĥudāsın sen seniñ lušfuña hiç ģad yoķ 
Eğer dünyā vü ‘uķbāda bize lušf eyle yā Rab 
 
Olunca ‘ömrümüz āĥir bizi źikrinden ayırma 
Münevver eyle ķalbimiz seniñ źikriñle yā Rab 
 

5. Bu Faĥrí-i günehkāra keremler eyle lušf idüb 
Dilimden itme red źikriñ dem-i āĥirde yā Rab 
 
   23     83b        210 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Ģaķķıñ iģsānına şükr eyle göñül sen rūz (u) şeb 
İder iģsānın źiyāde şükr idersen rūz (u) şeb 

 
__________________________ 
21-3 lušfun ile: lušfuñla EE, AE. 
21-4 ‘‘Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53. ayet. 
22-3 Ĥudāsın sen: Ĥudā sensin AE. 
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Didi bize Ķur’ānda Ģaķ virdiğime şükr iden 
Ni‘metin ider źiyāde şükr idersen rūz (u) şeb 
 
Mažhar itdi lušfuna bizi Ĥudā-yı lem-yezel 
Lušfunı ider źiyāde şükr idersen rūz (u)  şeb 
 
Nār-ı ‘aşķa yan yaķıl pervāne gibi ey gönül 
Dūzaĥíler gördüğün görmezsin aŝla rūz (u) şeb 
 

5. Bu günehkār pír ü ‘āciz Faĥríye yār ol göñül 
Mažhar ider lušfuna seni dā’im(ā) rūz (u) şeb 
 

   24     83b        211 
   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Mü’min-i kāmil olanlar Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 

Ehl-i sünnetden olanlar Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 
 

Mü’minín (ü) mü’minātı źikr-i Ģaķķa ķandırır 
Mü’min-i ŝādıķ olanlar Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 

 
Gice gündüz źikr-i Ģaķķa sa‘y iden ez-cān u dil 
Tevbede śābit olanlar Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 

 
Her ķaçan cehr ile tevģíd itse bir ‘āşıķ müdām 
Āñada hem-dem olanlar Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 

 
5. Faĥrí-i nāçíze yār ol ey göñül rūz (u) leyāl 

Źikr-i Ģaķķa şuġl idenler Ģaķ hū dirler rūz (u) şeb 
 
 

___________________________ 
23-2 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
23-4  ey gönül: EE’de metinde ‘daima’ şeklinde kayıtlı olup sayfa kenarında ‘ey gönül’şeklinde 
 kayıtlıdır. 
24-2 mü’miníñ ü: mü’miníni AE. 
24-3 ez-cān u dil: ez-cān dil EE. 
24-4 bir: bu AE. 
24-5  nāçíze: nācíze AE. / ol: EE’de yoktur. / rūz (u): rūzı EE. 
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  25     85b        214      
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Ĥastayım ‘aşķıñla dā’im ķıl viŝāliñle ‘ilāc 
Şerbet-i vaŝlıñ ile dā’im ola sıģģat-mizāc 

Maķŝadı ‘āşıķlarıñ heb nūr-ı źātıñdır seniñ 
Kūşe-i külĥanla birdir ‘āşıķa kaŝr-ı zücāc 

 
Bizi dergāhında maķbūl eyleyüb lušfuñ ile 
İdelim nūr-ı ŝıfātıñla gürūh-ı intihāc 

 
Küntü kenziñ rāzına ķalbimi maģrem ķıl müdām 
Nūr-ı şevķiñle derūnum eylemişdir imtizāc 

 
5. Pādişāh-ı mülk-i faķrım gerçi ‘anķa-meşrebim 

‘Ālem içre itmeyem hiç ġayra ‘arż-ı iģtiyāc 
 
6. Mevc-i baģr-i maġfiret cümle ‘uŝātı ceźb ider 

Faĥríyā ĥān-ı Ĥudāda kimseler hiç ķalmaz ac 
  
  26     86b        216 

   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Şefā‘at eyle yā Resūlullah maģşerde meded 

Ģadden efzūn oldı cürmüm eyle maģşerde meded 
 

Şāh-ı iķlim-i risāletsin sen ey maģbūb-ı Ģaķ 
Raģmeten lil-‘ālemínsin eyle maģşerde meded 
 
Ģālimiz müşkil olur senden kerem olmaz ise 
Ġayra muģtāc itme bizi eyle maģşerde meded 

_________________________ 
25-1 ĥastayım: ĥasta-yı EE. 
25-3 gürūh-ı: gürūhı EE. 
25-4  ‘‘Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi murat ettim.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 132. / küntü kenziñ: 
 küntü kenzen EE, AE’de tenvin işareti yoktur. 
25-5 itmeyem: itmem AE. 
26-1 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
26-2 ‘‘(Resūlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.’’ Enbiyā, 107.ayet. 
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Enbiyā vü mürselíniñ efēalisin şübhesiz  
Lušf u iģsān u kerem it eyle maģşerde meded 
 

5. Ümmetiñden yā Resūlullah ben ‘āŝí bendeñe  
Ķıl şefā‘at lušfuñ-ile eyle maģşerde meded 

 
6. Faĥrí-i bí-çāreñe eyle şefā‘at lušf idüb  

Şerm-sār itme efendim eyle maģşerde meded 
 
  27     88b        219 

  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Bí-kes ü dermānda ķaldım yā Resūlullah meded 

Cürmüm efzūn ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

Ümmet-i aŝģābıñ içre rūz-ı maĥşerde beni 
İtme maģzūn ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 
İki ‘ālem şāhı sensin ey ģabíb-i muģterem 
Ben ġaríbe ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Bí-kes ü dermānda kānıñ melce’isin şübhe yoķ 
Mücrimíne ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
5. Ģadden efzūndur günāhım bí-ķıyās cürmüm daĥí 

Lušfuñ ile ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

Evvelín ü āĥiríniñ sensin ancaķ eşfa’ı 
Cümlemize ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Cümle maģlūķ seniñ içün ĥalķ olındı lā-cerem 
Ben ża‘ífe ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Görmez oldum źātıñı seyrimde sulšānım meded 
Ĥayli demdir ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

___________________________ 
26-4 lušf u: lušf EE. 
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Nūr-ı źātıñ ģürmetiçün ol sa‘ādet sırrına  
Vāŝıl eyle ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
10. Ol mübārek ravżaña dā’imā yüz sürmege 

Da‘vet eyle ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

Faĥr-ı ‘ālem şāh-ı sulšān-ı Rüsūl virāneyim 
Eyle ma‘mūr ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Enbiyā vü evliyānıñ ‘aşķına ġam-ĥānemi 
Eyle mesrūr ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Lí-meallah taĥtınıñ sulšānısın yoķ şübhemiz 
Ķulıñım ben ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Raģmeten lil-‘ālemínsin ey Resūl‘ul-ĥāfikeyn 
Derd-mendim ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
15. Sen şefí‘-i kā’inātsın lušf idüb ‘afv oluna 

Cümle cürmüm ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

Ģadden aşdı sehv-ile cürm (ü) günāhım bí-‘aded 
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Nūr-ı ‘ālem ol iki şehzāde aŝģāb-ı güzín 
Ģürmetine ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Çār yārıñ āl u evlād-ı kirām ģürmetine 
Bí-kesim ben ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

__________________________ 
27-10 Birinci mısra kalıba uymuyor. / ol mübārek: ol-mübārek AE. 
27-12 ġam-ĥānemi: ġam- ĥānıñı EE. 
27-13 ‘‘Allah ile beraber olduğum öyle bir vaktim vardır ki, orada büyük melekler ve herhangi bir 
 peygamber bulunmaz.’’ Aclūní, a.g.e. , C.II, s. 173. 
27-14 ‘‘(Resūlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.’’ Enbiyā, 107.ayet. / ĥāfikeyn: 
 ģāfikeyn EE, AE. 
27-16 sehv-ile: sehvle EE, AE. 
27-17 iki: EE’de metnin içinde yoktur, sayfa kenarında kayıtlıdır. 
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Ġaflet-ile geçdi ‘ömrüm çün günāh deryāsına  
Dalmışam ben ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
20. Kūy-ı ‘aşķıñ bir tecellí-i Ĥudādır ‘āşıķa  

‘Āşıķınım ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 

Bende-i dergāhıñım lušf eyle hergiz vechiñi 
Bāña göster ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
22. Ümmetiñden derd-mendiñ Faĥrí-i bí-çāreñe 

Eyle şefķat ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 
       28     87b        217 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Ey Vāģid (u) Ferd (ü) Aģad senden meded senden meded 
Ey Ķādir u Ģayy u Ŝamed senden meded senden meded 
 
Ģadden füzūn cürmüm benim ‘iŝyāndurur işim benim 
Ma‘lūm saña ģālim benim senden meded senden meded 
 
Dā’im işim sehv (ü) ĥašā itmez isen ‘afv (u) ‘ašā 
Ģālim n’ola rūz-ı cezā senden meded senden meded 
 
Ģubb-ı sivā šoldı dile ģıķd u ģased daĥi bile 
Ķurtar beni lušfuñ ile senden meded senden meded 
 

5. Bu Faĥrí-i bí-çāreye ‘aşķıñ ile āvāreye  
Derdiñ ile pür-yāreye senden meded senden meded 
 
        29     88a        218 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Ĥāliķ u Rezzāķ u Ma’būd sensin Allahü’ŝ-ŝamed 
Cümle maģlūķ sāña muģtāc sensin Allahü’ŝ-ŝamed 
 

 
__________________________ 
27-22 ümmetiñden: ümmetinden EE. 
28-4 daĥi: EE’de elifle, AE’de elifsiz yazılmıştır. 
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Bí-şebíh bí-nažírsin lā-şeríksin şübhe yoķ 
Cümle noķŝāndan münezzeh sensin Allahü’ŝ-ŝamed 
 
Vār idersin cümleyi ketm-i ‘ademden şübhesiz 
Lušfuña ģad yoķ efendim sensin Allahü’ŝ-ŝamed 
 
Dünye vü ‘uķbāda hergiz lušf idüb iģsān iden 
Mü’minín (ü) mü’mināta sensin Allahü’ŝ-ŝamed 

 
5. Žāhir ü bāšında Faĥrí bendeñe lušf eyleyüb 

Dā’imā viren murādın sensin Allahü’ŝ-ŝamed 
     
   30      88a        218 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   

1. Semādan nāzil oldı sırr-ı tevģíd 
O sırra vāķıf oldı ehl-i tevģíd 

 
O sırra vāķıf olayım diyenler  
Çalışsunlar olalar ehl-i tevģíd 

 
Taģaŝŝün itse ‘āşıķ źikr-i Ģaķķa  
Olur vāŝıl necāta ehl-i tevģíd 

 
Mülāzım olsa ‘āşıķ źikr-i Ģaķķı  
Ģaķíķat üzre odur ehl-i tevģíd 
 

5. Bir ‘āşıķ cehren itse źikr-i Ģaķķa 
Melekler dirler āña ehl-i tevģíd 
 

6. Yeter keşf itme ey Faĥrí bu rāzı 
Sülūk ehline dirler ehl-i tevģíd 
 

 
 
__________________________ 
29-3 lušfuña: lušfuna EE, AE. 
29-4 dünye: dünyā AE. 
30-5 cehren: AE’de tenvin işareti yoktur. 
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  31     86b        216 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   

1. Nüzūl itdi semādan sırr-ı tevģíd  
O sırra vāŝıl oldı ehl-i tevģíd  
 
Dilerseñ sırr-ı tevģíde vuŝūli 
Āyā šālib ola gör ehl-i tevģíd 

 
Saña daĥl eyler ise ehl-i inkār 
Ķulaķ šutma ŝaķın ol ehl-i tevģíd 

 
Olur āyine-i ķalbiñ muŝaffa 
Eğer olur iseñ sen ehl-i tevģíd 

 
5. Yarın ‘arş gölgesinde gölgelenmek 

Diler iseñ eğer ol ehl-i tevģíd 
 
6. Bilā-şübhe ģużūr-ı Ģaķda Faĥrí 

Mu‘azzezdir gürūh-ı ehl-i tevģíd 
 
  32     109a        252 

        mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Teveccüh idelim Ģaķķa göñül dā’im seniñ ile  
       Dökelim zār ile yaşı göñül dā’im seniñ ile  
 
      Gice gündüz idüb ‘iŝyān ġaríķ-i baģr-i cürm olduķ 
       Derūní idelim tevbe göñül dā’im seniñ ile  
 
       Ĥudānıñ emrine her dem itā‘at idelim ey yār  
      Olaydıķ lušfuna ķābil göñül dā’im seniñ ile 
 
       Esír-i nefs olub her ān yeter itdik Ģaķa ‘iŝyān  
       Bulalım tevbe-i Ġufrān göñül dā’im seniñ ile 
 
__________________________ 
31-5  diler iseñ: dilersen AE. 
32-1 zār ile: zār-ile EE. 
32-2 olduķ: oldum AE. 
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5. Bu kemter Faĥríye yār ol bize Raģmān ide raģmet  
       Ki tā kim bulavuz cennet göñül dā’im seniñ ile 
 
    33    112b        258 
1. Mir’āt-ı ķalb ile mücellā sa‘y eyle dā’im nūr-ı źikr-ile  
       Her neye olsa bilki muķābil görünür anda nūr-ı źikr-ile 
 
       Görmek isterseñ Ģaķķıñ cemālin dā’im ola gör źikre mülāzım 
       Şekk-i derūndan ide gör iĥrāc sende görūrsūn nūr-ı źikr-ile 
 
       Nār-ı caģími görmeyim dirsen źikre mūlāzım ol yüri her ān  
       Görmez inşallah źākirín nārı sönēūrūr ānı nūr-ı źikr-ile 
 

Ģaķķın emriyle źikre müdāvim olursañ rūz-ı leyāliñde 
       Hiç şübeh yoķ cümle müşkiller olur āsān nūr-ı źikr-ile 
 
5. İmtiśāl eyle Ģaķķıñ emrine ey Faĥrí sende źikre şuġl idüb 
       Ĥāne-i ķalbi pür-ziyā eyle dā’imā sa‘y it nūr-ż źikr-ile 
 
   34     108a        251 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Ģaķıñ źikrine şuġl iden müdām ķalb-i ĥāŝ-ile 
       Murādına olur nā’il müdām ķalb-i ĥāŝ-ile  
 
       Ĥudānıñ źikri pāk ider derūn-ı mü’mini dā’im  
       Şeb (u) rūz źikre şuġl eyle müdām ķalb-i ĥāŝ-ile 
        
       Siler ķalbiñdeki pāsı Ĥudānıñ źikri ey ‘āşıķ  
       Bu söz Ģaķdır inān āña müdām ķalb-i ĥāŝ-ile 
__________________________ 
32-5 bulavuz: bulayuz EE. 
33/1-5 Şiirin kalıbı bulunamamıştır.  
33-2 isterseñ: istersen EE. 
33-4 Bu beyit EE’de metnin içinde yoktur, sayfa kenarında kayıtlıdır. / olursañ: olursan EE. // olur: olır 
 EE. // āsān: lisān EE. 
33-5 EE’de beytin ilk mısrasındaki ‘ile’ kelimesi karalanmış, yerine ‘idüb’ yazılmıştır. 
34-1  ĥaŝ-ile: ĥaŝla EE, AE. ( Gazelin tamamında ‘ĥaŝla’ şeklindedir.) 
34-2 şeb u rūz: rūz u şeb AE. 



62 
 

       Ģaķıñ dergāhına dā’im teveccüh it ĥulūŝ-ile  
       Dile Ģaķdan murādıñı müdām ķalb-i ĥāŝ-ile  
 
5. Ģaķıñ iģsānına mažharsın ey Faĥrí her anda sen 
       Derūní Ģaķķa şükr eyle müdām ķalb-i ĥāŝ-ile 
 
   35     115a       262 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Dídār-ı Ģaķ šālibleri devrān iderler hū ile  
       ‘Iyd-i viŝāl ‘āşıķları devrān iderler hū ile  
 
       Ķalb pāsını pāk itmeğe dídār-ı Ģaķķı görmeğe  
       Esrār-ı Ģaķķa irmeğe devrān iderler hū ile 
 
       Her kim ider źikr-i Ĥudā dilden gider ģubb-ı sivā  
       Anuniçün ŝubģ u mesā devrān iderler hū ile 
 
4. Derviş Muģammed Ĥalvetí Ģaķdan bilür bu ‘izzeti 
       Cümle Muģammed ümmeti devrān iderler hū ile 
 
   36     110b        254 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Ben ‘āŝí vü günehkāra şefā‘at it kerem eyle  
       Ģimāyet eyle maģşerde şefā‘at it kerem eyle      
 
      Didi lev lāke lev lāk Ĥudā şānıñda sulšānım 
       Bu kemter bendeñe lušf it şefā‘at it kerem eyle 
 
       Cemi‘-i enbiyānıñ şāhısın taģt-ı risāletde  
       A sulšānım şefí‘imsin şefā‘at it kerem eyle 
_ 
_________________________ 
34-4 ĥulūŝ-ile: ĥulūŝla AE. 
34-5 sen: EE’de çok silik görünmektedir. // derūní: derūn-ı AE. 
35-3 ŝubh u: ŝubh EE. 
36-1  ‘āŝí vü günehkār: ‘āŝí-i günehkār AE. 
36-2 ‘‘Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 104. // bendeñe: kelime sonundaki 
 ‘h’ yazılmamıştır. 



63 
 

       Ģabíbisin Ĥudānıñ itmişiz taŝdiķ (ü) imānı  
       Lušuf eyle Ĥudā ģaķķı şefā‘at it kerem eyle 
 
5. Bu ‘āciz Faĥríyi maģşerde sulšānım ĥacíl itme  
       Bi-ģaķķ-ı sūre-i iĥlāŝ şefā‘at it kerem eyle 
 
   37     111a        255 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Yā Resūlullah şefā‘at eyle kemter bendeñe  
       Merģamet itmez iseñ müşkil olur ben bendeñe  
 
       Çār yār u hem imāmeyn ģürmetine el-amān  
       Merģamet it ‘arŝa-i maģşerde hergiz bendeñe 
 
      Rūz-ı maģşerde şefā‘at eyle sulšānım meded  
      Lušf idüb eyle kerem beyne’l-ümem ben bendeñe  
 
       Evvelín ü āĥiríniñ melce’isin şübhesiz  
       Raģmet itdi Ģaķ seni lušfuyla kemter bendeñe  
 
5. Ümmetiñden rū-siyeh Faĥríye eyle merģamet  
       Dā’imā göster cemāliñ lušf idüb ben bendeñe 
 

38     110a         253 
  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Yā Resūlullah kerem eyle bu ‘āŝi bendeñe 
       Eyleme maģşerde rüsvā ķıl şefā‘at bendeñe  
 
       Ümmetiñden pír ü ‘āciz bir günehkār mücrimim  
       Lušf idüb Ģaķdan recā eyle şefā‘at bendeñe 
 
 
 
 
_________________________ 
37-2 çār-ı yār u: çār-ı yār AE. 
37-3 ben: biz EE, AE. 
37-5 ümmetiñden: ümmetinden EE, AE. // ben: biz EE, AE. 
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 Ķurret’ül-‘ayneyn olan devletlüler ģürmetine  
       ‘Āciz ü dermānda ķaldım ķıl şefā‘at bendeñe 
 
       Sen şefā‘at itmez iseñ olurum ben dūzaĥí 
       Dūzaĥíden olmayayım ķıl şefā‘at bendeñe 
 
5. Bu günehkār Faĥríyi itme ĥacíl rūz-ı cezā 
       Çār yāriñ ģürmetine ķıl şefā‘at bendeñe 
 
   39     113b        260 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ey Resūl-ı Ģażret-i Ģaķ ķıl şefā‘at bendeñe  
      Vey ģabíb-i źāt-ı Mušlāķ ķıl şefā‘at bendeñe  
 
       Ümmetiñden bir günehkār mücrim-i ‘āsí benim  
       Źāt-ı Bāri ģaķķı içün ķıl şefā‘at bendeñe 
 
       Cürmüm efzūn bí-ķıyāsdır lušfuña yoķdur şümār  
       El meded ey faĥr-ı ‘ālem ķıl şefā‘at bendeñe  
 
 Nüh-felek źāt-ı şerífiñle iderler iķtibās 
 Rahmeten lil-‘ālemínsin ķıl şefā‘at bendeñe 
 
       Ol mūbārek maķdemiñle buldı hem ‘arş ‘izzeti 
       ‘İzz ü şānıñ ģürmetine  ķıl şefā‘at bendeñe 
 
5. Enbiyā ü mūrselíne muķtedāsın şübhesiz  
       Hem şefíü‘l-müźnibínsin ķıl şefā‘at bendeñe 
 
 
_________________________ 
38-3 bendeñe: kelime sonundaki ‘h’ yazılmamıştır. 
38-4  dūzaĥí: beyitte geçen her iki kullanımda da ‘ģ’ ile yazılmıştır. 
39-1 ķıl şefā’at: AE’de şefā’at ķıl şeklinde olup yer değiştirmesi gerektiği şeklinde düzeltme  yapılmıştır. 
39-2 ģaķķı içün: ģaķķı-çün AE. 
39-3 el: her iki nüshada da medli elif ile yazılmıştır. 
39-4 ‘‘(Resūlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.’’ Enbiyā, 107.ayet. / ‘ālemínsin: 
 ‘ālemínsiñ AE. 
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6. Rūz-ı maģşerde günehkār Faĥríyi lušfuñ ile  
      Şerm-sār itme efendim ķıl şefā‘at bendeñe 
 
   40     112b        258 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Dertliyim dermāna geldim yā İlahí ķapuña  
       Lušf idüb eyle ‘ināyet bu ża‘íf bí-çāreñe  
 
       Sen Kerímsin hem Raģímsin ķullarıña yā İlah 
       Dünye vü ‘uķbāda bizi mažhar it elšāfıña  
 
       Lušf idüb eyle kerem itme ĥācíl beyne’l-ümem 
       Mažhar eyle rūz-ı maģşerde bizi ġufrānıña  
 
 Ĥāliķim sensin efendim ġayra muģtāc eyleme  
       Žāhir ü bāšında mažhar ķıl bizi iģsānıña  
 
5. Bí-şümār lušfuña ģad yoķ dā’imā Rabbim seniñ 
       Lušf (u) iģsān eyle hergiz bu ża‘íf nāçārıña  
    
6. Bu siyeh-rū Faĥrí-i nāçíziñe eyle kerem  
       Arż-ı ģācāt iderek geldi seniñ dergāhıña 
 
   41     111a         255 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Vücūduñ raģmet oldı mü’miníne  
       Şefā‘at eyle lušf it müźnibíne  
 
       Şeb-i mi‘rācda aŝlā şübhemiz yoķ  
       İmām oldıñ gürūh-ı mürselíne  
 
       Kerem it rūz-ı maģşerde ‘usāta  
       Ki zirā sensin erģam mü’miníne  
 
_________________________ 
40-2  dünye: dünyā AE. 
40-5 lušfuña: lušfuna EE, AE. // nāçārıña: nāçāreñe EE. 
40-6  nāçíziñe: nācíziñe AE. 
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       Sañā tābi‘ olan kimse müdāmi  
       Yapışur şübhe yoķ ģabl-ı metíne  
 
5. Bu ‘āciz Faĥríye eyle şefā‘at  
       Kerem it ism-i ā‘žam ģürmetine 
   

42     112a        257 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Ģaķ Te’āla cümle müşkilleri āsān eyleye  
       Mü’minín (ü) mü’minātı şād u ĥandān eyleye 
 
       Lušf idüb beyne’l-ümem bu ‘abd-ı ‘āciz bendesin  
       Rūz-ı maģşerde ĥacíl itmeye iģsān eyleye  
    
       Cümle mü’min ķullarıyla cennet-i firdevsde hem  
       Ol Kerím u ol Raģimullah iskān eyleye  
 
       Şerr-i şeyšāndan bizi ģıfž eyleyüb lušfı ile  
       Ŝoñ nefesde bize Ģaķ Ķur’ānı yoldāş eyleye  
 
5. Rūz (u) şeb źikr-i Ģaķķa şuġl idelim ey ‘āşıķān  
       Ol sebíl-i cennetine bizi fermān eyleye  
   
6. Ģaķ Te‘āla Faĥrí-i kemter ķulunı da’imā  
       Lušfı ile her dem ü her laģža şādān eyleye 
 
   43     113a        259 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ģaķ Te‘āla cümlemizi şād u ĥandān eyleye  
       Ķabrimizde daĥi dā’im şād u ĥandān eyleye  
 
 
________________________ 
42-1 mü’minín (ü): mü’miníni AE. 
42-3 Kerím u: Kerím EE. 
42-5 ‘āşıķān: ‘āşıķūn EE. 
42-6 her laģža: laģža AE. 
43-1 ķabrimizde: ķabrimizi AE. / daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
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       Sırr-ı ġayb’ül-ġaybe vāķıf olmaķ isterseñ göñül  
       Ģaķ virüb cümle murādın şād u ĥandān eyleye 
 

‘Alleme’l-esmâ rumūzın fehm idem dirseñ eğer  
       Himmet-i pír ile Mevlā şād u ĥandān eyleye 
 
       ‘Ālem-i lāhūta pervāz itmek isterseñ eğer  
       Anda Bāri Ģaķ Te‘āla şād u ĥandān eyleye 
 
5. Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişür ‘āşıķlara  
       Ānıñ-ile hem-dem ol kim şād u ĥandān eyleye  
 
6. Cümle mü’minler ile bu Faĥrí-i nāçiziñi 
       Ģaķ Te‘āla dünye vü ‘uķbāda şād u ĥandān eyleye 
 
   44     113a        259 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ģaķ Te‘āla cümlemize ŝıģģat iģsān eyleye  
       Žāhir ü bāšında dā’im rāģat iģsān eyleye 
 
       Žāhir ü bāšında rāģat ne durur dirseñ eğer  
       Emr-i Ģaķķa imtiśālle ‘izzet iģsān eyleye  
 
       Men ‘aref sırrına vāķıf olmaķ isterseñ eğer  
       Nehy-i Ģaķdan ictinābdır raģmet iģsān eyleye 
 
       ‘Allem’el-esmā  rumūzın fehm idem dirseñ göñül  
       Muŝšafanıñ sünnetiyle cennet iģsān eyleye 
 
 
_____________________ 
43-3 ‘‘Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti.’’ Bakara, 31.ayet. 
43-5  ānıñ-ile: ānıñ ile AE. 
43-6 nāçíziñi: nācíziñi AE. // dünye: dünyā AE. // şād u ĥandān: şādān EE. 
44-2 imtiśālle: imtiśāl ile AE. 
44-3 ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. (Aslı ‘men ‘arefe’ şeklinde olup metnin 

tamamındaki kullanımlarda kalıba uyması için ‘men ‘aref’şeklinde değiştirilmiştir.) 
44-4 ‘‘Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti.’’ Bakara, 31.ayet. 
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5. Yüzü ķara pír ü ‘āciz Faĥrí-i nāçíziñi 
       Cennet-i dār-ı na‘ímde vuŝlat iģsān eyleye 
 
   45     114b        262 
 müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Tā dil virelden sünbüle Sünbülíler dirler bize 
      Meyl itmeziz ġayrı güle Sünbülíler dirler bize 
 
 Bu gülşeniñ kimi gülün sever kimisi bülbülün  
      Aldıķ hemān biz sünbülün Sünbülíler dirler bize 
 
       Baķ verd-i bāġ ezhārına sünbüldeki eźkārına 
       Vāķıf olan esrārına Sünbülíler dirler bize 
 
       İrişdi sem‘a bir ŝadā ins ü melek ider nidā  
       Mümkün midir şükrin edā Sünbülíler dirler bize 
 
5. Ol sünbüle irmezse el Faĥrí āña çekme kesel  
       Besdir dile Naķşí bedel Sünbülíler dirler bize 
 
   46     114b        261 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün  
1. Ģaķ lušfuna mažhar olan Sünbülíler dirler bize  
       ‘Āşıķlara rehber olan Sünbülíler dirler bize 
 
       Keśretden el çeküb ķaçan vaģdet şarābından içen  
       Varlık ģicābından geçen Sünbülíler dirler bize 
   
       Fāni cihān devletine žıll u ĥayāl ‘izzetine  
       Aldanmayan şöhretine Sünbülíler dirler bize 
 
 
 
________________________ 
44-5 nāçíziñi: nācíziñi AE. 
45-1  itmeziz: itmeyiz AE.// güle: EE’de ‘vav’ ile yazılmıştır. 
45-2 bülbülün: bülbülüñ EE. 
46-5 žıll u: žıll EE. 
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 Baķmaz fenā gülşenine ne bülbül ü ne güline 
      İren Ĥudā sünbüline Sünbülíler dirler bize 
 
5. Bu lušf-ı Ģaķķa ŝubģ u şām şükrin edādayuz müdām  
       Ey Faĥríyā ĥāŝ-ile ‘ām Sünbülíler dirler bize 
 

47     96b        232 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Mā-sivā ģubbından ‘ārí eyle ķalbim yā Lašíf  
       Kendü ģubbıñ ile memlū eyle ķalbim yā Lašíf 
 

Cürmüm ‘afv it fażlıñ ile itme maģşerde ĥacíl  
       ‘Arż-ı dídār ile mesrūr eyle ķalbim yā Lašíf 
 
       Nūr-ı himmetle ‘azízim ķalbim iģyā eyledi 
       Mecma‘-ı ģālāt-ı ‘irfān eyle ķalbim yā Lašíf 
 
       Ĥān-ķāh olsun derūnım mülket-i ‘āşıķlara  
       Gülşen-i sırr-ı muģabbet eyle ķalbim yā Lašíf 
 
5. Źevķ-i revģāniyyet iģsān eyle iķlim-i díle  
       Pādişāh-ı ‘aşķa mev‘ā eyle ķalbim yā Lašíf 
 
   48     96b        231 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ģamdülillah źikr-i Ģaķla yandı ķalbimde çerāġ 
       Umarım ki iki ‘ālemde yüzümüz ola āġ 
 
       Źikr-i Ģaķ mü’minleriñ her dem şi‘ārındandırır  
       Anuniçün źikr-i Ģaķķa hergiz itmezler yasaġ 
________________________ 
46-4 güline: EE’de ‘vav’ ile yazılmıştır. 
46-5 lušf-ı Ģaķ: lušf u Ģaķ AE. // ĥāś-ile: ĥāŝla AE. // ŝubģ u: ŝubģ EE. 
47-1 kendü: kendi AE. 
47-4 gülşen-i: gülşeni EE. 
47-5 Şiirde mahlas kullanılmamıştır. 
48-1 ki: EE’de ‘y’ ile yazılmıştır. 
48-2 şi‘ārındandırır: şi‘ārındandır AE. 
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       Kim iderse źikr-i Ģaķķı bulur elbetde necāt 
       Źikr-i Ģaķ nār-ı caģímden mü’mini ider ırāġ 
 
       ‘Ākıl iseñ źikr-i Ģaķķı itme diliñden cüdā  
       Źikr-i Ģaķla dā’imā ķā’ímdurur ŝaģrā vü šāġ 
 
5. Sa‘y ide gör źikr-i Ģaķķa Faĥríyā leyl ü nehār 
       Ģaķķıñ iģsānıyla dā’im dünyede olduķça ŝaġ 
 
   49     86a        215 
    fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ehline devrān ģelāldir hem mübāģ 

Nā-ehil olanlara hergiz olmaz mübāģ 
 
Ne içün olmaz dir iseñ sen aĥı 
Ehl-i devrānda gerek ġāyet ŝalāģ 

 
İtme inkār müttaķí devrānını 
Bulmaķ isterseñ dū-‘ālemde felāģ 

 
Zühd ile taķva ile olanlara 
Hergiz olur anlara devrān mübāģ 

 
5. Müttaķíden ger olursan Faĥríyā 

Saña da devrān olur her dem mübāģ 
 
  50     108b        251 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Göñül evi ola pür-nūr seniñ źikriñle yā Allah  
       Daĥi dil ĥānesi memlū ola fikriñle yā Allah  
 
________________________ 
48-4 diliñden: dilinden EE, AE. 
48-5 dünyede: EE’de dünye kelimesindeki ‘h’ harfi yazılmamıştır. / dünyede oldukça: oldukça 
 dünyāda AE. 
49-1 İkinci mısra kalıba uymuyor. 
49-3 inkār müttaķí: inkār dā’imā sen müttaķí EE, AE. 
49-5 müttaķíden: müttaķínden EE, AE. 
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       Muvaģģid ķullarıñ hergiz seniñ lušfuña mažhardır  
       Bizi ģaşr eyle her demde muvaģģidlerle yā Allah 
 
 Muvaģģid ķullarıñ seniñ ‘azímü’ş-şān ķullarıñdır 
      Bizi de anlara her demde idĥāl eyle yā Allah  
 
       Seniñ źikriñ idenlere ‘adāvet ideniñ her ān  
       Keremler eyle lušf eyle murādın virme yā Allah 
 
5. Šaríķ ehline buġż iden olur maķhūr eyā Faĥrí  
       Muģibb olanı lušfuñla mu‘ammer eyle yā Allah  
 
   51     114a         261 
        mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Bize dā’im ola nāŝır o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah  
       Ķamū şey’e odur Ķādir o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah  
  
 Derūní idelim tevbe ki yoķdur anda hiç şübhe 
       Muvaģģid ķalbine nāžır o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah 
 
       Serāy-ı vaģdete yol yoķ ķomazlar anda aġyārı 
       Ki źírā ģāżır u nāžır o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah 
 
       Ĥulūŝ-ile eğer ‘āşıķ ider iseñ eğer tevbe  
      Źünūbuñdan ider šāhir o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah 
 
5. Gel ey Faĥrí niyāz eyle derūní derdiñi Ģaķķa  
       İde lušfı dem-i āĥir o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah 
 
 
 
 
 
_______________________ 
50-2 lušfuña: lušfuna EE, AE. 
51-2 anda: AE’de yoktur. 
51-4  ĥulūŝ-ile: ĥulūŝla AE. 
51-5 derūn derdiñi: derūndir ki EE, AE. 
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   52     110b        254 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Ģabíbisin Cenāb-ı Kibriyānıñ yā Resūlullah  
       Şefi‘isin cemi‘ ‘āŝiyānıñ yā Resūlullah  
 
       Gürūh-ı mürselíniñ şāhısın sen iki ‘ālemde  
       İmāmısın cemi‘-i enbiyānıñ yā Resūlullah 
 
       Mübarek maķdemiñ ‘arşa irişdi ān-ı vaģidde 
       Anunçün berter oldı ģāl ü şānıñ yā Resūlullah 
 
       Ĥudā medh eyleyüb źātıñ didi lev lāk şānıñda  
       Sen olduñ ‘illeti kevn ü mekānıñ yā Resūlullah 
 
5. Ŝalāt-ile selām olsun zamān-ı ģaşre dek biñ biñ 
       Niśār-ı ravża-i cennet nişānıñ yā Resūlullah 
 
6. Bu Faĥrí-i günehkāra şefā‘at eyle maģşerde  
       Çü red olmaz kelām-ı dür-feşānıñ yā Resūlullah 

 

53     109b        252 
 mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Vücūduñ bā‘iś-i kevn (ü) mekāndır yā Resūlullah  
       Žuhūruñ bā‘iś nazm-ı cihāndır yā Resūlullah  
  
       Bu keśret ‘ālemi olmazdı peydā olmasaydıñ sen  
       Seniñle cümle mevcūdāt ‘ayāndır yā Resūlullah 
 
       Ser-ā-ser ‘ālem ü ādem senin nūrıñla ķa’imdir  
       Bu esrār çeşm-i mahcūba nihāndır yā Resūlullah 
 
       Cemāliñ gülsitānından cüdā düşdi hezārān-dil  
       Anünçün dā’imā kārı fiġāndır yā Resūlullah 
 
 
_______________________ 
52-4 ‘‘Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 104. / kevn ü: kevn AE. 
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5. Sen ol ‘anķā-yı bi-hemtā vü bí-pervā-durursun kim  
       Saña fevķa’l-semā ‘arş āşiyāndır yā Resūlullah 
 
6. Bu Faĥrí bendeñe eyle şefā‘at tā ola yaĥşı 
       Anıñ derd-i derūnı pek yamāndır yā Resūlullah 
 
   54     113b        260 
 mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Günāhım çoķ yüzüm ķara şefā‘at yā Resūlullah 
       Baña senden olur çāre şefā‘at yā Resūlullah 
 
       Gice gündüz işim ‘iŝyān ne yüz ile varam Ģaķķa  
       Bu ‘āciz pír ü nāçāra şefā‘at yā Resūlullah 
 
       Kerem eyle a sulšānım kerem-kānı efendimsin  
       İşim ‘iŝyān yüzüm ķara şefā‘at yā Resūlullah 
 
       Vücūd iķlimine geldik sebeb sensin a sulšānım  
       Kerem eyle günehkāra şefā‘at yā Resūlullah 
   
5. Bu Faĥríyi ĥacíl itme efendim rūz-ı maģşerde  
       Günāhım çoķ yüzüm ķara şefā‘at yā Resūlullah 
 
   55     113b        259 
  mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Ben ‘āŝí vü günehkārım şefā‘at yā Resūlullah  
       Dem-ā-dem lušfuñ umarım şefā‘at yā Resūlullah 
 
       İşim cümle ĥašādır heb kerem it rūz-I maĥşerde  
       Ki ben ‘āciz ü nāçārım şefā‘at yā Resūlullah 
 
 
 
 
________________________ 
53-6 bendeñe: EE’de ‘bende’ kelimesindeki ‘h’ harfi yazılmamıştır. 
54-2 yüz ile: yüz-ile EE. 
55-1 ‘āŝí vü günehkār: ‘āŝí-i günehkār AE. / ‘āŝí: AE’de ‘y’ harfi üzerine terkip hemzesi konulmuştur. 
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 Ŝeniñ lušfuña ķalmışım ki zirā cürmüm efzūndur  
       Ġarík-i baģr-i ‘iŝyānım şefā‘at yā Resūlullah 
 
       Bi-ģaķķ-ı sūre-i iĥlāŝ kerem eyle bu ‘āŝiye  
       Hevā-yı nefse münķādım şefā‘at yā Resūlullah 
 
5. Bu Faĥrí-i siyeh-rūya kerem it yā Resūlullah  
       Saña ġayetde muģtācım şefā‘at yā Resūlullah 
 

56     109a        252 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Cürmümize tevbe yā Rab eyledik bí-ģad günāh 
       Raģmet-i ġufrānıñı itdik Kerímā biz penāh  
 
       ‘Afv (u) iģsān oldı her demde Cenābıñdan ümíd  
       Yād idüb her dem ĥašāmız ideriz āh-ile vāh  
 
       Ola istiġfārımız maķbūl-ı dergāhıñ müdām  
       Fażl u iģsānıña dā’im eyledik biz ‘azm-i rāh  
 
        Ma‘ŝiyetle hem-dem olduķ bezm-i ‘ālemde müdām  
       Defter-i ā‘mālimiz itdik cihānda biz siyāh  
 
5. Fażl-ı lušfuñla ķabūl eyle du‘āmız ey Ĥudā  
       Dergeh-i ā‘lāñı itdik biz niyāza ķıblegāh  
 
6. Nār-ı ķahrıñdan ŝığındıķ  biz Ģaķķın ey Faĥríyā  
       Sāye-i lušf-ı Ĥudāyı eyledik biz bārgāh 
 
 
 
________________________ 
55-3 lušfuña: lušfuna EE, AE. 
55-5 siyeh: siyāh AE. 
56-1 ġufrānıñı: ġufrānını EE, AE. 
56-2 Cenābıñdan: Cenābından EE, AE. 
56-3 iģsānıña: iģsānına EE, AE. 
56-6 ķahrıñdan: ķahrından EE, AE. // lušf-ı: lušf u AE. 
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   57     86a        215 
 mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Cemāliñ nūrıyla her dem tecellí eyle yā Fettāģ 

Ola cānım müdām mesrūr viŝāliñ ile yā Fettāģ 
 

Ser-ā-ser ‘ālem-i ma‘na münevver nūr-ı ‘aşķıñla 
Viśāliñ nūrı maģż itsün derūn-ı mülki yā Fettāģ 
 
Cemāliñ nūrını añub aķıtsam dídeden yaşlar 
Açılur tāze sünbüller göñül bāġında yā Fettāģ 

 
Küşād olsun gül (ü) sünbül hemíşe gülşen-i dilde 
Dil-i virān(ı) ma‘mūr it müdām lušfuñla yā Fettāģ 

 
5. Ġubār-ı mā-sivādan heb olub āyine-i dil pāk 

Ola ģubbıñ ile memlū derūn-ı Faĥrí yā Fettāģ 
 

 58 109b      253 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Ez-cān u dil peyġambere ‘āşıķ isen ŝallu ‘aleyh 
       Ŝāhib çıķar rūz-ı cezā şekk itme gel ŝallu ‘aleyh  
 
       Sünnetini peyġamberiñ icrā ider iseñ eğer  
       Nā’il olursın lušfuna peyġamberiñ ŝallu ‘aleyh 
 
       Her kim şerí‘at üzredir ķurbiyyete baŝar ķadem  
       Mažhar olur Ģaķ lušfuna hiç şübhe yoķ ŝallu ‘aleyh 
 
       Cümle nebíler efēali āĥir zamān peyġamberi  
       İtdi bizi ümmet aña Ģaķķa şükür ŝallu ‘aleyh 
 
5. Ta‘žím ile tekrím ile leyl ü nehār hem şevķ-ile  
       Ey Faĥríyā her ģāl ile ez-cān u dil ŝallu ‘aleyh 
 
 
________________________ 
57-1 nūrıyla: nūrı ile EE, AE. 
58-2 olursın: olursıñ AE. 
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   59     86a        215 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Bulmaķ isterseñ derūnuñda müdām envār-ı şeyĥ 

Źikr-i Ģaķķa şuġl idersen bulunur envār-ı şeyĥ 
 

Šutar iseñ bir vücūd-ı kāmiliñ dāmānını 
‘Avn-ı Ģaķla saña da keşf olısar etvār-ı şeyĥ 
 
Lí-meallah sırrına mevķūf olırsan şübhe yoķ 
Gün gibi žāhir olur sende daĥi esrār-ı şeyĥ 
 
Mā-sivā ģubbın derūnuñdan cüdā ider iseñ 
Lušf-ı Ģaķ-ile žuhūr ider saña eśer-i şeyĥ 

 
5. Gülşen-i vaģdetde bülbül nālesin itdikde gūş 

Źevķ idüb Faĥrí daĥi çün eyledi iķrār-ı şeyĥ 
 
  60     116a        264 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   

1. Meded senden meded senden İlahí 
       Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 
 
       Getürdiñ bizi iķlím-i vücūda 
       Naŝíb itdiñ bize islām İlahí 
 
       Ānıñ şükrin edā itmek ķatı güç  
       Bizi şükre muvaffaķ ķıl İlahí 
 
       Bu pír ü ‘ācizi maģşer gününde  
       Ĥacíl itme kerem eyle İlahí 
 
 
________________________ 
59-1 derūnuñda: derūnunda EE, AE. // idersen: idersin AE. 
59-3 ‘‘Allah ile beraber olduğum öyle bir vaktim vardır ki, orada büyük melekler ve herhangi bir 

peygamber bulunmaz.’’ Aclūní, a.g.e. , C.II, s. 173. 
59-4 derūnuñdan: derūnundan EE, AE. // lušf-ı Ģaķ-ile: lušf-ı Ģaķla AE. 
60-2 iķlím-i: iķlím ü EE, AE. 
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5. Bu Faĥrí ķulunuñ her dem günāhın  
       Bāġışla cürmüni ‘afv it İlahí 
 
   61     116b         264 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Tevģíd iden ‘āşıķlara Ģaķ gösterir dídārını  
       Tevģíde gel dā’im görem dirsen Ģaķķın dídārını  
   
       Nefse uyub her-bār sen itme ŝaķın sū-i ‘amel  
       Ŝāliģ ‘amel idenlere Ģaķ gösterir dídārını  
 
      Terk eyleme źikr-i Ģaķķı münķād iseñ Ģaķ emrine  
       Źikr-i Ģaķķı men‘ eyleyen görmez Ģaķķıñ dídārını     
           
       Cümle nebíler geldiler tevģíde da‘vet itdiler  
       Ol da‘vete uyanlara Ģaķ gösterir dídārını 
 
5. Ey Faĥrí-i bí-çāre sen źikr-i Ģaķķı dilden ķoma  
       Sāña daĥi şekk eyleme Ģaķ gösterir dídārını 
 
   62     116a        264 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Emrine fermān-ber olan Ģaķķıñ ider rāģatı 
       Olmayanlar dünye vü ‘uķbāda itmez rāģatı 
 
       Feźkurūní didi Ģaķ Ķur’ānda bize şübhe yoķ 
       Ģaķķı źikr iden kişiler bulur elbet rāģatı 
 
       Ehl-i tevģíde ŝaķın daĥl eyleme sen ey göñül  
       Anlara daĥl eyleyenler bulmaz aŝla rāģatı 
 
 
 
________________________ 
60-5 her dem: dā’im AE. (EE’de ‘her dem’ kelimesinin altında ‘dā’im’ ifadesi kayıtlıdır.) 
61-5 daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
62-1 dünye: dünyā AE. 
62-2 ‘‘ Beni anın ki, ben de sizi anayım’’ Bakara, 2/152. ayet. 
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 Ehl-i tevģíd olmaķ isterseñ birāder sen-daĥi 
 Cān u dilden Ģaķķı źikr eyle bulursun rāģatı 
 
5. Gel göñül Faĥríye yār ol dün ü gün her māh u sāl 
       Bulmaķ istersen dün ü gün Ģaķ ķatında rāģatı 
 

63     115b       263 
        mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. ‘Azízimdir benim Naķşí Efendi 
       Daĥi hem mürşidim Naķşí Efendi 
 
       Sülūk ehlin ulaşdırırdı Ģaķķa  
       Nažar itse idi Naķşí Efendi 
 
       Ulaşdırdı Resūlullaha daĥi 
       Nice sālikleri Naķşí Efendi 
 
       Cemi‘-i enbiyā vü evliyāya  
       İderdi āşinā Naķşí Efendi 
 
5. Teveccüh itse ‘āşıķlar seģerde  
       Olurdı reh-nümā Naķşí Efendi 
 
       Gice gündüz iderler idi źārı 
       Añub lušf-ı Ģaķķı Naķşí Efendi 
 
       Biģamdillah nažar itdi faķíre 
       Ģaķķıñ lušfı ile Naķşí Efendi 
 
8. Nefes idüb izin virdi du‘āya 
       Bu kemter Faĥríye Naķşí Efendi 
 
 
________________________ 
62-5 dün ü: düni EE. ( Her iki mısradaki kullanımda aynı şekildedir.) 
63-3 ulaşdırdı: ulaşdırırdı AE. / daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
63-8 izin: zel(ź) ile yazılmıştır EE, AE. 
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   64     96a        231 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Bizi Ķur’ān-ı Kerímiñ ģürmetine yā Semí‘ 
       Şerm-sār itme ģabíbiñ ģürmetine yā Semí‘ 
 
       Lušf idüb itme ĥacíl beyne’l-ümem rūz-ı cezā 
       Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine yā Semí‘ 
 

Dā’ima ŝıģģat u selāmetle mesrūr it bizi  
       Fażlıñ ile ism-i pākiñ ģürmetine yā Semí‘ 
 
       Ŝoñ nefesde ķıl müyesser bize ģüsn-i ĥātime  
       Lušfuñ ile źāt-ı pākíñ ģürmetine yā Semí‘ 
 
5. Lušf u iģsānına mažhar eyle Faĥrí bendeñi 
      Dā’ima ümmü’l-kitābıñ ģürmetine yā Semí‘ 
 
   65     117a        266 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Vāŝıl-ı sırr-ı Ĥudā olam diyen gelsün beri  
       Šālib-i nūr-ı liķā olam diyen gelsün beri  
      
       Ŝūretin ma’nāya tebdíl eyleyen nefsin bilür  
       Źāhidā müşkil-küşā olam diyen gelsün beri 
 
       Nūr-ı Aģmedle dem-ā-dem āşinā olmaķdayuz 
       Her demim cümle ŝafā olsun diyen gelsün beri 
 
 ‘Āşıķ u ŝādıķ olan šāliblere itdik ŝalā  
       Nūr-ı źikre āşinā olam diyen gelsün beri 
 
5. ‘Ālem-i ‘aşķı tecellí eyledikde Faĥríyā  
       Vāŝıl-ı Ģaķ olmuşuz šālib olan gelsün beri  
 
________________________ 
64-3 ŝıģģat u: ŝıģģat EE. / selāmetle: selāmet ile EE, AE. 
64-5 lušf u: lušf EE. 
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   66     115a        263 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Biģamdillah bu ĥalķ içre ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
       ‘Aceb źāt-ı şeríf idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
   
       Buluşdurur sülūk ehlin Resūlullaha her demde  
       Resūla āşinā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 

Gürūh-ı ehl-i tevģíde ānı ķılmışdı Ģaķ mürşid  
        Anunçün reh-nümā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Seģerlerde ānıñ sırrı sülūk ehline keşf olur 
       Celís-i aŝfiyā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
5. Dile envār-ı esmā görünür rūģ-ı şerífinden  
       Baña nūr-ı cilā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Derūnum mahż-ı envār oldı rūģ-ı şerífinden 
       Baña şems (ü) ēuhā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
       Cenāb-ı Ģaķ ide raģmet ‘azíziñ rūģ-ı pākine  
       Reis-i evliyā idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
8. Bu Faĥrí-i günehkāra biģamdillah nažar itdi  
       ‘Azízim mürşidim şeyhim efendim Ģażret-i Naķşi 
 
   67     117a        265 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Dünyādan ‘uķbāya imānla göçür Rabbim bizi  
       Ŝoñ nefesde mekr-i iblísden emín eyle bizi  
 
       Maġfiretle eyle mesrūr cümlemizi yā Muġiś 
       Raģmetinden dūr (u) mehcūr eyleme yā Rab bizi  
 
 
________________________ 
66-2 buluşdurur: buluşdırır AE. 
66-6 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
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       Vāģid ü Ferd ü Ehādsın daĥi Allahü’ŝ-ŝamed  
       Lušfuñ ile rūz-ı maģşerde ĥacíl itme bizi  
 
       Cümlemiziñ ol Mu‘ini fa¿lıñ ile lušf idüb  
       Merde vü nāmerde muģtāc itme Rezzāķım bizi  
 
5. Faĥrí-i nāçíziñiñ eyle niyāzını ķabūl  
       Cennet-i firdevsde sükkān eyle sulšānım bizi  
 
   68     116b        265 
       fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ģubb-ı dünyādan tearríde olan añlar bizi 
       Dā’imā Ģaķ źikrine meşġūl olan añlar bizi  
 
       Gülşen-i vaģdetde dā’im bülbül-i şūríde-veş 
       Āh u fiġān eyleyüb nālān olan añlar bizi 
 
       Pūte-i ‘aşķda vücūdın ķāl idüb iksír iden 
       Giceler tā ŝubģa dek bídār olan añlar bizi  
 
       Şāh-ı sulšān-ı Rüsūl sünnetin(i) icrā iden  
       Āteş-i tevģíd ile püryān olan añlar bizi 
 
5. ‘Ālem-i lāhūta pervāz etmeyenler añlamaz  
       Ķabe-ķavseyn sırrına mevķūf olan añlar bizi 
 
       Kendüzin bilmek dileyen rūz (u) şeb ider fiġān  
       Bildiğinden geçüben ‘ārif olan añlar bizi 
 
________________________ 
67-3 daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
67-5 nāçíziñiñ: nācíziñiñ AE. 
68-1 ģubb-ı …bizi: ģubb-ı dünyā ile ālūde olan anlamaz bizi (EE’de mısra üzerindeki düzeltmede 
 ‘ģubb-ı dünyādan tearríde olan añlar bizi’ şeklinde kayıt vardır.) 
68-2 āh u: āh AE; fiġān: efġān EE. 
68-3 iden: olan EE. (EE’de ‘olan’ kelimesinin altında ‘iden’ ifadesi kayıtlıdır.) 
68-5 etmeyenler: eyleyenler EE, AE.  
68-5 ‘‘Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar yahut daha da az kaldı.’’ Necm, 9.ayet. 
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       Ĥāne-i ķalbin sivā ģubbundan ‘ārí eyleyüb 
      Gice gündüz šālib-i dídār olan añlar bizi 
 
8. Sırr-ı ġaybü’l-ġaybe vāŝıl oluben ey Faĥríyā  
       Rūz (u) şeb Ģaķ lušfına mažhar olan añlar bizi 
 
   69     98a        234 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Mü’miniñ ķalbin münevver ider Allah hū dimek  
       Hem göñül levģin mücellā ider Allah hū dimek 
 
       Gice gündüz Allah Allah diyelüm siziñ ile  
       Cümle müşkilleri āsān ider Allah hū dimek 
 
 Źikr-i Ģaķķa şuġl iderseñ dā’imā hiç şübhe yoķ 
       Dünye vü ‘uķbāñı ma‘mūr ider Allah hū dimek 
 
       Ĥāne-i dilden sivā-ģubbını hem iĥrāc ider  
       Ģubb-ı Ģaķķı ķalbe idĥāl ider Allah hū dimek 
 
5. Sünnet-i peyġamberi icrā idersen Faĥríyā  
       Rūz-ı maģşerde yüzin āġ ider Allah hū dimek 
 
   70     97a        233 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Nuķūş-ı mā-sivā lillahdan kesel ķıl ey ‘āşıķ 
       Mücellā olur āyineñ bulursın ŝafvet ey ‘āşıķ 
 
       Fenā baģrine ġavvāŝ ol bula gör devlet-i bāķí 
       Nice bu fāniye raġbet nice bir ġaflet ey ‘āşıķ 
 
 
 
 
________________________ 
69-3 dünye: dünyā AE. 
69-4 hem: AE’de yoktur. 
70-1 kıl: kıl ‘uzlet EE, AE. // bulursın: bulursıñ AE. 
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 Bu fāni ‘izzete baķma ģaķiķat ‘izzetin bul kim 
       İki ‘ālemde şübhesiz bulasın devlet ey ‘āşıķ 
 
       Nuķūş-ı ‘āleme her kim baķub almaz ise ‘ibret 
       Bu fāníde vü bāķíde bulamaz ‘izzet ey ‘āşıķ 
 
5. Teveccüh eyle dergāha saña keşf ola tā esrār  
       Naŝíģat al bu Faĥríden ide gör himmet ey ‘āşıķ 
 
   71     97a        233 
        fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Bāde-i bezm-i elestden nūş iden aģrār-ı ‘aşķ 
       Na‘re-i hevāyla eyler kendüyi ižhār-ı ‘aşķ 
 
       ‘Ālem-i lāhūta pervāz itmek-içün rūz (u) şeb 
       Bāl ü perrin ‘aşķla eyler küşade ebrār-ı ‘aşķ 
 

Gice gündüz her nefesde Allah Allah diyeniñ  
       Vech-i pākinde žuhūr ider anıñ envār-ı ‘aşķ 
 
       Kim iderse ģıŝn-ı tevģíde taģaŝŝun da’imā  
       Baģr-i ķalbde mevc urur bil şübhesiz enhār-ı ‘aşķ 
 
5. Faĥríyā źikr ü devām şuġl iderseñ rūz (u) şeb  
       Şübhe itme saña daĥi keşf olur esrār-ı ‘aşķ 
 
   72     96b        232 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Bu vücūd şehrini ta‘mír eyledi mi‘mār-ı ‘aşķ 
       Hem göñül levģine taŝvír eyledi ruĥsār-ı ‘aşķ 
 
 
 
 
________________________ 
70-3 bul kim: bul-kim EE. 
71-2 küşāde: küşād EE. 
71-5 daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
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 Bülbül-i dil naġme eylerse ‘aceb mi źāhidā 
       Bāġ-ı ķalbim himmet-i pír eyledi gül-zār-ı ‘aşķ 
 
       Nāle vü efġān ile feryādıma daĥl eyleme  
       Bu dil-i mecrūha te’śír eyledi āśār-ı ‘aşķ 
 
       Cezbe-i Ģaķ yār-ı ġārımdır benim leyl ü nehār 
       Ģān-ķāh-ı dilde teźkír eyledi eźkār-ı ‘aşķ 
 
5. Źikr-i Ģaķ mírāt-ı ķalbe dā’imā virir cilā  
       Anuñ-içün ģüsnün ižhār eyledi didār-ı ‘aşķ 
 
6. Faĥríyā itdiñ teşebbüś bir ‘azíz-i kāmile 
       Ģamdülillah saña taķrír eyledi ešvār-ı ‘aşķ 
 
   73     100b        238 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün    
  1. Lušf idüb sulšān-ı kevneyn ģürmetine Zü’l-celāl 
       ‘Afv ide lušfıyla cürmüm eyleye ‘arż-ı cemāl  
  
 Sırr-ı tevģíd ile ķalbim eyle memlū yā Kerím  
       Dā’imā feyżini iģsān eyle her rūz (u) leyāl  
 
       ‘Ālem-i lāģūta pervāz itmek ister cān u dil  
       Fażlıñ ile bu ķuluña eyle a‘šā perr u bāl  
 
       Lí-meallah sırrın eyle bu ża‘ífe āşikār  
       Lušfuñ ile her dem eyle bendeñi ŝāģib-kemāl  
 
5. Bāġ-ı vaģdet gülleridir şübhesiz ‘uşşaķ-ı Ģaķ 
       Bülbül-āsā hū deyüb iderler ümmíd-i viŝāl  
 

 
________________________ 
72-3 efġān ile: efġānla EE, AE. 
72-4 teźkir: EE’de ze (z) ile yazılmıştır. 
73-4 ‘‘Allah ile beraber olduğum öyle bir vaktim vardır ki, orada büyük melekler ve herhangi bir 
 peygamber bulunmaz.’’ Aclūní, a.g.e. , C.II, s. 173. // lušfuñ ile: lušfuñ-ile EE. 
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6. El-emān senden meded ey Rab (ü) Raģmān el-emān  
       Eyle iģsān (u) kerem Faĥríye her dem ģüsn-i ģāl  
 
   74     101a        238 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün    
1. Sensin Allahü’ŝ-ŝamed ey pādişāh-ı lā-yezāl  
       Daĥi Vāģid hem Aģad ey pādişāh-ı lā-yezāl  
 

Lem-yelid ve lem-yūled sensin ancaķ şübhesiz 
 Lem-yekün küfven eģad ey pādişāh-ı lā-yezāl 
 
       Senden olmazsa ‘ināyet ķullara müşkil olur 
       Lušf idüb eyle meded ey pādişāh-ı lā-yezāl 
 
       ‘Āŝíyānıñ cümlesiniñ hem-daĥi ben ķuluñuñ 
       Tevbemizi itme redd ey pādişāh-ı lā-yezāl  
 
5. Bu günehkār yüzi ķara Faĥríniñ ‘iŝyānını  
       Raģmetiñe itme sedd ey pādişāh-ı lā-yezāl 

 
75     99a        236 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Ey nefs-i şūm itdiñ yeter sehv (ü) źelel inŝāfa gel  
       Bir gün gelür görmez göziñ añsız ecel inŝāfa gel  
 

       Pirlik gelüp gitdi şebāb tevbe idüb gel ‘isyana  
       Tevbe idenler şübhesiz görür cemāl inŝāfa gel 
 
         Emr-i  Ģaķķa münķād iseñ rāżı olur senden Ĥudā 
         İtdiñ yeter ey nefs-i bed šūl-ı emel inŝāfa gel  
 
 
________________________ 
74-1 daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
74-2  ‘‘(O), doğurmadı ve doğurulmadı.’’ İhlâs, 3. ayet. / Birinci mısra kalıba uymuyor. // ‘‘Hiçbir şey 
 O’nun dengi(ve benzeri)değildir.’’ İhlâs, 4. ayet. // küfven: AE’de tenvin işareti 
 kullanılmamıştır. ( Aslı ‘küfüven’ olan ifade kalıba uyması için ‘küfven’ şeklinde söylenmiştir.) 
75-2  idüb: eyle EE, AE. / iŝyana: iŝyanına EE. 
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 Lā-taķnešü min raģmeti didi bize  Ķur’ānda Ģaķ 
       Ümmídimiz ķaš‘ itmeziz itme cedel inŝāfa gel 
 
5. Dervíş Muģammed Faĥríye münķād olursan ey göñül  
       İşleyelüm her rūz (u) şeb eyü ‘amel inŝāfa gel 
 

76     100a        237 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Ģaķķa eğer ‘āşıķ iseñ tevģíde gel tevģíde gel 
       ‘Āşk odına yanıķ iseñ tevģíde gel tevģíde gel 
 
       Her ruz (u) şeb źikr-i Ģaķķa şuġl ide gör ez-cān u dil  
       Pür-nür olur dil ĥānesi tevģíde gel tevģíde gel 
 
       Tevģíd siler ķalb pāsını dilden gider ģubb-ı sivā  
   Ģaķ lušfına mažhar ider tevģíde gel tevģíde gel 
 
      Şehr-i vücūd olur emín mes idemez nār-ı caģím 
      Źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ tevģíde gel tevģíde gel 
 
5. Ey ‘āşık-ı ŝadıķ eğer diñler iseñ bu sözleri  
       Faĥrí didi bir ĥoş ĥaber tevģíde gel tevģíde gel 
 
   77     99b        237 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ģażret-i Ģaķķa eğer ‘āşıķ iseñ tevģíde gel  
       Sırr-ı ‘aşķa nā’il olam dir iseñ tevģíde gel 
 
       Źikr-i Ģaķdır nā’il iden ‘āşıķı maķŝūdına  
       Nā’il-i maķŝūd olayım dir iseñ tevģíde gel 
 
 
 
________________________ 
75-4 ‘‘Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’Zümer, 53. ayet. ( Şair ayeti dua biçiminde söylemiştir.) 
76-2 rūz: EE’de ze’nin noktası konmamış. / ez-cān u: ez-cān EE. 
76-3 Ģaķ lušfına: lušf-ı Ģaķķa AE. (EE’de ‘Ģaķ lušfına’ ifadesinin altında ‘lušf-ı Ģaķķa’ ifadesi 

kayıtlıdır.) 
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 Bāġ-ı vāģdet bir maķām-ı ‘ālídir sende eğer  
       Bende āña dāĥil olam dir iseñ tevģíde gel 
 
       Gülşen-i vaģdetde tāze gül küşād olur müdām  
       Bülbül olub nāle idem dir iseñ tevģíde gel  
 
5. Gūş iderseñ Faĥrí-i biçāreniñ pendin eğer  
       Feźkurūñí didi Ģaķ bilür iseñ tevģíde gel  
 
   78     100a        237 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Vaģdet bāġınıñ bülbülin gūş eylemek ister iseñ  
       Šut mürşid-i kāmil elin tevģíde gel tevģíde gel  
 
       Peyġamberiñ sünnetini icrā idersen şübhesiz  
       Maķŝūdını ģāŝıl ider tevģíde gel tevģíde gel 
 
       Kim ki Ģaķķıñ emr itdüğün işler ise ey źāhida 
       Taģŝil ider ol kulluġı tevģíde gel tevģíde gel 
 
       Vaģdet baġı güllerini şemm eyleyen ‘āşıķlara  
       İģsān ider Ģaķ anlara tevģíde gel tevģíde gel 
 
5. Yūnus ile söyleşmişem ma‘nāda bu Faĥrí gibi  
       Ģaķdır anı nušķ itdiren tevģíde gel tevģíde gel 
 
   79     101a        239 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün   
1. Mírāt-ı dil bulsun cilā dirseñ eğer tevģíde gel  
       Dil derdine dermān bulam dirseñ eğer tevģíde gel  

 
 
 
________________________ 
77-5 pendin: pendiñ EE. // ‘‘ Beni anın ki, ben de sizi anayım’’ Bakara, 2/152. ayet. 
78-1 bülbülin: bülbüliñ EE. / Beyitte gazellerin matla beyitlerinin kafiyeleniş biçimi olan ‘aa’ kafiyeleniş 

biçimine uyulmamıştır. 
78-3 źahidā: źahid AE. 
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 Emr-i Ģaķķa maķdūrıñı ŝarf ide gör leyl ü nehār 

       Ģaķķa yaķín olam müdām dirseñ eğer tevģíde gel  
 
       Ģaķķıñ viŝālí ka‘besin her dem ziyāret itmeğe  
       Cānım diler her rūz (u) şeb dirseñ eğer tevģíde gel 
 

‘Ārifleriñ ‘ālimleriñ irdikleri menzillere 
       Nā’il olam her anda ben dirseñ eğer tevģíde gel  
 
5. Žāhirde vü bāšında hem iģsān-ı Ģaķ yārí ķılub 
       Āsān ola müşkillerim dirseñ eğer tevģíde gel  
       
6. Ey ‘āşıķ-ı ŝādıķ eğer bu derd-mend Faĥrí gibi  
       Lušf-ı Ģaķķa mažhar olam dirseñ eğer tevģíde gel  
 
   80     101a        239 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   
1. ‘Ālem-i lāhūta pervāz itmek isterseñ göñül  
       Şuġl ide gör Ģaķķıñ emri üzre tevģíde göñül  
 
       Źikr-i Ģaķķa şuġl idersen gice gündüz dā’imā  
       Vāŝıl-ı cānān olursın sende elbetde göñül 
  
       Źikr-i Ģaķķa şuġl idenler irdiler maķŝūdına  
       Sen-daĥi nā’il olursın źikre şuġl ile göñül  

 
Emr ü nehye imtiśāl idüb Ģaķı źikr ide gör 

       Küntü kenzin sırrına vāsıl olam dirseñ göñül  
 
5. Olma ŝaķın süst ü tenbel Faĥrí-i nāçíz gibi  
       Ģaķķa maķbūl olur elbet Ģaķķı źikr iden göñül  
 
_______________________ 

79-2  olam: ola AE. 
80-2 idersen: iderseñ AE. 
80-3 şuġl ile: şuġlla AE. 
80-4 ‘‘Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi murat ettim.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 132. / küntü kenzin: 

AE’de tenvin işareti kullanılmamıştır, EE’de ise hem üstünlü tenvin hem esreli tenvin kullanılmıştır. 
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   81     99b        236 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Gidelim Ģaķdan yaña gel seniñ-ile ey göñül 
       Lušf u iģsān bulalım gel seniñ-ile ey göñül 
 
       Pās-bān-ı ‘ālem-i lāhūt olam dirseñ müdām  
       Źākir-i Ģaķ olalım gel seniñ-ile ey göñül 
 
       Feźkurūní didi Ģaķ Ķur’ānda yoķdur şekkimiz  
      Emre münķād olalım gel seniñ-ile ey göñül 
 
       Emr-i Ģaķdan ġayrıya itme ŝaķın hiç iltifāt 
       Šālíb-i Ģaķ olalım gel seniñ-ile ey göñül 
 
5. Emr ü nehye inķıyādda Faĥríye hem-dem olub  
       Gidelim Ģaķdan yaña gel seniñ-ile ey göñül 
 
   82     99a        236 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Men ‘aref sırrına vāŝıl olayım dirseñ göñül 
       Gice gündüz źikr-i Ģaķķa şuġl idersin ey göñül  
  
       Men ne-dānem dersin almaķ diler iseñ sen eğer  
       Ehl-i ‘aşķıñ himmetine gice gündüz ey göñül 
 
 Mekteb-i ‘irfāna dāĥil olayım dirseñ eğer  
       Ehl-i hālíñ ŝoģbetine dāĥíl ol sen ey göñül 
 
       Kim ki ıŝġa ider ise Ģaķ sözi hiç şübhe yok  
       Lušf-ı Ģaķķa mažhar olur ol kimesne ey göñül 
_______________________ 

81-1 seniñ-ile: seniñle EE, AE. (Şiirin tamamında ‘seninle’ şeklindedir.) // lušf u: lušf EE. 
81-3  ‘‘Beni anın ki, ben de sizi anayım’’ Bakara, 2/152. ayet. / didi: EE’de sondaki ‘y’ harfi 
 yazılmamıştır. 
82-1 ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. 
82-2 men ne-dānem: Ben bilmem. / EE’de beş, AE’de dört beyit vardır. İkinci beyit ikinci mısra ile 
 üçüncü beyit birinci mısrası AE’de yoktur.  AE’de ikinci beytin birinci mısrası ile üçüncü beytin 
 ikinci mısrası birleştirilip tek beyit haline getirilmiştir. 
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5. Žāhir ü bāšında Ģaķķıñ lušfına mažhar olur  
       Kim iderse Faĥrí ile źikr-i Ģaķķı ey göñül 
 
   83     100a        238 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Men ‘aref sırrına vaķıf olmaķ isterseñ göñül  
       Źikr-i Ģaķdan olma ĥālí gice gündüz ey göñül 
 
       Heb irenler źikr-i Ģaķla irdiler maķsūdına  
       Sen daĥi şuġl eyle źikr-i Ģaķķa dā’im ey göñül 
 
       Dünye vü ‘uķbāda Ģaķķıñ lušfına mažhar olur  
       Kim iderse źikr-i Ģaķķa iştiġāli ey göñül  
 
       Mašlab-ı a‘lā olan dídāra nā’íl olmaġa  
       Źikr-i Ģaķdan ġayrı çāre yoķdur aña ey göñül 
 
5.   Ehl-i ta‘nıñ daĥline baķma ŝaķın beyhūdedir 
       Feźkirū źikren keśírā didi Ģaķ bil ey göñül 
 
6. Faĥríyā leyl ü nehār idüb niyāz u nāleyi  
       Ģaķķıñ emri üzre źikre şuġl idelim ey göñül 
 
   84     103a        242 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Bāğ-ı vaģdet bülbülin gūş eyleyim diyen müdām  
       Ģāżır olsun ol kimesne ĥalķa-i źikre müdām  
 
       Bāğ-ı ķalbimde açılsun dā’imā cennet güli 
       Diyen ‘āşıķ ģāżır olsun ĥalķa-i źikre müdām  
 
_______________________ 

83-1 ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. 
83-3 dünye: dünyā AE. 
83-4 dídāra: dídār-ı Ģaķķa AE. aña: EE’de üzeri çizilmiştir, AE’de yoktur. 
83-5 ‘‘Ey inananlar! Allah'ı çokça zikredin.’’Ahzab, 41.ayet. / źikren: AE’de tenvin işareti 
 kullanılmamıştır. 
83-6 üzre: EE’de zel(ź) ile yazılmıştır. 
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       Vāķıf olmaķ ister-iseñ sırr-ı tevģíde eğer  
       Ģāżır olsun giceler tā ŝubģa dek źikre müdām  
 
       Ģıŝn-ı tevģíde taģaŝŝun iden ‘āşıķ şād olur  
       Sende olmaķ diler iseñ ģāżır ol źikre müdām 
 
5. Ĥalķa-i tevģídde ģālet çoķdurur ey Faĥríyā 
       Ehl-i ģāl olmaķ dilerseñ ģāżır ol źikre müdām 
  
   85     103a        242 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Lušf-ı Ģaķķa mažhar olam dir iseñ her ŝubģ u şām  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām  
 
       Āşinā olmaķ dilerseñ seyyidü’l-kevneyn ile  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
       Ģażret-i sulšān Üveysiñ sırrını ister iseñ  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
       Nūr-ı esmā-i ilahí eylesün dirsen žuhūr  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
5. Ehl-i ģāliñ eşrefídir ģāla şimdi dünyede  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
6. Faĥrí-āsā vecd ü ģālāš-ile memlū olmaġa  
       Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām 
 
   86     104a        244 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Źikr-i Ģaķdan ġayrı  hem-dem bulamaz ‘āşıķ müdām  
       Sırr-ı Ģaķķa vāŝıl olur źikr iden ‘āşıķ müdām  
 
 
_______________________ 

84-3 ister-isen: ister isen AE. 
85-5 dünyede: dünyāda AE. 
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 Sırr-ı Ģaķ-ile göñülde fażl-ı Ģaķ-ile žuhūr  
       Lušf-ı Ģaķķa muntažır olur ise ‘āşıķ müdām 
 
       Enbiyā vü evliyā bildirdiği sırr-ı Ģaķa  
       Nā’il olur ŝıdķ-ile ķulluķ iden ‘āşıķ müdām  
 
       Sünnet-i peyġamberi vü farż-ı Ģaķķı işleyen  

Sırr-ı ġaybe vāķıf olur şübhesiz ‘āşıķ müdām 
 
5. Sırr-ı Ģaķdır çün seniñ öziñi taģrík eyleyen 
       Ġāfil olmaķ saña lāyıķ mıdır ey ‘āşıķ müdām  
 

Pāk olursa ĥāne-i ķalb sırr-ı Ģaķ-ile nüzūl  
       Cümlesi esrār-ı Ģaķķıñ lušfıdır ‘āşıķ müdām 
 
7. Sırr-ı Ģaķ baģr-i ‘amíkdir ķa’rına ģad yoķ velí 
       Sāģil-i baģre irişür Faĥríyā ‘āşıķ müdām  
 
   87     101b        240 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   
1. Şāh-ı ‘ālem Muŝšafaya it ŝalāt-ile selām  
       ‘Āķıbetiñ ĥayr ider Allah seniñ ve’s-selām 
 
       Gice gündüz eyle ol sulšāna her dem ittibā‘ 
       Dünye vü ‘uķbāñı ma‘mūr ider Allah ve’s-selām  
 
       Kim ider ise ŝalātı hem selāmı şübhesiz  
       Ānı mesrūr ider Allah ŝoñ deminde ve’s-selām  
  

 
 
   
____________________________ 
86-2 sırr-ı Ģaķ-ile: sırr-ı Ģaķla AE. 
86-3 ŝıdķ-ile: ŝıdķla AE. 
86-4 olur: EE’de bu kelime mısranın içinde değil hemen üstünde kayıtlıdır. 
86-6 Bu beyit EE’de metnin içinde yoktur, sayfa kenarında kayıtlıdır. 
87-2  dünye: dünyā AE. 
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 Siz-daĥi peygambere ‘āşıķsañız ey ‘āşıķān  
       Cān u dilden eyleyin sizde ŝalātı ve’s-selām  
 
5. İşbu sözler nušķ-ı Ģaķdır söyleden ey Faĥríyā 

       İt ŝalāt-ile selāmı cān u dilden ve’s-selām 
 
   88     102a        240 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   

1. Yā İlahí biz günehkār ķullarıña ķıl kerem  
       Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme beni beyne’l-ümem   
 
       Ģaķ Kerim ü hem ‘Alímsin ķullarıñıñ ģāline  
       Maġfiret eyle bizi (sen) lušfuñ ile dem-be-dem  
 
       Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine yā İlah  

Źerre deñlü bāña ‘aşķıñ eyle iģsān ķıl kerem  
 
       Źāt-ı Bí-çüní tecellí itdi ģamd olsun āña 
       Nār-ı ‘aşķa ‘āşıķān yandı yaķıldı dem-be-dem  
 
5. Ģıżr tevfíķ-i ilahí irüşür sāliklere 
       Himmet-i pír ile Faĥrí ānıñ-ile yek-demim 
 
   89     102a        241 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün    

1. Źāhir ü bāšında Rabbim cümleye eyle kerem  
       Dünye vü ‘uķbāda daĥi cümleye eyle kerem  
 
       Nūr-ı tevģíd ile pür-nūr eyle ķalb-i ‘āşıķı  
       Dā’ímā lušfuñ ile ‘āşıķlara eyle kerem  
 
____________________________ 
87-4 siz-daĥi: sen-daĥi EE, sizde AE. 
87-5 sözler: sözi AE. /söyleden: söyleten AE. 
88-2 ķullarıñıñ: ķullarınıñ EE, AE. 
88-4  ‘āşıķān: ‘āşıķūn EE. 
88-5 ģızr-ı: ģazret-i AE. 
89-1 dünye: dünyā AE. / daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
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 Ģıżr-ı tevfíķiñ refíķ eyle müdām ‘āşıķlara  
       Her dem ü her laģžada ‘āşıķlara eyle kerem  
 
 Lušf u iģsān u kerem olmaz ise senden eğer  
       Ķatı müşkildir efendim ‘āşıķa eyle kerem  
 
5. Eyle tevfíķiñ refíķ her demde yā Rab sālike  
       Lušf idüb itme ĥacíl rūz-ı cezā eyle kerem  
  
6. Sırr-ı ġayb’ül-ġaybe vāŝıl eyle Faĥrí ķuluñı  
       Derd-mend-i bí-kesim lušfıñ ile eyle kerem 
 
   90     103b        243 
         mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Efendim Ĥāliķim Perverdigārım  
       Yüzüm ķara ķatı çoķdur günāhım  
 
       Eğer senden ‘ināyet olmaz ise  
       Ķatı müşkil olur aģvāl-i ģālim  
 
       Kerem eyle bu ‘āŝíye müdāmi  
       Seniñ lušfuñdurur dā’im penāhım  
 
       Benim Rabbim kerem ķıl her vaķitde  
       Seniñ źikriñden ayırma lisānım  
 
5. Günāhım çok yüzüm ķara İlahí 
       Baġışla cürmüm ‘afv eyle Allahım  
 
6. Tecelli eyle Faĥríye efendim  
       Gice gündüz budur senden niyāzım  
 
____________________________ 
89-3 her laģža: laģža AE. 
89-4 lušf u: lušf EE. / iģsān u: iģsān AE. 
80-6  lušfıñ ile eyle: lušfıñ ile AE. 
90-3 lušfundurur: lušfundur AE. / Üçüncü ve dördüncü beyitler EE’ de birer mısra şeklinde yazılmıştır. 
90-5 çok: çokdur AE. // bağışla: EE’de elifle yazılmıştır. 



95 
 

   91     102b        241 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Kerem eyle Kerím Allah ben ‘āŝí-i günehkārım  
Seniñ lušfıña ķalmışım daĥi ‘āciz ü nāçārım 

 İşim heb cürm ü ‘iŝyāndır keremler idüb ‘afv eyle  
       Gice gündüz döküb yaşı dem-ā-dem ‘afvıñ umarım  
 
       Ķatı mücrim ķatı ‘āŝí ķulıñım ben seniñ yā Rab  
       Ki zirā cürmüm efzūndur ġarík-i baģr-i ‘iŝyānım  
 
       Ģabíbiñ Muŝšafa Ģaķķı ĥalāŝ eyle bu ‘āŝíyi 
       Hevā-yı nefse ġāyetde esír ü hem giriftārım  
 
5. Bu Faĥrí-i günehkāra keremler eyle yā Rab 
       Eğer žāhirde bāšında saña ġāyetde muģtācım 
  
   92     103b        243 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Ĥudāvendā bize lušf eyle dā’im 
       Dün ü gün lušf u iģsān eyle dā’im  
 
      Seniñ lušfuña ķalmışdır işimiz  
       Bize lušfuñı hem-dem eyle dā’im  
 
       Bu pír-i nātuvān ‘abd-ı ża‘ífe 
       Lušf idüb bize kerem eyle dā’im 
 
       Günāhım çoķ yüzüm ķara Ĥudāyā  
       Baġışla cürmüm(i) ‘afv eyle dā’im  
 
 
____________________________ 
91-1 lušfıña: lušfına EE, AE. / dahi: EE’de elifle yazılmıştır. 
91-2 cürm ü: cümle EE. (EE’de ‘cümle’kelimesinin altında ‘cürm’ ifadesi kayıtlıdır.) 
92-1  dün ü: düni EE. / lušf u: lušf EE. 
92-2 lušfuña: lušfuna EE, AE. 
92-3  kerem: keremler EE, AE. 
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5. Cemi‘-i mü’minín ile İlahā  
       Ķuluñ Faĥríyi mesrūr eyle dā’im  
  

  93     104b        245 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Dídār-ı Ģaķ šālibleri Ģaķķı geliñ źikridelim  
       Bezm-i viŝāl ‘āşıķları Ģaķķı geliñ źikridelim  
 
 Kim ki ider źikr-i Ĥudā dilden gider ģubb-ı sivā  
       Mirāt-ı dil bulur cilā Ģaķķı geliñ źikridelim  
 
       Nutfe iken insān iden ķatre iken ‘ummān iden  
       Dertlilere dermān iden Ģaķķı geliñ źikridelim  
  
       Dil ĥānesi ma‘mūr olur maģzūn göñül mesrūr olur  
       Heb źākirín mebrūr olur Ģaķķı geliñ źikridelim 
 
5. Müźnibleri ‘afv eyleyen ‘iŝyānları maģv eyleyen  
      Bu Faĥríyi ŝaģv eyleyen Ģaķķı geliñ źikridelim  
 
   94     103a        243 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Baģr-ı vaģdet sāģiline uġradı benim yolum  
       Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişüb šutdı elim  
 
       Lušf idüb vaŝfın o baģriñ eyledi bir bir ‘ayān 
       Sem‘-i cānım işidüben eyledi iķrār dilim  
 
       Bāġ-ı vaģdet güllerin seyrān iderken nāgehān  
       ‘Aşķ (u) şevķle cūşa gelüb söyledi cān bülbülüm  
 
 
 
____________________________ 
92-5 İlahā: İlahí AE. 
93-4 göñül: göñli AE. 
94-1 sāģil: sāģíl EE. 
94-2 vaŝfın: vaŝfıñ EE, AE. 
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 Lušf idüb Mevlā-yı Raģmān bu ża‘íf bíçāreye  
       Faĥr-i ‘ālem ģürmetine ide ‘ālí menzilim  
  
5. Ģamdülilah himmet-i pír ile ey Faĥrí benim  
       Bāġ-ı ķalbimde açıldı tāze tāze sünbülüm  
 
   95     101b        240 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   
1. Sūretā aķrān u emśāl arasında aģķarım  
         Ģamdülilah Ģaķ ķatında ġāyet ile ekremim 

 
       Men ne-dānem dersin aldım mekteb-i ‘irfānda çün 
       Anun-içün Ģaķķıñ esmāsına ģālā a‘lemim 
 
       ‘Allem’el-esmā rumūzın fehm iden gelsün berü 
        Vāķıf oldum men ‘aref sırrına ģālā a‘lemim 
 
       Himmet-i pír ile her dem lušf-ı Ģaķķa mažharım  
       Ģıżr-ı tevfík-i ilahí ile ģālā hemdemim 
 
5. Lušf-ı Ģaķķa ģamd (ü) şükr it ey göñül Faĥrí ile  
       Küntü kenze vāŝıl oldım ben šılısm-ı a‘žamım 
 
   96     105b        247 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Lušf-ı Ģaķķa yoķ nihāyet şübhesiz ey ‘āşıķān 
       Źikr-i Mevlā ider iseñ rūz (u) şeb ez-dil ü cān  
 
       Źikr-i Ģaķķı eyler iseñ ŝıdķ-ile hiç şübhe yoķ  
       Ģıŝn-ı Ģaķķa dem-be-dem dāĥil olursın bí-gümān  
 
____________________________ 
95-3 ‘‘Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti. Bakara, 31.ayet. // ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, 
 a.g.e. , C. II, s. 262. 
95-4 ģıżr-ı: ģıżret-i AE. 
95-5 lušf-ı Ģaķ: lušf u Ģaķ AE. // ‘‘Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi murat ettim.’’ Aclūní, a.g.e. , C. 

II, s. 132. 
96-2 ŝıdķ-ile: ŝıdķla AE. 
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       Dünye vü ‘uķbāda Ģaķķı źikr iden bulur felāģ 
       Didi Ķur’ān içre böyle ol Kerím (ü) Müste‘ān  
 
 Ģaķ Te‘āla ol Muģammed ģürmetiçün dā’imā  
       Sırr-ı ġaybü’l-ġaybe bizi irgüre fi-külli-ān 
 
5. Ģamdülillah mažhar-ı lušf-ı Ĥudāyız rūz (u) şeb  
       Şükr idelim dā’imā Faĥrí ile ey ŝādıķān 
 
   97     106b        248 
  müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. ‘Āşıķlara lušf eyleyüb göster cemāliñ rāygān 
       İģsān idüb ŝādıķlara göster cemāliñ rāygañ  
 

Rūz-ı cezā ‘āşıķları itme ĥacíl yā Rabbenā  
       Fażlıñ ile beyne’l-ümem göster cemāliñ rāygān  
 
       Lā-taķnešü min raģmeti didiñ bize idüb kerem  
       Ümmídimiz ķaš‘ itmeziz göster cemāliñ rāygañ 
 
4. Cümle nebiler serveri ģürmetine eyle kerem  
       Bu Faĥrí-i nāçíziñe göster cemāliñ rāygañ 
 
   98     105b        246 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Söyleyen ol söyleden ol diñleyeñ odur hemān  
        Bu vücūduñ bir sebebdir kendüni etmiş nihān  
 

Nūr ‘aynıñ nūr-ı Ģaķdır eyleme ŝākın cedel  
       Gösteren oldur saña eşyāyı çün bir bir ‘ayān  
 
____________________________ 
96-3 dünye: dünyā AE. 
96-4 ‘‘Onlar, her yıl bir veya iki kez (çeşitli belâlarla) imtihan edildiklerini görmüyorlar mı? Sonra da ne 

tevbe ediyorlar ne de ibret alıyorlar.’’ Tevbe, 126.ayet. 
97-3 ‘‘Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53. ayet. (Şair ayeti dua biçiminde söylemiştir.) 
97-4 nāçíziñe: nācíziñe AE. 
98-1 kendüni: kendini AE. 
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           Cümle eşyā ĥāliķídir ol Kerím ü Zü’l-celāl  
           Cān göziyle her neye itseñ nažar olur beyān  
  
           Ol Kadím ü lem-yezeldir cümle eşyā fer‘ídir  
           Bí-nažír ü bí-miśāldir eyleme aŝla gümān  
  
5. Bu  ŝu’āl-i sözleri ey Faĥrí-i ‘āciz saña  
       Şöyle bíl-kim söyleden oldur saña ez-dil ü cān    
 
   99     106a        247 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Kerem eyle bize ey Rab (ü) Raģmān 
       Yerimiz olmaya ‘uķbāda nírān  
 
       Meded sulšān-ı kevneyn ģürmetine  
       Bize lušfuñı eyle dā’im iģsān  
 
 Münevver ola feyżiñ ile ‘uşşāķ 
       İre mašlūbuna her demde yeksān  
 
       Tecellí nūrını ķıl āşikāra  
       Olalım žāhir u bāšında ĥandān  
 
5. Şeri‘atde šaríķatde Kerímā  
       Bizi lušfuñla dā’im eyle şādān  
 
6. Ķuluñ Faĥrí-i bí-çāre günehkār  
       Umar senden İlahí ‘afv u ġufrān 
 
   100     105a        246 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Eğer senlik eğer benlik gider ise ara yerden  
       Ene’l-Ģaķ sırrı bí-şübhe žuhur ider dilā senden   
 
 
____________________________ 
98-5 ŝu’āl-i: ŝu’al EE, AE. // ez-dil ü: ez-dil EE. 
99-2 eyle dā’im: dā’im eyle AE. 
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       Ba‘íd itmeye sa‘y ider Ĥudādan nefs-i pür-telbís  
       Niyāz eyle müdām Ģaķķa ĥalāŝ eyleye mekrinden  
 
       Eğer uymaz iseñ nefse ģaķiķat sırrı keşf olur  
       Şeri‘atde šaríķatde olursın sen velílerden  
 
       Müdāmí źikre şuġl eyle bulur mirāt-ı dil ŝafvet 
       Olursın lušf-ı Ģaķ ile ulü’l-ebŝār olanlardan  
 
5. Yanarsañ ‘aşķ-ı Ģaķ ile eğer sen-daĥi ey Fahrí  
       Ŝaķın şek itme gel aŝlā ĥalāŝ olursın esfelden 
 
   101     107a        249 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Yiyüb içüb gezen insan uyar cānıñı ġafletden  
       Seģerde ide gör efġān uyar cānıñı ġafletden 
 
 Yoluñ üzre šuzāġını ecel ŝayyādı kurmuşdur  
       Seni avlar o vallahi uyar cānıñı ġafletden 
 
       Niçün böyle olursın sen ne ‘ilmiñ var ne ĥod zühdüñ  
       Gözüñ aç saña gel dirler uyar cānıñı ġafletden 
 
       Emānetdir saña Ģaķdan bu māl (u) mülke gel baķma  
       Alub senden virir ġayra uyar cānıñı ġafletden 
 
5. ‘Amel eyle bu sözlerle eyā Faĥrí-i bí-çāre  

 Tecellí eyleye Mevlā uyar cānıñı ġafletden 
 
 
 
 
 

____________________________ 
100-4 Ģaķ ile: Ģaķ-ile EE. 
100-5 yanarsañ: yanarsan AE. / Ģaķ ile: Ģaķ-ile EE. / sen-daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
101-2 ŝayyādı: ŝayyād EE. // vallahi: vallah EE. 
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  102     105a        245 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Ķudretim yitdikçe Ģaķķın emrini arar men  
       Her bilenlerden Ĥudānıñ emrini ŝorar men  
 
       Ey göñül tenbellik itme key ŝaķın eyle ģazer  
       Ģaķķa ķulluķ idelim gel lušf idüb ol yār men  
 
       Gice gündüz Ģaķ yolunda idelim sa‘y-i belíġ 
       Eyledim bezm-i elestde Ģaķķa çün iķrār men  
    
       Ģaķķı źikr iden bulur dünye vü ‘uķbāda felāh  
       Allah Allah źikri oldı rūz (u) şeb eźkār men  
 
5. Mübtelā-yı derd-i ‘iŝyānım ‘afv ķıl yā Kerím  
       Dā’imā senden umarım maġfiret umar men  
 
6. Faĥrí-i nāçíz gibi olma göñül tenbel ü süst  
       Gice gündüz āh idüb ‘iŝyānıma aġlar men 
 
   103     106b        248 
   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Mažhar-ı nūr-ı Ĥudādır dā’im Allah hū diyen  
       Hem-daĥi maģbūb-ı Ģaķdır dā’im Allah hū diyen  
 
       Dünye vü ‘uķbāda rāģat ider ol kimse müdām  
       Gice gündüz ‘aşķ-ı Ģaķla dā’im Allah hū diyen  
 
       ‘Ālem-i lāhūtda hergiz in ü ān olmaz āña  
       Menba’-ı nūr-ı Ĥudādır dā’im Allah hū diyen 
____________________________ 
102-1 Birinci mısrada Türkçe ‘arar’ kelimesiyle med yapılmıştır. Aynı şekilde şiirde geçen ‘sorar, umar, 
 ağlar’ kelimeleriyle de med yapılmıştır.  
102-4 dünye: dünyā AE. 
102-5 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
102-6 nāçíz: nācíz AE. 
103-2 dünye: dünyā AE. / ol kimse: ol-kimse EE. 
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       Mekteb-i ‘irfāna girüb men ‘aref dersin alan  
       ‘Ālem-i Rabbāní olur dā’im Allah hū diyen 
 
5. Evliyāya hem-dem olan Faĥríyā leyl ü nehār  
       Merd-i kāmildir bilā-şek dā’im Allah hū diyen 
 
   104     106a        247 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Dāimā ķalbin münevver ider Allah hū diyen  
       Vaģdetiñ ževķin muķarrer ider Allah hū diyen  
 
       Žāhir u bāšında hergiz ‘anberí tevģíd ile  
       Ĥāne-i ķalbin mu‘aššar ider Allah hū diyen    
   
       Rūz (u) şeb recs-i vebālden kendüni tašhír ider  
       Nefs ü şeyšānı mükedder ider Allah hū diyen    
 
       Dā’imā ģubb-ı sivādan šāhir iden ķalbini 
       Rūģ-ı nefs üzre mužaffer ider Allah hū diyen     
 
5. Rāh-ı Ģaķda Faĥríyā sa‘y eyleyen leyl ü nehār  
      Cümle maķŝūdın musaĥĥar ider Allah hū diyen    
 
   105     98b        235 
        müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 
1. Vaģdet meyiniñ cür‘asın nūş eyleyen ‘āşıķlarıñ 
        Leyl ü nehār esrükleri ayılmaz ol ‘āşıķlarıñ  
        
       Ģaķķıñ cemālin görmeğe feryād iderler hū deyü  
  Ey źāhídā daĥl eyleme feryādına ‘āşıķlarıñ 

 
 
____________________________ 
103-4 ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. 
103-5  leyl ü: leyl EE. 
104-3 kendüni: kendini AE. 
105-2 Ey źāhidā daĥl eyleme feryādına ‘āşıķlarıñ: Ey źāhidā ‘āşıķlarıñ daĥl eyleme feryādına EE. (EE’de 

sayfa kenarına düzeltilmiş mısra kaydedilmiştir.)  
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 Peyġambere tābi‘ olan tevģíd iderler rūz u şeb  
       Tevģídine daĥl eyleme ey źāhídā ‘āşıķlarıñ 
 
       Cümlemiziñ maķŝūdına lušf eyleyüb fażlı ile  
       Nā’il ide Ķādir Ĥudā ģürmetine ‘āşıķlarıñ 
        
5. Bu Faĥrí-i nāçíziñi itme ĥacíl yā Rabbenā  
       Rūz-ı cezā beyne’l-ümem ģürmetine ‘āşıķlarıñ 
   
   106     98b       235 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe’ilün        
1. İde gör źikr-i Ĥudā ola münevver ķalbiñ 
       Ref‘ olub ģubb-ı sivā ola mušahhar  ķalbiñ  
 
       Dilde yaķ āteş-i tevģídi müdām ey ‘āşıķ 
       Rūz (u) şeb sa‘y ide gör ola mu‘aššar ķalbiñ 
       
       Cümle müşkil olur āsān Ģaķķı źikr-ile müdām  
       Fażl u iģsān-ı Ĥudāya ola mažhar ķalbiñ 
 
       Dilde tekrār ide gör źikr-i Ģaķķı leyl ü nehār  
       Dā’imā nūr-ı Ĥudāya ola manžar ķalbiñ 
 
5. Ķalb-i ‘āşıķa tecelli ider Allah Faĥrí 
       Sende şeyĥiñ gibi sa‘y it ola enver ķalbiñ 

 

   107     97b        233 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Vālih ü ģayrān(ı) oldum ben Resūl-i Ekremiñ 
       Dilde baķídir ĥayāli ol Resūl-i Ekremiñ  
 
 
 

____________________________ 
105-5 nāçíziñi: nāçíziñi AE. 
106-3 fażl u: fażl EE. 
107-1 ben: ben ol AE. 
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 Her dem ābād eyle yā Rab derūnım mülkini 
       Fikri ile rūz (u) şeb dā’im Resūl-i Ekremiñ 
 
       Rū-siyeh beyne’l-ĥalāyıķ itme maģşerde beni 
       Lušfıñ-ile ģürmetine ol Resūl-i Ekremiñ 
 
       Ol siyeh gísū-yı ĥam-ender-ĥamıñ fikri ile  
       ‘Āşıķ-ı şūrídesi oldım Resūl-i Ekremiñ 
 
5. Yā İlahí bu günehkār Faĥríyi lušfıñ ile  
       Ģürmetine maġfiret eyle Resūl-i Ekremiñ 
 

             108        98a        234 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Dünye vü ‘uķbāsı ma‘mūr olur Allah diyeniñ  
       Žāhir ü bātını pür-nūr olur Allah diyeniñ  
 
       Ģaķ Te‘āla müşkilin āsān ider fażl-ile hem  
       Nefs-i pür-telbís(i) maķhūr olur Allah diyeniñ 
 
       Gice gündüz Allah Allah diyeniñ her vech-ile  
       Lušf-ı Ģaķla ķalbi mesrūr olur Allah diyeniñ 
    
       Mekteb-i ‘irfānda ‘ārif meclisine ģāżır ol  
       ‘Ālem içre ‘ilmi meşhūr olur Allah diyeniñ 
 

5. Muŝšafanıñ sünnetine iķtıdā idenleriñ  
Şübhesiz a’māli mebrūr olur Allah diyeniñ 

 
6. Šālib-i sırr-ı ģaķiķat olanıñ Faĥrí hemín  
       Rāh-ı Ģaķda sa‘yi meşkūr olur Allah diyeniñ  
 

____________________________ 
108-1 dünye: dünyā AE. // bāšını: bāšın EE. // pür-nūr: ma’mūr EE. (EE’de ‘ma’mūr’ kelimesinin altında 

‘pür-nūr’ ifadesi kayıtlıdır.) 
108-3 vech-ile: vechle EE, AE. 
108-5  ‘amāli : ‘amāl EE. 
108-6 sırr-ı: sırrı EE. // sa’yi: sa’y EE. 



105 
 

   109     105a        246 
       fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Cümlemize lušfuñ ile eyle iģsān yā Mu’ín  
       Bu ĥuŝūŝda eyle maķbūl bu du’āmız yā Mu’ín   
 
       Sen ‘Alímsin hem Ĥabírsin ķullarıñıñ ĥāline  
       Ey ıŝlāģ lušfuñ ile ‘āŝiyānı yā Mu’ín        
 
       Ģālimiz ġayet mükedder lušf idüb eyle kerem  
       Her dem ü her laģžada sen cümlemize yā Mu’ín        
 
       Cürmümüz ģadden füzūndur lušf idüb itme ĥacíl  
       Rūz-ı maģşerde bizi sen lušfuñ ile yā Mu’ín        
 
5. Bu siyeh–rū Faĥrí-i nāçiziñiñ ez-cān u dil  
       Budurur senden niyāzı cürmün ‘afv it yā Mu’ín   
 
   110     97b        234 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ģad ü ģaŝri yoķdurur iģsānınuñ  
       Ġāyeti yoķ baģr-i bí-pāyānınuñ  
 
       Künhine ‘ilmi irişmez kimseniñ  
       Ŝun‘ına fehmi irişmez kimseniñ  
 
       Rāzıķıdır bende vü āzādeniñ  
       Dest-gíridir ķamu üftādeniñ  
 

Kibriyāsına göre bu nüh felek  
       Źerre-i nāçízidir bí-reyb ü şek  
 
 
 

____________________________ 
109-2 hem: AE’de yoktur. /  ķullarıñıñ: ķullarınıñ EE. 
109-3 dem ü her: dem ü AE. 
109-5 siyeh: siyāh AE. / nāçiziñiñ: nāciziñiñ AE. 
110-4 nāçízidir: nācízidir AE. 
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5. Ĥāliķ ü Rāzıķıdır ‘ālemin ey Faĥríyā 
       Külli tedbir ü taŝarruf heb ānıñ  
 
   111     107a        248 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Her ķaçan kim Rabbiñe itseñ niyāzı dün (ü) gün 
       Ģaķ ķabūl ider niyāzıñ şübhe itme dün (ü) gün  
        
 Ol Kerímdir ķulların virir murādın itme şek 
       Ādem-iseñ cān u dilden ķıl niyāzı dün (ü) gün 
 
       Yüz sürüb dergāhına itseñ niyāzı şöyle bil  
       Ol Raģímdir dergehınden eylemez red dün (ü) gün 
 
       Lušf idüb didi bize lā-taķnešü min raģmeti 
       Anuniçün ķaš‘-ı ümmíd itmeziz biz dün (ü) gün 
 
5. Dimeyeydi Faĥríyā lā-taķnešü çünki bize  
       Ķatı müşkil olur idi ģālimiz her dün (ü) gün  
 
   112     90b        222 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Semādan sırr-ı tevģíd oldı ižhār 

O sırra vāķıf oldı cümle ebrār 
 

Kim itse ģıŝn-ı tevģíde taģaŝŝun 
Necāta vāŝıl olur budur āĥbār 

 
Bir ‘āşıķ olsa tevģíde mülāzım 
Žuhūr ider anıñ vechinde envār 
 
 
 

____________________________ 
110-5 Birinci mısra kalıba uymuyor. / Ĥāliķ: Ĥāliķí EE. 
111-1 dün (ü) : düni EE. ( Şiirin tamamında bu şekildedir.) 
111-4 ‘‘Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’Zümer, 53. ayet. (Şair ayeti dua biçiminde söylemiştir.) 
111-5 ‘‘Rahmetimden ümidinizi kesmeyin.’’Zümer, 53. ayet. 
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Ķaçan cehr ile tevģíd itse ‘āşıķ 
Aña hem-dem olur aģcār ü eşcār 

 
5. Yeter keşf itdiñ ey Faĥrí bu rāzı 

Sülūk ehline keşf olur bu esrār 
 
  113     90b        222 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Bāġ-ı ķalbim himmet-i pír ile oldı gül‘izār 
Ol vecihden hū diyüb feryād ider dā’im hezār 
 
Pādişāh-ı mülket-i ‘aşķım Ĥudā emri ile 
Emri ta‘lím iderem ‘āşıķlara leyl ü nehār 

 
Lā vü illā’yı tefekkür eyleyen ez-cān u dil 
Źikr-i Ģaķķa şuġl ider iseñ derūní bí-şümār 

 
‘Alleme’l-esmā rumūzı keşf olur şol ‘āşıķa 
Terk iderse cān u dilden rūz (u) şeb nāmūs (u) ‘ār 

 
5. Mažhar-ı lušf-ı Ĥudāya Faĥríyā mümkün midir 

Şükr ü ģamda ŝarf iderseñ ‘ömriñi leyl ü nehār 
 
  114     90a        221 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Šālibān-ı Ģażret-i Allah ile leyl ü nehār 
Muntažır olub cemāle ideriz āh-ile zār 

 
Ģaķ  Te‘āla ide nā’il cümleyi maķŝūduna 
Faĥr-ı ‘ālem ģürmetine hem bí-ģaķķ-ı çār-yār 
 

____________________________ 
113-1 ol vecihden: ol-vecihden AE. 
113-3 ider iseñ: iderseñ AE. / bí-şümar: AE’de fazladan ‘bí’ kullanılmıştır. 
113-4 ‘‘Allah, Ademe bütün isimleri öğretti.’’ Bakara, 31.ayet. 
113-5 lušf-ı: nūr-ı AE. 
114-1 āh ile: āhla AE. 
114-2 çār: çihār EE, AE. 
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Šālib-i Mevlā olan ‘āşıķlara lāyıķ olan 
Sa‘y idüb dā’im Ĥudānıñ źikrin ide iĥtiyār 
 
Her kimiñ ‘aşķ-ı İlahí göñlüne te’śír ider  
Şübhe yoķdur ol göñülde ‘aşķ-ı Ģaķ ider ķarār 

 
5. ‘Ārif oldur Fahríyā tevģíd-i Ģaķķa sa‘y ider 

Nūr-ı tevģíd-i İlahí ola dilde yādgār 
 
  115     92a        225 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Dā’imā gül-zār-ı cennetden nesím-i ‘aşķ eser  
       Virir ‘uşşāk-ı Ĥudāya sırr-ı esmādan ĥaber 
 
       Ol ĥaber birle gelür ‘uşşāķa her dem vecd-i hāl 
       Źāhid-i hod-bíni gör kim ‘aşķ-ı Ģaķdan bí-ĥaber  
 
      ‘Aşķ-ı Ģaķdan ġayrı bir hem-dem bulunmaz ‘āşıķa 
       On sekiz biñ ‘ālemi geşt eyler ise ser-te-ser 
 
       Seng-i ĥārâ gibidir münkir velí eflāk-veş 
       Źikr-i Ģaķla devr ider ‘uşşāķ her şām u seģer  
 
5. Olmaķ isterseñ eğer maķbul-ı dergāh-ı Ĥudā  
       Rāh-ı Ģaķda Faĥríyā terk ide gör cān-ile ser 
 
   116     90a        221 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Dünye vü ‘uķbāyı ma‘mūr eyleyim dirseñ eğer 

Nār-ı ‘aşķa yan murādım bulayım dirseñ eğer 
 
 
 
 
____________________________ 
115-3 eyler ise: eyleseñ AE. 
115-5 maķbūl: AE’de ‘b’ harfinin noktası konmamıştır. 
116-1 dünye: dünyā AE. 
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Bu vücūduñ varlıġını pūte-i ‘aşķa ķoyub 
Nār-ı ‘aşķa yan müdām ķāl olayım dirseñ eğer 
 
Mürşidiñ her ne kim ta‘lím eyler ise ānı šut 
Ehl-i şer‘ (ü) ehl-i Ģaķdan olayım dirseñ eğer 
 
Nūr-ı tevģídle münevver ķalbiñi eyle müdām  
Ģaķķıñ iģsānına mažhar olayım dirseñ eğer 

 
5. Faĥríyā sa‘y eyleyüb şer‘-i şerífe pek yapış 

Gülşen-i vaģdetde bülbül olayım dirseñ eğer 
 
  117     90a        222 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Nār-ı ‘aşķa yanmayan sūzān bilmez ķandadır 
Baģr-ı ‘aşķa šalmayan ‘ummān bilmez ķandadır 

 
Rāh-ı Ģaķda sa‘y idüb ey šālib-i dídār olan  
Özin ifnā itmeyen cānān bilmez ķandadır 

 
Źikr-i Ģaķķa şuġl idersen cān u dil leyl ü nehār 
Pāk ü šāhir olmayan imān bilmez ķandadır 

 
Ģaķķa vuŝlat diler iseñ şevķ-ile gir šā‘ate 
Ķulluġın bildirmeyen sulšān bilmez ķandadır 

 
5. Ehl-i ‘aşķla hem-nişín ol šālib-i Mevlā iseñ 

Derd-i ‘aşķa düşmeyen dermānı bilmez ķandadır 
 
6. Faĥríyā şeyĥim gibi kāmil vücūda ŝıdķ-ile 

Bende teslím olmayan ‘irfān bilmez ķandadır 
 
 
____________________________ 
116-2 müdām: müdāmí EE, AE. 
117-2 itmeyen: AE’de elifle yazılmıştır. 
117-3 cān u dil: cān u dilden AE. / leyl ü: leyl AE. 
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  118     92a        225 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Aç göziñ(i) cānıñ uyar istediğüñ sendedir 
       Bu sözümi diñler iseñ istediğüñ sendedir  
 
       Serseri gezme yabānda kendüñe gel kendüñe 
       Mürşid-i kāmil elin šut istediğüñ sendedir  

 
Beyt-i Ģaķdır ķalb-i mü’min bize peyġamber didi 

       Ġıll u ġışdan pāk ide gör istediğüñ sendedir 
        
 Yirde gökde her ne ki var mü’min-i kāmilde bul 
       Mü’min-i kāmil isen (sen) istediğüñ sendedir 
 
5.     Faĥríyā yeter ozanlıķ eylediñ sen ‘aybdır  
       Aç göziñ(i) cānıñ uyar istediğüñ sendedir  
 
   119     91a       223 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Nūr-ı Ģaķķa mü’mini vāŝıl iden hū źikridir 

Hem-sarāy-ı vaģdete dāĥil iden hū źikridir 
 

Keşf olur sāliklere cümle rumūzı hū-ile  
Žāhir u bāšında hem kāmil iden hū źikridir 

 
Mekteb-i ‘irfāna dā’im girüben gör al sebāk 
Her ne oķursañ seni fāżıl iden hū źikridir 

 
Her ķaçan ki itse ‘āşıķ bir nažar levģ-i dile 
Cümle müşkillerini zā’il iden hū źikridir 

 

 
 

____________________________ 
118-4 var: AE’de yoktur. 
119-2 cümle: EE’de cim’in noktası konmamıştır. 
119-4 ki: Her iki nüshada da ‘y’ ile yazılmıştır. // zā’il: EE’de zel(ź) ile yazılmıştır. 
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5. Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişür sāliklere 
Faĥríyā bu devlete nā’il iden hū źikridir 
 

   120     89b        221 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Feźkurullah emri ile ideriz Ģaķķı źikir 

Geh ķıyāmen geh ķu‘ūden ideriz Ģaķķı źikir 
 
Emr-i Ģaķķa imtiśāl lāzımdurur mü’minlere 
Inķıyāden emr-i Ģaķķa ideriz Ģaķķı źikir 
 
Farż u vācibdir Ĥudānıñ źikri her bir mü’mine 
Mü’miniz biz ģamdülillah ideriz Ģaķķı źikir 

 
 Levģ-i dil pür-nūr olur dā’im Ģaķıñ źikri ile 

Anuniçün gice gündüz ideriz Ģaķķı źikir 
 

5. Didi Ģaķ tevģíd benim ģıŝnımdurur ey Faĥríyā 
Ol ģiŝāra girmek içün ideriz Ģaķķı źikir  
      

   121     91a        223 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Nūr-ı źikrullah ile ķalbiñ münevver ide gör 
Mā-sivā naķşından evŝāf-ı mušahhar ide gör 

 
Emr ü nehye imtiśāl ile kişi ma‘mūr olur 
Rūģ-ı nefs üzre çalış dā’im mužaffer ide gör 

 
Ģāb-ı ġafletden uyar cānıñ seģerde ķıl niyāz 
Bezm-i vaģdet źevķini rūģa muķarrer ide gör 

 
___________________________ 
119-5 ģıżr: ģıŝn AE. 
120-1 ‘‘Ayakta iken Allah’ı anın.’’ Nisa, 4/ 13. ayet. // geh: gāh AE. // ķıyāmen, ķu‘ūden: AE’de tenvin 
 işareti kullanılmamıştır. 
120-2 inķıyāden: AE’de tenvin işareti kullanılmamıştır. 
120-3 mü’miniz: EE’de sondaki ‘z’ den önce elif kullanılmıştır. 
121-2 ide: ola AE. (AE’de beytin bitişinde sayfa kenarında ‘ide’ kelimesi kayıtlıdır.) 
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Mücrim-i ķalbiñ firūzān eyleyüb iĥlāŝ ile 
‘Anber-i tevģíd ile cānıñ mu‘aššar ide gör 

 
5. Saña ģüsn-i ĥatime ü iģsān ide dir iseñ Ĥudā 

Źikr (ü) fikriñ rūz (u) şeb dilde mükerrer ide gör 
 
6. Mažhar-ı lušf-ı Ĥudā olmaķ dilerseñ Faĥríyā 

İķtıdā-yı sünnet-i pāk-i peyember ide gör 
   
  122     91b        224 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Mā-sivā ģubbın derūndan zā’il iden şād olur 
Şübhe itme ķurb-ı Mevlā ģaŝıl iden şād olur 
 
Mā-sivā ģubbı Ĥudādan kişiyi ider ba‘íd 

       Gice gündüz ānıñ işi dā’imā feryād olur  
  
       Ģubb-ı Ģaķla ķalbiñi memlū iden her rūz (u) şeb 
       Žāhir u bāšında hem rūz-ı cezāda şād olur  
 
       Emr ü nehye imtiśāl ile kişi ma’mūr olur  
       İmtiśāl itmeyeniñ  ģāli müdām berbād olur  
 
5. Faĥríyā tevģíd-i Ģaķķa ‘ömrini ŝarf eyleyen  

Dünye vü ‘uķbāda ol kimse müdāmí şād olur 
 
 
 
____________________________ 
121-4 mücrim: mücmir EE, AE. 
121-5  ģüsn-i: ģüsn ü AE. / dir iseñ: dirseñ EE, AE.  
122-1 māsivā: AE’de sondaki elif yerine ‘y’ kullanılmıştır. // şād: şādān EE, AE. ( Her iki mısradaki 
 yazılış da aynı şekildedir.) 
122-2 māsivā: AE’de sondaki elif yerine ‘y’ kullanılmıştır. 
122-3  ķalbiñi: ķalbini EE, AE. / her: AE’de yoktur. // bāšında hem: bāšında vü hem EE, AE. 
122-4  berbād: EE’de ‘viran’ kelimesi karalanmış, alta ‘berbād’ yazılmıştır. / AE’de  ‘imtiśāl’ yazılırken 
 ‘š’ harfi  unutulmuş, kelimenin üstüne (š) harfi yapılmış, sayfa kenarına da ‘imtiśāl’ yazılıp yine üste 
 ‘š’ harfi konmuştur. 
122-5  ŝarf: EE’de kelimeyi ‘dad’ ile yazmıştır. // dünye: dünyā AE. 
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  123     91b        224 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Çün ene’l-Ģaķ sırrını bilmez nice Manŝūr olur  
       Cām-ı ‘aşķı nūş iden ‘āşıķ nice maĥmūr olur  
 
       Dünye vü ‘uķbāyı ta‘mír eylemekden geçmeyen  
       Bu vücūduñ şehri ey ‘āşıķ nice ma‘mūr olur 
 
       Sālik-i Ģaķķıñ derūnunda dür-i yektā yatur 
       Bahr-i heft esmā’-i Rabbāni ile meşhūr olur  
 
       Nefsi ıŝlāh itmek-içün ara bul bir mürşidi  
       Nice müddet terbiyetle ĥāk-i gül faġfūr olur 
 
5. Baş açıķ yalın ayaķ varınca dívān-ı Ģaķa 
      Diyeler yevm-i cezāda Faĥríyā maġfūr olur 
 
   124     94a        228 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Yā Resūlullah şefā‘at it caģímden ķıl ĥalāŝ  
        Mübtelā-yı derd-i ‘isyānım caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
 Kim ki senden isti‘ānet diler ise lušf idüb  
       ‘Arŝa-i maģşerde anları caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
       Rūz-ı maģşerde ‘uŝātı ĥacíl itme ķıl kerem 
       Lutf-ı Ģaķla anları (nār-ı) caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
       Ģaķķıñ iģsānıyla şāh-ı enbiyānıñ bí-gümān  
       Müźnibíni lušf idüb nār-ı caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
5. Yā Resūlullah imāmeyn ģürmetine Faĥríyi 
       Ģaķ Te‘āladan recā idüb caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
 
____________________________ 
123-2  dünye: dünyā AE. 
124-3  mahşerde: cezāda AE. (EE’de beytin altında ‘cezādan ‘uŝātı’ şeklinde kayıt vardır.) 



114 
 

   125     94a        227 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

1. Ģubb-ı sivādan kalbiñi źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 
      Ģıķd u ģasedden daĥi hem źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ  
 
      Źikr-i Ģaķķa şuġl eyleyen Ģaķ lušfuna mažhar olur  
      Ķahr-ı Ĥudādan mü’mini źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 
 
      Źikr-i Ĥudā iden kişi Ģaķķa yaķín olur müdām  
      Bu’d-ı Ĥudādan ‘āşıķı źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 
 
      Źikr-i Ĥudā idenleriñ ķalbi bulur dā’im cilā 
      Nār-ı caģímden sāliki źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 
 

5. Ey Faĥrí-i bí-çāre sen źikr-i Ģaķķa şuġl ide gör 
       Cümle kederden źākiri źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 
 
   126     93b        227 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Didi Ģaķ eyleñ ģabíbimden şefā‘at iltimās  
       Emr-i Ģaķla ideriz her dem şefā‘at iltimās 

 
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah bize  

       İderiz dā’im cenābıñdan şefā‘at iltimās 
  
 Didi Ģaķ şānıñda lev lāk şekkimiz yoķdur bizim 
 Ġayrılardan itmeziz hergiz şefā‘at iltimās 
 
       Olmasan sen olmaz idi ‘arş (u) kürs levģ (ü) ķalem  
       Ümmetiñiñ cümlesi ider şefā‘at iltimās 
 
 
____________________________ 
125-5  daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
126-2  cenābıñdan: cenābından EE. 
126-3  ‘‘Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 104.  // hergiz: EE’de ‘dem’ 

kelimesinin harfleri arasına ‘giz’  eklenmiştir. 
126-4  ümmetiñiñ: ümmetiniñ EE, AE. 



115 
 

5. ‘Āşıķıñdır tā ezelden Faĥrí bí-çāre seniñ  
       Şevķiñ-ile iderem dāim şefā‘at iltimās 
 
   127     85a        213 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Nūr-ı źikr ile münevver eyle ķalbim yā Muġíś 

Mā-sivā ģubbından ‘ārí eyle ķalbim yā Muġíś 
 

Źikriñi dā’im lisānımdan benim dūr eyleme 
Fikriñ ile dem-be-dem pür eyle ķalbim yā Muġíś 
 
Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine rūz (u) şeb 
Nūr-ı Ķur’ān-ile pür-nūr eyle ķalbim yā Muġíś 

 
Şāh-ı iķlim-i risālet ģürmetine el-emān 
Cümle ġamdan pāk ü šāhir eyle ķalbim yā Muġíś 

 
5. Faĥrí-i bí-çāreñe lušfuñla her dem yā Mu‘ín 

Źikr ü fikriñle münevver eyle ķalbim yā Muġíś 
 
  128     93b        227 
mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

1. Sarāy-ı vaģdete dāĥil olam dirseñ (sen) ey ķardāş 
       Derūníce Ģaķķa yalvar gice gündüz sen ey ķardāş 
 
 Bu fāniye niye geldiñ eğer bilür iseñ merdsin 
       Ģaķķı bilmek içün geldiñ muhaķķaķ bil sen ey ķardāş 
 
       Ķaçan-kim men ‘aref sırrı žuhūr ider ise şek yoķ 
       Vücūd iķlimine elbet olursıñ şāh sen ey ķardāş 
____________________________ 
126-5  şevķiñ-ile: şevķiñle AE. 
127-1  źikr ile: źikr-ile EE. // māsivā: AE’de sondaki elif yerine ‘y’ kullanılmıştır. //  ‘ārí: EE’de elifle 
 yazılmıştır. 
127-5  źikr ü: źikr EE. 
128-2  merdsin: merdsiñ AE. 
128-3  ķaçan-kim: ķaçanıñı AE. (EE’de kelimenin altında ‘ķaçanıñı’ ifadesi kayıtlıdır.) // ‘‘Nefsini bilen 
 Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. 
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       Ġarík-i bahr-i ‘aşķ olub dür-i maķŝūdı bulursan 
       Cenāb-ı ķuds-ı aķdesden bulursın feyż sen ey ķardāş 
 
5. Ene’l-Ģaķ sırrı ‘āşıķda žuhūr itmek ‘aceb midir  
       O sırra vāķıf olmaġa çalış dā’im sen ey ķardāş 
 
6. Eğer yār-ı vefādārsan hemíşe Faĥrí-i zāra  
       Olursın nā’il elbetde murādıña sen ey ķardāş  

 
  129     94b        229 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine vir neşāš 
       Źikr-i pākiñle münevver eyle ķalbim vir neşāš 
 

Her dem ü her laģža dūr itme dilimden źikriñi 
       Daĥi memlū eyle ķalbim fikriñ ile vir neşāš 
 
       Gice gündüz Allah Allah diyüben žār eylerim  
       ‘Arŝa-i maģşerde maģzūn itme lušf it vir neşāš 
   
       Evvel (ü) āĥir çü sensin bāšın ü žāhir daĥi 
       Źāt-ı pākíñ ģürmetine ol Mu‘inim vir neşāš 
 
5. Her dem iģsānıña mažhar eyle Faĥrí ķuluñı 
       Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine vir neşāš 
 
   130     95a        229 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   
1. Lušfıña ģad yoķ efendim vir bize dā’im neşāš 
       Źikr ü fikriñle münevver eyle ķalbim vir neşāš 
 
 
____________________________ 
128-4  dür-i: düri EE. 
128-6  zārā: EE’de ‘ź’ ile yazılmıştır. // murādıña: murādına EE, AE. 
129-2  her lahzā: lahzā AE. // fikriñ ile: fikriñle EE. 
129-5  iģsānıña: iģsānına EE. 
130-1  lušfıña: lušfına EE, AE. 
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       Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme beni beyne’l-ümem 
       Budurur senden niyāzım gice gündüz vir neşāš 
 
       Rahmetimden ķaš‘-ı ümmíd eylemeñ didiñ bize  
       Ķaš‘-ı ümmíd itmeziz biz vir bize Rabbim neşāš 
 
       Cümle mü’minler ile bu ‘abd-ı ‘āciz bendeñe  
       Ģıżr-ı tevfiķiñ irişdir vir bize Rabbim neşāš 
       
5. Mü’minín (ü) mü’mināt ile bu pír-i ‘āciziñ  
       Vir murādın lušfuñ-ile eyle dā’im pür-neşāš 
 
6. Ķullarıñdan rū-siyeh bu Faĥrí-i nāçíziñi  

Men ‘aref sırrına vāķıf eyle dā’im vir neşāš 

   131     95a        229 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Sırr-ı tevģíd ile Rabbim eyle ķalbim pür-neşāš 
       Dünye vü ‘uķbāda Rabbim eyle ķalbim pür-neşāš 
 
       Lušfıña ķalmış bir ‘abd-ı ‘ācizim eyle kerem  
       Žāhir ü bāšında Rabbim eyle ķalbim pür-neşāš 
 
       Ģıżr-ı tevfiķiñ irişdir sālikíne yā İlah 
       Anlarıñ ķalbini Rabbim eyle dā’im pür-neşāš 
 
       Nūr-ı esmā ile Rabbim ķıl mūnevver ķalbimi 
       Rūz (u) şeb senden niyāzım eyle ķalbim pür-neşāš     
   
 
____________________________ 

130-2  budurur: budur AE. 
130-4  ģıżr-ı: ģażret-i AE. // Rabbim: EE’de ‘Rabbim’ kelimesinin altında ‘dā’im’ ifadesi kayıtlıdır. 
130-5  lušfuñ-ile: lušfuñla AE. 
130-6  siyeh: siyāh AE. / nāçíziñi: nācíziñi AE. // ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s.
 262. 
131-1 ķalbim: EE’de birinci mısrada metnin içindeki ‘ķalbim’ kelimesi karalanmış, üzerine AE 

nüshasındaki şekli gibi düzeltilip kaydedilmiştir. // dünye: dünyā AE. 
131-3  ģıżr: ģażret AE. / sālikín: sālikin AE. // eyle dā’im: dā’im eyle AE. 
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5. Bi-kes ü dermānda ķalmış Faĥrí-i bí-çāreñe 

       Eyle Rabbim dā’imā ķalbini anıñ pür-neşāš 
 
   132     84b        213 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 
1. Temāşāgāh-ı ‘uşşāķ-ı Ĥudādır bāġ-ı vaģdet 

Giren anda bulur cāy-ı ŝafādır bāġ-ı vaģdet 
 
Ser-ā-ser izn-i Ģaķķ-ile girerler āña ‘āşıķlar 
Virir źevķ-i ‘aceb-ģālet fezādır bāġ-ı vaģdet 

 
Tecellí nūrı çün anda žuhūr ider bilā-şübhe 
O bir vāŝi‘ mekān-ı dil-küşādır bāġ-ı vaģdet 

 
Ķomazlar anda aġyārı delíli olmadıķça hiç 
Ki ġāyet bir ķaví muģkem binādır bāġ-ı vaģdet 
 

5. Faĥríyā peyrev olursañ sālikāna şevķ ile 
Cānib-i Ģaķdan ‘aša vü reh-nümādır bāġ-ı vaģdet 
 
  133     107b        249 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Derdleriñ dermānını ĥalķ eyleyen her demde hū 
       Žāhir u bāšında göñül diyelim her demde hū 
 
       Hū diyenden rāżı olur Ģaķ Te‘āla şübhesiz  
       Gel göñül bizde seniñle diyelim her demde hu 
 
       Źikr-i Ģaķdır šālibi mašlūbına vāŝıl iden  
       Dünye vü ‘uķbāda göñül diyelim her demde hū 
 
 
 
____________________________ 
131-5  bíçāreñe: EE’de kelimenin altında ‘nāçíziñe’ ifadesi kayıtlıdır. 
132-2  izn: zel (ź) ile yazılmıştır. 
133-1  dermānıñı: dermānını EE. 
133-3  dünye: dünyā AE. 
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 Feźkirū źikren kesirā didi Ģaķ Ķur’ānda çün  
       Rūz (u) şeb göñül seniñle diyelim her demde hū 
        
5. Źikr-i Ģaķdan ġayrı bir yār-ı vefādār bulmadım  
       Gel göñül Faĥríye yār ol diyelim her demde hū  
 
   134     108a        250 
         fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Terk idüb nāmūs (u) ‘ārı diyelim Allah hū 
       Dil olur her demde ‘ārí diyelim Allah hū 
 
       Maģv ider  źikr-i Ĥudā dilden sivāyı dem-be-dem  
       Beźl idüb tevģíde vārı diyelim Allah hū 
   
       Mažhar olur evliyā feyż-i Ĥudāya dā’imā  
       Bize de lušf ide Bārí diyelim Allah hū  
 
       Fażl-ı Ģaķķa yoķ nihāyet šālib iseñ şübhesiz  
       Cümleye iģsan-ı sārí diyelim Allah hū 
 
5. Nūr-ı źikrullah ile olsun derūnlar pür-żiyā  
       İdelim ey Faĥrí źārı diyelim Allah hū 
 
   135     107b        249 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ķalbiñi ma‘mūr ider her dem seniñ eźkār-ı hū 
       Hem-daĥi pür-nūr ider levģ-i dili eźkār-ı hū 
 
       Źikr-i tevģídiñ ŝafāsı dilde bāķídir müdām  
       ‘Āşıķına maģż-ı raģmetdir dilā eźkār-ı hū 
 

 
 
 
 
____________________________ 
133-4 ‘‘Ey inananlar! Allah'ı çokça zikredin.’’Ahzab, 41.ayet. / źikren: AE’de tenvin işareti 
 konulmamıştır. 
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 Hū ile ma‘mūr olur dil ĥānesi şek yoķdurur  
       Sālike virir ŝafā ŝubģ u mesā eźkār-ı hū 
 
      Şübhesiz gülzār-ı cennetdir derūn-ı ‘āşıķa 
      Her dem efġān itdirir bülbülleri eźkār-ı hū 
 
5. Ģażret-i Ģaķdan recā it cürmüni ‘afv eyleye 
       Derd-i ‘iŝyāna devādır Faĥríyā eźkār-ı hū 
  
   136     108a        250 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Ķul huvāllāhü eģad ey Aģmed-i Muĥtār be-gū 
       Didi Rabbü’l-‘ālemín Ķur’ān içinde ey ulu  
 
       Sen-daĥi birle yüri uy Ģażret-i Peyġambere  
       Lā-şeríkdir ķudretiyle cümle ‘ālem šopdolu  
 
       Źāt-ı Bí-çüni münezzehdir neķā’iŝden ānıñ  
       Buña böyle ider iķrār mü’min-i ŝādıķ ķamu  
  
 Vāķıf olur men ‘aref sırrına Ģaķķı źikr iden  
       ‘Aşķ-ı Ģaķ eyler derūnunda ānıñ dā’im ġulu    
 
5. Faĥríyā mirāt-ı ķalbde görinür dídār-ı yār  
       Anuñiçün ‘āşıkān şevķ-ile dirler hū vü hū 
 
   137     94b        228      
          mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Ezel bezminde neşr itdi saña feyżini Feyyāż 
       Muģaķķaķ bil seni lušfı ile ma‘mūr ider Feyyāż 
 
 
____________________________ 
135-3  ŝubģ u: ŝubģ  EE. 
136-1  ‘’De ki: O Allah bir tektir.’’ İhlās, 1. ayet. / be-gū: Farsça istek ekiyle birlikte söyle anlamı 
 vermektedir. 
136-4  ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. 
137-1 Birinci mısra kalıba uymuyor. 
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 Eğer emmāreye ġālib olam dirseñ eyā ŝādıķ 
       Müdāmi źikre meşġūl ol seni Manŝūr ider Feyyāż 
 
       Günāhıñı Ĥudāvendā ‘afv eylemezse müşkildir  
       Niyāz eyle gice gündüz seni maġfūr ider Feyyāż 
 
       ‘Aceb iģsānı vāsi‘dir Ĥudānıñ ķullara her ān 
        Tecellí eyleyüb her dem seni pür-nūr ider Feyyāż 
 
5. İdüb iģsānını ižhār Ĥudā-yı lem-yezel Faĥrí 
       Keremler eyleyüb dā’im seni mesrūr ider Feyyāż 
 
   138     95b        230 
        fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Cevher-i źikr-i Ĥudāyı ķalbde iderseñ ģıfıž 
        Bil vücūduñ şehrini a’dādan idersin ģıfıž 
 
       Kenz-i lā-yefnāya irmek diler iseñ dem-be-dem  
       Yedi esmā sırrını ķalbiñde idersin ģıfž 
  
       ‘Ālem-i lāhūta uçmaķ diler iseñ ey göñül  
       Her vaķitde sünnet-i Aģmedi idersin ģıfıž 
 

Pūtā-i ‘aşķ içre eğer olur iseñ šabģ 
       Kimyā-yı ma‘nevíyi hergiz idersin ģıfıž 
 
5. Men ‘aref sırrına vāķıf olmaķ isterseñ eğer 
       Faĥríyā taķva ile sırrıñı idersin ģıfıž   
 
____________________________ 
137-3  günāhıñı: günāhını EE, günāhımı AE. / Ĥudāvendā: Ĥudāvendiñ AE. / eylemezse: eylemezseñ 
 AE, itmezse EE. 
137-4  iģsānı: iģsān EE. 
138-1  idersin: idersiñ EE, AE. 
138-2  ‘‘ Kana’at, tükenmez bir hazinedir.’’ Furkan, 25 / 67. ayet. // idersin: idersiñ EE, AE. 
138-3  diler iseñ: diler isen AE. // idersin: idersiñ EE, AE. 
138-4  Birinci mısra kalıba uymuyor. // idersin: idersiñ AE. 
138-5  ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir.’’ Aclūní, a.g.e. , C. II, s. 262. // idersin: idersiñ EE, AE. 
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   139     95b        230 
   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Cümlemiziñ ol Mu‘ini yā Kerím ü yā Ģafíž 
       Dünye vü ‘uķbāda ķorķudan emín it yā Ģafíž 
     
       Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme bizi lutfuñ ile  
       Dā’ima lutfıña mažhar eyle bizi yā Ģafíž 
    
       Cürmimiz ģadden füzūndur saña ma‘lūm ģālimiz 
       Yüzimiziñ ķarasına baķma ‘afv it yā Ģafíž 
 
       Bir bölük ‘āŝíleriz geldik ķapuña yā Kerím 
       Bizi redd itme efendim eyle iģsān yā Ģafíž 
 
5. Cümle mü’min ķullarıñla Faĥrí-i nāçíziñi  
       Lutf-ı iģsānıña mažhar eyle dā’im yā Ģafíž 
 
   140     92b        225 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Mažhar-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 
       Maģzen-i sırr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz  
 
      Nūr-ı imānla münevver ķalb-i mü’min dā’imā  
       Menba‘-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 
 
      Źikr-i Ģaķķa şuġl ile pür-nūr olur dil ĥānesi 
      Mašla‘-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 
 
       Sırr-ı ġayb’ül-ġaybe vāķıf olur esrār-ı Ģudā 
       Maşrıķ-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 
 
 
 
____________________________ 
139-1  dünye: dünyā AE. 
139-5  nāçíziñi: nācíziñi AE. // iģsānıña: iģsānına EE, AE. 
140-1  EE’de ‘mažhar’ kelimesi karalanmış, alta ‘maģzen’ yazılmıştır. 



123 
 

5. Faĥrí-i bíçāreye lušf eyledi Rab (ü) Kerím 
       Mažhar-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 
 
   141     93a        226 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 
1. Mažhar-ı sırr-ı Ĥudādır ķušb-ı ‘ālem şeyĥimiz 
       Ģażret-i Naķşí Efendi oldı cānā pírimiz  
 
       İdelim ŝubģ u mesā tevģíd-i Ģaķķı āşikār 
       Nūr-ı źikr ile münevver ola dā’im ķalbimiz 
 
       Ĥalķa-i źikre girüb gel gör tecellí nūrını  
       Pür-żiyā olsun hemíşe žāhir ü bāšınımız 
 
       Ģaķ Te’āla feyż u lušfun bize hem-rāh eyleye  
       Dünye vü ‘uķbāda her dem budurur maķŝūdımız  
 
5. Açıla gülzār-ı šab‘ıñ Faĥríyā sa’y ide gör 
       Himmet-i pír ile taģsin ideler aķrānımız  
 
   142     93a        226  

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Sen āsān eyle yā Rab yolımız 
       Ŝeniñ lušfına ķalmışdır işimiz  
 
      Münevver eyle nūr-ı źikriñ ile 
       Gice gündüz İlāhi dillerimiz  
 
       Daĥi fikriñ ile her dem efendim  
       Münevver eyle yā Rab ķalblerimiz 
 
       Yüzüm ķarasına baķma Ĥudāyā 
       Du-‘ālemde beyāż eyle yüzümüz  
 
 
____________________________ 
141-4  lušfun: lušfuñ EE, AE. // dünye: dünyā AE. 
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5. Baġışla cürmimi ‘afv it günāhım  
       Gice gündüz budur senden recāmız  
 
       Ġarík-i bahr-i ‘iŝyānım Kerímā 
       Tecāvez eyle  ‘afv idüb ŝuçumuz 
 
7. Bu Faĥrí-i günehkārıñla yā Rab 
       Sen āsān eyle cümle müşkilimiz 
 
   143     89b        220 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 
1. Ser-efrāzı nebí sensin şefā‘at idüb eyle şāź 

Çü sulšān-ı rüsül sensin şefā‘at idüb eyle şāź  
 

Nebiyy ü mürselíniñ şāhı sensin yā Resūlullah 
‘Uŝāta merģamet idüb şefā‘at idüb eyle şāź 

 
Sañadır istinādımız eğer žāhir eğer bāšın  
Keremler eyle sulšānım şefā‘at idüb eyle şāź  

 
Dū-‘ālem içre sulšānım saña muģtācız ancaķ biz  
Şefíü’l-müźnibín sensin şefā‘at idüb eyle şāź  

 
5. Günehkārān-ı ‘āŝíler dem-ā-dem saña muģtācdır 

Bi-haķķ-ı sūre-i iĥlāŝ şefā‘at idüb eyle şāź  
 
6. Kerem it yā Resūlullah bu Faĥrí-i günehkāra 

Yüzi ķarasına baķma şefā‘at idüb eyle şāź 
 
 
 
 

 
____________________________ 
142-6 eyle: EE’de ‘idüb’ kelimesi karalanmış, alta ‘eyle’ yazılmıştır. / idüb: EE’de ‘eyle’ kelimesi 
 karalanmış, alta ‘idüb’ yazılmıştır. 
142-7  Faĥrí-i: Faĥrí AE. 
143-2  şāhı sensin: şāhısın sen AE. 
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41.Murabbālar 
 
                        1 79b 205 
 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1.  Sende şād ider Ĥudā mü’minleri 

  Merģabā ey māh-ı raģmet merģabā 
  Sende ‘afv ider Ĥudā müźnibleri 
  Merģabā ey şehr-i raģmet merģabā 
 
  Kim duĥūluñle olursa şād-mān  
  Lušf-ı Ģaķķa mažhar olur bí-gümān  
  Şübhesiz cennet olur āña mekān  
  Merģabā ey māh-ı raģmet merģabā 
 
  Sende maġlūk olur ebvāb-ı caģīm 
  Sende meftūģ olur ebvāb-ı na’īm 
  Sende mü’minler ider źevķ-i ‘ažīm 
  Merģabā ey şehr-i raģmet merģabā 
 
       Sende ŝā’im olana raģmet olur  
       Hem ģużūr-ı Ģaķda ol ‘izzet bulur  
       Dünye vü ‘uķbāda ol devlet bulur 
     Merģabā ey şehr-i raģmet merģabā 
 
5. Mü’minín (ü) mü’mināta lušf idüb 
     Faĥrí-i nāçíze daĥi lušf idüb 
     Ķıl şefā‘at cümlemize lušf idüb  
     Merģabā ey şehr-i raģmet merģabā 
 

      2      80a        205 
müstef’ilün müstef’ilün 

1. Ģaķķa göñül ‘āşıķ iseñ  
       Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
____________________________ 
1-3  źevķ-i: źevķ u EE. 
1-4  dünye: dünyā AE. 
1-5  nāçíze: nācíze AE. / daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
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       Ģaķķa eğer ŝādıķ iseñ  
       Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
       Źikr-i Ģaķķa şuġl ideniñ  
       Müşkilleri āsān olur  
       Hem derdine dermān olur 
        Gel gidelim Ģaķdan yaña    
 

       Tūl-ı emel ile riyā 
       İder seni Ģaķdan cüdā 
       Cān gözüne gelür ‘amā 
       Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
       Rāh-ı Ģaķķa šoġrı giden  
       Lušf-ı Ģaķķa mažhar olur  
       Cān u dili mesrūr olur  
       Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
5. Bu Faĥríniñ Ģaķdır sözi 
       Toġrıdurur Ģaķķa özi 
       Yalan değil gerçek sözi 
      Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
   3     79a        204 

 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün   
1. Ey Ĥudāvendim bize eyle ‘ašā 
       Rabbenā fāġfirlenā verģam lenā  
       Raģmetinden lušf idüp itme cüdā  
       Rabbenā fāġfirlenā verģam lenā 
 
 
____________________________ 
2-3  ‘amā: EE’ de sonda ‘y’ ile yazılmıştır. 
3-1 ‘‘Artık bizim günahlarımızı bağışla, kötülüklerimizi ört, ruhumuzu iyilerle beraber al, ey 

 Rabbimiz!’’ (Bu ifade birkaç ayette geçen kelimelerin bir araya getirilmesinden oluşmuştur; Al-i 

 İmran, 193.ayet, Mü’minûn, 23/109, Bakara, 2/286, Mümtehine, 60/5. Ayrıca şair aslı ‘verhamna’ 

olan ifadeyi değiştirmiş ve dua biçiminde söylemiştir.) 
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 Rūz-ı maģşerde bizi beyne’l-ümem 
       Maġfiretden itme dūr eyle kerem 
       Cümleye idüb ‘ašāñ-ile kerem 
       Rabbenā fāġfirlenā verģam lenā 
 
3. Ģadden efzūndur günāhım bí-‘aded 
       Nādim oldum tevbe itdim itme red 
       Lušfuñ ile Faĥríye eyle meded 
       Rabbenā fāġfirlenā verģam lenā 
 

  4     87a        217 
   fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  
1. Ümmetiñden yüzi ķara ben ża‘ífe ķıl meded 

Dūr (u) mechūr itme lušfuñdan beni eyle meded 
Dünye vü ‘uķbāda dā’im ben şefā‘at-ĥāhıñım 
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Ümmetiden pír u ‘āciz nā-tüvānım bí-kesim 
Āl ü aŝģāb ģürmetine lušfuñ ile ķıl kerem 
Şerm-sār itme efendim bendeñi beyne’l-ümem 
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
Ģamdülillah bizlere Ģaķ lušf idüb itdi kerem 
Saña ümmet eyledi itdi ‘azíz (ü) muģterem 
Lušfuña mažhar idüb her demde ķıldı muģterem  
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded 

 
4. Sūre-i seb’a’l-meśāní ģürmetine bendeñe  

Ķıl şefā‘at lušf idüb rūz-ı cezāda bendeñe 
Pír u ‘āciz yüzi ķara derd-mendiñ Faĥríye 
Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded       
  

____________________________ 
4-1  ümmetiñden: ümmetinden EE, AE. // lušfuñdan: lušfundan EE, AE. // dünye: dünyā AE. 
4-2  āl ü: āl EE. 
4-3  demde: EE’de sondaki’h’ harfi yazılmamıştır. / ķıldı: ķıl AE. 
4-4  ‘‘Andolsun ki, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce Kur'an'ı verdik.’’ Hicr, 87.ayet. (Fatiha  
 suresi kastedilmektedir.) 
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5       87b        217 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

1. Nūr-ı źātıñla münevverdir cihān 
El-emān senden meded Rabbim meded 
‘Afv u ġufrānıñ umar cümle ‘uŝāt 
El-emān senden meded Rabbim meded 
 
Mažhar-ı iģsānıñ olsun dā’imā 
‘Āşıķ u ŝādıķlarıñ ŝubģ u mesā 
İki ‘ālemde bize eyle ‘ašā 
El-emān senden meded Rabbim meded 

 
Sırr-ı tevģíd ola dā’im āşikār 
Žāhir u bāšında ey Perverdigār 
Feyż-i lušfuñ bize ola yādigār 
El-emān senden meded Rabbim meded 

 
4. Bezm-i vaģdet şem‘iniñ pervānesi 

‘Aşķ meyiniñ dā‘imā mestānesi 
Oldı Faĥrí vechiniñ dívānesi 
El-emān senden meded Rabbim meded 

 
   6     111b        255 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Tesellí eyledi Ķur’ānda Allah 
       Diyelim dā’imā Elģamdülillah  
       Didi lā-taķnešü min raģmetillah 
       Diyelim dā’imā Elģamdülillah 
 
 
 
 
____________________________ 
5-1 ‘afv u: ‘afv EE. 
5-2 ŝādıķlarıñ: ŝādıķların EE. 
5-4 vechiniñ:  AE’de ‘nun’ un noktası konmamıştır. 
6-1  EE’de ve AE’de dörtlük iki mısra halindedir. // ‘‘Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.’’ 

 Zümer, 53.ayet.  
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 Bizi insān idüb Ģaķ virdi iź‘ān  
       Daĥi virdi bize İslām ü imān  
       İdüb lušfuyla bize her dem iģsān  
       Diyelim dā’imā Elģamdülillah 
         
       ‘Aceb-ģālet fezādır sırr-ı tevģíd  
       Ĥudā-yı lā-yezāle daĥi temcíd  
       Muģaķķaķ bil feraģdır ķalb-i taģmíd 
       Diyelim dā’imā Elģamdülillah 
 
4. Muĥalled eylemez bizi caģímde 
       Bize ‘izzet ider Faĥrí na‘ímde  

Gice gündüz Ĥudā şükri dilimde  
       Diyelim dā’imā Elģamdülillah 
 
   7     111b        256 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Ĥudānıñ lušfı var Elģamdülillah  
       Müdām mü’minlere Elģamdülillah 
       Getürdi bizi ŝaģrā-yı ‘ademden  
       Vücūd iķlimine Elģamdülillah 
 
       Bizi İslām ile itdi mu‘azzez 
       Daĥi imān ile Elģamdülillah 
       Didi lā-tāķnešü min raģmetillah 
       Bize lušfı ile Elģamdülillah 
 

 

 
____________________________ 
6-2 daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
6-3 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. / daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. 
6-4 EE’de ve AE’de dörtlük iki mısra halindedir. 
7-1 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. 
7-2 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. / itdi: AE’de yoktur. // daĥi: EE’de elifle yazılmıştır. // imān  ile: 
 imānla EE, AE. //‘‘Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53.ayet. // lušfı ile: lušfuyla 
 AE. 
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3. Geliñ iĥvān siziñ eyle hemíşe  
       Diyelim rūz (u) şeb Elģamdülillah 
       Ĥudāvendim bu Faĥrí kemteriñe  
       İder en‘ām şükür Elģamdülillah 
 
   8     111b        256 
 mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Ĥudānıñ lutfı vār Elģamdülillah 
       Bize dā’im şükür Elģamdülillah 
       Muģammed ümmetinden itdi bizi  
       Şükür dā’im şükür Elģamdülillah 
 
       Muķarrer enbiyā vü evliyāyız  
       Diriz yā Rab saña Elģamdülillah 
       Tecellí nūrınıñ mazģarlarıyuz  
        Diyelim rūz (u) şeb Elģamdülillah 
 
3. Eğer serrā vü derrāda hemíşe 
       Ĥudāvendā diriz Elģamdülillah 

Bu Faĥrí-i günehkār ez-cān u dil  
       Müdām diriz şükür Elģamdülillah 
 
   9     112a        257 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Yüzüm ķara günāhım çoķ efendim 
       Gice gündüz dirim Estaġfirullah 
       Seniñ iģsānıña ģad yoķ efendim  
       Gice gündüz dirim Estaġfirullah  
 
 
____________________________ 
7-3 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. / hemíşe: ikinci mısranın başında kayıtlıdır. // kemteriñe: 
 kemterine EE, AE. 
8-1 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. ( Şiirin tüm dörtlükleri EE’de aynı şekildedir.) 
8-2  muķarrer: muķarr ü AE. / enbiyā ü evliyā: enbiyā-i evliyā AE. // mazģarlarıyuz: 
 mazģarlarıyız AE. 
9-1 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. ( Şiirin tüm dörtlükleri EE’de aynı şekildedir.) / iģsānıña: 
 iģsānına EE.  
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 Kerem eyle ĥacíl itme İlahí 
Beni rūz-ı cezā lušfet İlahí 

       Niyāzım budurur senden İlahí  
Gice gündüz dirim Estaġfirullah 

 
       Ķuluñ işi müdām cürm (ü) ĥašādır 
       Saña lāyıķ olan ‘afv (u) ‘ašādır  
       Efendimsin saña düşen ‘ašādır  
       Gice gündüz dirim Estaġfirullah 
 
       Didiñ lā-taķnetü min raģmetillah 
       Bize lušf eyleyüb Ķur’ānda vallah  
       Ümídim kesmezem her demde vallah  
       Gice gündüz dirim Estaġfirullah 
 
5. Bu Faĥrí-i günehkāra kerem it  
  Günāhını baġışla ŝuçun ‘afv it  
       Kerem eyle niyāzını ķabūl it  
       Gice gündüz dirim Estaġfirullah 
        
   10     104a        244 

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Beni yaķdın firāķ-ile ‘azízim 

‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  
Cihānıñ nehri šoldı gözyaşıyla 
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  

 
   Alub seyyíd ‘Alāeddínden eźkār  
  İderdik źikr-i Ģaķķı dilde tekrār  

Anünçün bāġ-ı ķalbiñ oldı gülzār  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  
 

 
____________________________ 
9-2 Bu beyit EE’de metnin içinde yoktur, sayfa kenarında kayıtlıdır. / budurur: budur AE. 
9-4 ‘‘Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53.ayet. // lušf: EE’de mısranın üstünde 
 kayıtlıdır. 
10-1 EE’de ilk iki mısra tek mısra halindedir. / firāķ-ile ‘azízim: firāķ-ile EE. // cihānıñ: cihānın AE. 
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‘Azízim sırr-ı Ģaķķa mažhar idi  
Derūní źikr-i Ģaķla enver idi  
Gürūh-ı ehl-i ‘aşķa rehber idi  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim 
 
Ĥudā rūh-ı şerífiñ ide ĥandān  
Enísiñ ola dā’im nūr-ı Ķur’ān  
Ola ķabriñ hemíşe bāġ-ı Rıēvān  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim 

 
5. Civār-ı Ģaķķa itdikde ‘azímet  

Bu Faĥrí derd-mendi itdi da‘vet 
Diyüb Allah o demde itdi rıģlet  
‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim 

 
  11     102b        241 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün  

1. Kerem-kān-ı Ĥudāsın sen efendim  
Baġışla cürmümi ‘afv it efendim  

       İşim cümle günāh cürm (ü) ĥašādır 
Beni ‘afvıña mažhar it efendim 

 
       Eğer senden hídāyet olmaz ise 
  Ķatı müşkil olur ģālim efendim  
       Günāhım ģadden efzūn tevbe yā Rab  

Ķabūl eyle rücū‘ itdim efendim  
 

3. Didiñ lā-taķnešü min raģmetillah  
Ümídim kesmezim hergiz efendim  

       Bu kemter Faĥríyi rūz-ı cezāda 
Kerem eyle ĥacíl itme efendim        

 
____________________________ 
10-3 EE’de ilk iki mısra tek beyit halindedir. 
10-5  derd-mendi itdi: derd-mendi itdiñ AE. 
11-1 EE’de dörtlük iki mısra halindedir. ( Şiirin tüm dörtlükleri EE’de aynı şekildedir.) 
11-3 ‘‘Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.’’ Zümer, 53.ayet.  
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     12     92b        225 
fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Ķıl müyesser yā İlahí ‘usretimiz ola ĥayr  
       Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
       Mü’miníniñ ‘āķıbeti dā’imā ola ĥayır  
       Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
     
       Müşkil olan işlerini dā’imā biçāreniñ  
       Eyle āsān ol mu’ini dā’imā biçāreniñ  
       Lušfuñ-ıla vir murādın dā’imā biçāreniñ  
      Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
 
3. Cümlemiz senden umarız fażl u iģsān yā Kerím 
      ‘Āŝiyāna raģmetiñle eyle ġufran yā Kerím  
       Cümleye eyle müdāmí lušf u iģsān yā Kerím 
       Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
 

      13      85a        213 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 

1. İlahí nūr-ı źātıñ ģürmetiçün 
Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś 
O faĥr-ı kā’inātıñ ģürmetiçün 
Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś 

 
Münevver ola dil ‘aşķıñla dā’im  
Ola dil derdine vaŝlıñ ‘ilācım 
Derūnumda ola rūşen sirācım 
Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś 
 

 
 

____________________________ 
12-1 “Ey Rabbim işimi kolaylaştır, zorlaştırma ve hayırlı bir sonuca erdir.” ( Kalıba uyması için ‘ve’ 

bağlacı kaldırılmıştır.) 
12-2 lušfuñ-ıla: lušfuñla EE, AE. 
12-3 lušf u: lušf EE. 
13-1 vāriś: EE’de tüm dörtlüklerde ‘maģrem’ kelimesi karalanıp üzerine ‘vāriś’ yazılmıştır. 
13-2 ola: ol AE. 
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İdüb ‘āşıķlara iģsān-ı küllí 
Cemāliñ gösterüb eyle tecellí 
Viŝāliñ ile ķıl dā’im tesellí 
Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś 
 

4. Ola bezm-i sa‘ādet içre iĥvān  
Ŝafā kesb ideler her dem firāvān 
Bu Faĥrí kemteriñe eyle iģsān 
Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś 

 
   14     83b        211   

mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün   
1. Yüzüm ķara günāhım çoķ (efendim) 

Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 
Seniñ iģsānıña ģad yoķ efendim  
Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 

 
Beni lušfuñ ile rūz-ı cezāda 
Ĥacíl itme ģużūr-ı enbiyāda  
Daĥi cümle ģużūr-ı evliyāda  
Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 

 
Eğer itmez iseñ bāña şefā‘at  
Ķatı müşkil olur ģālim be-ġāyet 
Ģakıñ lušfı ile (eyle) ģimāyet  
Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 

 
Bi-ģaķķ-ı sūre-i iĥlaŝ kerem it 
Yüzüm ķarasına baķma kerem it 
Beni lušfuñla mesrūr it kerem it  
Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 
 
 

 
____________________________ 
14-1 EE’de ve AE’de dörtlük iki mısra halindedir.( Şiirin tüm dörtlükleri her iki nüshada da aynı 
 şekildedir.) / iģsānıña: iģsānına EE. 
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5. Seniñ iģsānıña yoķ ģad u ġāyet 
Keremler eyleyüb lušf eyle baña 
Bu Faĥrí-i günehkār faķíre  
Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 
 
  15     84a        212 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 

1. Kerímā Ķādirā Perverdigārā 
Seniñ iģsānıña geldik kerem it 
Bize lušfuñı hem-rāh it Raģímā 
Seniñ iģsānıña geldik kerem it 

 
Ĥacíl itme bizi rūz-ı cezāda  
Ģużūr-ı enbiyā vü evliyāda  
Kerem bābın eyle bize küşāde 
Seniñ iģsānıña geldik kerem it 

 
Du‘āmız budurur yā Rab hergiz 
Ayırma dā’imā lušfuñla hergiz 
Gürūh-ı ŝāliģínden bizi hergiz 
Seniñ iģsānıña geldik kerem it 

 
4. Bu Faĥrí-i faķíre ķıl hidāyet  

Derūní derdine eyle ‘ināyet 
Ķamu iĥvān ile bulsun selāmet 
Seniñ iģsānıña geldik kerem it 
 
  16     84b        212 
mefā’ílün mefā’ílün fe’ūlün 

1. İlahí ism-i pākiñ ģürmetine 
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 
 

 
____________________________ 
14-5 iģsānıña: iģsānına EE, AE. // Faĥrí-i: Faĥrí AE. 
15-1 iģsānıña: iģsānına EE, AE. ( Şiirin tamamında aynı şekildedir.) 
15-2 eyle bize: bize eyle AE. 
15-3 budurur: budur AE. // ayırma: ayır AE. // gürūh-ı: gürūhı EE. 
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Ĥašam çoķdur ģabíbiñ ģürmetine  
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 

 
Meded lušfuñla baña eyle iģsān  
Vücūdum ġarķ idüpdür baģr-i ‘iŝyān 
Seģerde iderem āh-ile efġān  
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 

 
Kerem eyle efendim baña her dem  
Reh-i ‘aşķıñdan ayırma dem-ā-dem 
Ķuluñum yüzi ķara derd-mendem 
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 

 
Sivā-ģubbı ile ķalbim pür oldı 
Vücūdum mülki cünd-i ġamla šoldı 
Günehkārlıķ hemíşe píşem oldı 
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 

 
5. Yüzüm ķarasına baķma Kerímā 

Baġışla ŝuçlarım Perverdigārā 
Bu Faĥrí derd-mende ķıl  ‘ašāyā 
Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

____________________________ 
16-2 āh-ile: āhla AE. 
16-3 reh-i: rehi EE. / ‘aşķıñdan: ‘aşķdan AE. 



 

 

5. SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

 Mutasavvıf bir şair olan Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî ile ilgili bilgiye ulaşmada 

bize en çok tarikatı ve tekkesi yol gösterici olmuştur. Bu yüzyılda İstanbul’da faaliyet 

gösteren Sünbülî Tarikatına mensup olan şair, sebeb-i şöhreti olduğu Koruklu Tekkesi’nde 

yirmi yıl boyunca şeyhlik görevinde bulunmuştur. Doğum tarihi tespit edilemeyen şairin 

1735’te vefat ettiği hakkındaki bilgi bulunan tüm kaynaklarca doğrulanmıştır. 

 

Edebî şahsiyeti ile ilgili şiirlerinden yola çıkarak hüküm verdiğimiz Fahrî Sünbülî, 

tekke şeyhi olması hasebiyle de ilahi tarzında münacat ve naatlar söylemiş, Divan şiirinde 

birinci sınıf sayılamayacak şiirlerinde aruzun dokuz farklı kalıbından faydalanmıştır. 

Ancak kalıbı bulunamayan mısralar, Türkçe kelimelerde yapılan med gibi şiirlerde 

karşılaşılan aruz kusurları şairin bu konuda çok yeterli olmadığına işaret eden unsurlardır. 

Şairin asıl amacının Allah’a yakarmak ve etrafına mürid toplamak olduğu düşünülürse 

fazla sanat kaygısı gütmeden bu şiirleri yazdığı sonucuna ulaşılabilir. Şairin iki gazelinin 

Çalakzâde Mustafa Efendi tarafından bestelendiği kaynaklarda belirtilmiştir. Tasavvufu 

derinlemesine işlemeyen şair, sade ve muğlâk olmayan ifadelerle şiirlerini yazmıştır. 

 

Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin, Divançe’sinden başka eseri olup olmadığı 

konusunda kaynaklarda bilgiye rastlanmamıştır. 159 manzumeden oluşan Divançe’nin iki 

el yazma nüshası bulunmaktadır. Sadece gazel ve murabbalardan oluşan bu eseri ile şair, 

gazel şairi olarak değerlendirilebilir. 

 

Şairi, eseri ile birlikte gün ışığına çıkarmayı amaç edindiğimiz çalışmanın sonunda 

birinci sınıf bir şair olarak nitelenemese bile Şeyh Muhammed Fahrî Sünbülî’nin de Eski 

Türk Edebiyatı sahası içinde bulunduğu ve incelenmeye değer bir şair olduğu 

kanaatindeyiz. 
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  Bāşını tob eyleyen meydān-ı ‘aşķa eŝŝalā 
 
6 G.5  Ehline hergiz ģelāldir hem mübāģ devrān semā‘ 96a  231    43 
        Nā-ehil olanlara hergiz mübāģ olmaz semā‘ 
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        Emrine münķād olursan dā’imā 
 
10 G.9 Kerem-kānı Ĥudāsın sen İlahā   79b  204    45 
         Bizi ‘afv eyle lušfuñla Raģímā  
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13 G.12 Cümleniñ Ĥāliķi sensin cümlemiz muģtāc saña  81a  206    47 
  Raģmetine mažhar eyle cümlemiz muģtāc saña  
 
14 Mr.2 Ģaķķa göñül ‘āşıķ iseñ     80a  205    125 
        Gel gidelim Ģaķdan yaña 
 
15 G.13 Mücrim (ü) ‘āŝí ķuluñum ben seniñ yā Rabbenā 81b  208    48 
        Baķma yüzüm ķarasına lušf idüb yā Rabbenā 
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        Göster cemāliñ anlara lušfuñ ile yā Rabbenā  
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        Bu ‘āŝí vü mücrim ķula eyle kerem yā Rabbenā 
 
19 Mr.3 Raģmetinden lušf idüp itme cüdā    79a  204    126 
        Rabbenā fāġfirlenā verģam lenā 
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        Mažhar itdiñ hem-daĥi dostıñ Muģammed lušfıña  
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        Ki zirā yā Resūlullah ŝuçum çoķdur yüzim ķara  
 
22 G.19  Murādımız viren sensin şükür yā Rab yā Rab  82b  209    51 

 Müdām iģsān iden sensin şükür yā Rab yā Rab 
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29 G.26 Şefā‘at eyle yā Resūlullah maģşerde meded  86b  216    55 
 Ģadden efzūn oldı cürmüm eyle maģşerde meded 
 

30 Mr.4 Dünye vü ‘uķbāda dā’im ben şefā‘at-ĥāhıñım 87a  217    127 
  Lušf idüb eyle şefā‘at yā Resūlullah meded 
 
31 G.27  Bí-kes ü dermānda ķaldım yā Resūlullah meded 88b  219    56 
  Cürmüm efzūn ķıl şefā‘at yā Resūlullah meded 
 
32 Mr.5 ‘Afv u ġufrānıñ umar cümle ‘uŝāt   87b  217    128 
  El-emān senden meded Rabbim meded 
 
33 G.28 Ey Vāģid (u) Ferd (ü) Aģad senden meded senden meded  87b 217    58 
  Ey Ķādir u Ģayy u Ŝamed senden meded senden meded 
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35 G.30 Semādan nāzil oldı sırr-ı tevģíd   88a  218    59 
 O sırra vāķıf oldı ehl-i tevģíd 

 
36 G.31 Nüzūl itdi semādan sırr-ı tevģíd    86b  216    60 

 O sırra vāŝıl oldı ehl-i tevģíd  
 
37 G.32 Teveccüh idelim Ģaķķa göñül dā’im seniñ ile  109a  252    60 
        Dökelim zār ile yaşı göñül dā’im seniñ ile  
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        Her neye olsa bilki muķābil görünür anda nūr-ı źikr-ile 
 
39 G.34 Ģaķıñ źikrine şuġl iden müdām ķalb-i ĥāŝ-ile 108a  251    61 
        Murādına olur nā’il müdām ķalb-i ĥāŝ-ile  
 
40 G.35  Dídār-ı Ģaķ šālibleri devrān iderler hū ile   115a  262    62 
        ‘Iyd-i viŝāl ‘āşıķları devrān iderler hū ile 
 
41 G.36 Ben ‘āŝí vü günehkāra şefā‘at it kerem eyle   110b  254    62 
        Ģimāyet eyle maģşerde şefā‘at it kerem eyle      
 
42 G.37 Yā Resūlullah şefā‘at eyle kemter bendeñe   111a  255    63 
        Merģamet itmez iseñ müşkil olur ben bendeñe 
 
43 G.38 Yā Resūlullah kerem eyle bu ‘āŝi bendeñe  110a  253    63 
        Eyleme maģşerde rüsvā ķıl şefā‘at bendeñe  
 
44 G.39 Ey Resūl-ı Ģażret-i Ģaķ ķıl şefā‘at bendeñe  113b  260    64 
       Vey ģabíb-i źāt-ı Mušlāķ ķıl şefā‘at bendeñe  
 
45 G.40 Dertliyim dermāna geldim yā İlahí ķapuña   112b  258    65 
        Lušf idüb eyle ‘ināyet bu ża‘íf bí-çāreñe  
 
46 G.41 Vücūduñ raģmet oldı mü’miníne    111a  255    65 
        Şefā‘at eyle lušf it müźnibíne  
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        Mü’minín (ü) mü’minātı şād u ĥandān eyleye 
 
48 G.43 Ģaķ Te‘āla cümlemizi şād u ĥandān eyleye   113a  259    66 
        Ķabrimizde daĥi dā’im şād u ĥandān eyleye 
 
49 G.44 Ģaķ Te‘āla cümlemize ŝıģģat iģsān eyleye   113a  259    67 
        Žāhir ü bāšında dā’im rāģat iģsān eyleye 
 
50 G.45 Tā dil virelden sünbüle Sünbülíler dirler bize 114b  262    68 
       Meyl itmeziz ġayrı güle Sünbülíler dirler bize 
 
51 G.46 Ģaķ lušfuna mažhar olan Sünbülíler dirler bize  114b  261    68 
        ‘Āşıķlara rehber olan Sünbülíler dirler bize 
 
52 G.47 Mā-sivā ģubbından ‘ārí eyle ķalbim yā Lašíf  96b  232    69 
        Kendü ģubbıñ ile memlū eyle ķalbim yā Lašíf 
 
53 G.48 Ģamdülillah źikr-i Ģaķla yandı ķalbimde çerāġ 96b  231    69 
        Umarım ki iki ‘ālemde yüzümüz ola āġ 
 
54 G.49 Ehline devrān ģelāldir hem mübāģ   86a  215    70 

 Nā-ehil olanlara hergiz olmaz mübāģ 
 
55 G.50 Göñül evi ola pür-nūr seniñ źikriñle yā Allah  108b  251    70 
        Daĥi dil ĥānesi memlū ola fikriñle yā Allah  
 
56 G.51 Bize dā’im ola nāŝır o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah  114a  261    71 
        Ķamū şey’e odur Ķādir o Ģayy (ü) Źü’l-celāl Allah 
  
57 Mr.6 Didi lā-taķnešü min raģmetillah   111b  255    128 
        Diyelim dā’imā Elģamdülillah 
 
58 Mr.7 Getürdi bizi ŝaģrā-yı ‘ademden    111b  256    129 
        Vücūd iķlimine Elģamdülillah 
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59 Mr.8 Muģammed ümmetinden itdi bizi    111b  256    130 
        Şükür dā’im şükür Elģamdülillah 
 
60 G.52 Ģabíbisin Cenāb-ı Kibriyānıñ yā Resūlullah  110b  254    72 
        Şefi‘isin cemi‘ ‘āŝiyānıñ yā Resūlullah  
 
61 G.53 Vücūduñ bā‘iś-i kevn (ü) mekāndır yā Resūlullah  109b  252    72 
        Žuhūruñ bā‘iś nazm-ı cihāndır yā Resūlullah  
 
62 G.54 Günāhım çoķ yüzüm ķara şefā‘at yā Resūlullah 113b  260    73 
        Baña senden olur çāre şefā‘at yā Resūlullah 
 
63 G.55 Ben ‘āŝí vü günehkārım şefā‘at yā Resūlullah  113b  259    73 
        Dem-ā-dem lušfuñ umarım şefā‘at yā Resūlullah 
 
64 Mr.9 Seniñ iģsānıña ģad yoķ efendim    112a  257    130 
        Gice gündüz dirim Estaġfirullah  
 
65 G.56 Cürmümize tevbe yā Rab eyledik bí-ģad günāh 109a  252    74 
        Raģmet-i ġufrānıñı itdik Kerímā biz penāh  
 
66 G.57 Cemāliñ nūrıyla her dem tecellí eyle yā Fettāģ 86a  215    75 

 Ola cānım müdām mesrūr viŝāliñ ile yā Fettāģ 
 
67 G.58 Ez-cān u dil peyġambere ‘āşıķ isen ŝallu ‘aleyh 109b  253    75 
        Ŝāhib çıķar rūz-ı cezā şekk itme gel ŝallu ‘aleyh  
 
68 G.59 Bulmaķ isterseñ derūnuñda müdām envār-ı şeyĥ 86a  215    76 

 Źikr-i Ģaķķa şuġl idersen bulunur envār-ı şeyĥ 
 
69 G.60 Meded senden meded senden İlahí   116a  264    76 
        Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 
 
70 G.61 Tevģíd iden ‘āşıķlara Ģaķ gösterir didārını   116b  264    77 
        Tevģíde gel dā’im görem dirsen Ģaķķın dídārını  
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71 G.62 Emrine fermān-ber olan Ģaķķıñ ider rāģatı  116a  264    77 
        Olmayanlar dünye vü ‘uķbāda itmez rāģatı 
 
72 G.63 ‘Azízimdir benim Naķşí Efendi   115b  263    78 
        Daĥi hem mürşidim Naķşí Efendi 
 
73 G.64 Bizi Ķur’ān-ı Kerímiñ ģürmetine yā Semí‘  96a  231    79 
        Şerm-sār itme ģabíbiñ ģürmetine yā Semí‘ 
 
74 G.65 Vāŝıl-ı sırr-ı Ĥudā olam diyen gelsün beri   117a  266    79  
        Šālib-i nūr-ı liķā olam diyen gelsün beri  
 
75 G.66 Biģamdillah bu ĥalķ içre ‘azízim Ģażret-i Naķşí 115a  263    80 
        ‘Aceb źāt-ı şeríf idi ‘azízim Ģażret-i Naķşí 
 
76 G.67 Dünyādan ‘uķbāya imānla göçür Rabbim bizi  117a  265    80 
        Ŝoñ nefesde mekr-i iblísden emín eyle bizi  
 
77 G.68 Ģubb-ı dünyādan tearríde olan añlar bizi  116b  265    81 
        Dā’imā Ģaķ źikrine meşġūl olan añlar bizi  
 

78 G.69 Mü’miniñ ķalbin münevver ider Allah hū dimek  98a  234    82 
        Hem göñül levģin mücellā ider Allah hū dimek 
 
79 G.70 Nuķūş-ı mā-sivā lillahdan kesel ķıl ey ‘āşıķ  97a  233     82 
        Mücellā olur āyineñ bulursın ŝafvet ey ‘āşıķ 
 
80 G.71 Bāde-i bezm-i elestden nūş iden aģrār-ı ‘aşķ  97a  233    83 
        Na‘re-i hevāyla eyler kendüyi ižhār-ı ‘aşķ 
 
81 G.72 Bu vücūd şehrini ta‘mír eyledi mi‘mār-ı ‘aşķ 96b  232    83 
        Hem göñül levģine taŝvír eyledi ruĥsār-ı ‘aşķ 
 
82 G.73 Lušf idüb sulšān-ı kevneyn ģürmetine Zü’l-celāl 100b  238    84 
        ‘Afv ide lušfıyla cürmüm eyleye ‘arż-ı cemāl  
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83 G.74 Sensin Allahü’ŝ-ŝamed ey pādişāh-ı lā-yezāl  101a  238    85 
        Daĥi Vāģid hem Aģad ey pādişāh-ı lā-yezāl  
 
84 G.75 Ey nefs-i şūm itdiñ yeter sehv (ü) źelel inŝāfa gel  99a  236    85 

       Bir gün gelür görmez göziñ añsız ecel inŝāfa gel  
 

85 G.76 Ģaķķa eğer ‘āşıķ iseñ tevģíde gel tevģíde gel 100a  237    86 
        ‘Āşk odına yanıķ iseñ tevģíde gel tevģíde gel 
 
86 G.77 Ģażret-i Ģaķķa eğer ‘āşıķ iseñ tevģíde gel   99b  237    86 
        Sırr-ı ‘aşķa nā’il olam dir iseñ tevģíde gel 
 
87 G.78 Vaģdet bāġınıñ bülbülin gūş eylemek ister iseñ  100a  237    87 
        Šut mürşid-i kāmil elin tevģíde gel tevģíde gel  
 
88 G.79 Mírāt-ı dil bulsun cilā dirseñ eğer tevģíde gel  101a  239    87 
        Dil derdine dermān bulam dirseñ eğer tevģíde gel  
 
89 G.80 ‘Ālem-i lāhūta pervāz itmek isterseñ göñül   101a  239    88 
        Şuġl ide gör Ģaķķıñ emri üzre tevģíde göñül  
 
90 G.81 Gidelim Ģaķdan yaña gel seniñ-ile ey göñül  99b  236    89 
        Lušf u iģsān bulalım gel seniñ-ile ey göñül 
 
91 G.82 Men ‘aref sırrına vāŝıl olayım dirseñ göñül  99a  236    89 
        Gice gündüz źikr-i Ģaķķa şuġl idersin ey göñül  
 
92 G.83 Men ‘aref sırrına vaķıf olmaķ isterseñ göñül  100a  238    90 
        Źikr-i Ģaķdan olma ĥālí gice gündüz ey göñül  
 
93 G.84 Bāğ-ı vaģdet bülbülin gūş eyleyim diyen müdām  103a  242    90 
        Ģāżır olsun ol kimesne ĥalķa-i źikre müdām  
 
94 G.85 Lušf-ı Ģaķķa mažhar olam dir iseñ her ŝubģ u şām  103a  242    91 
        Ķıl teveccüh Ģażret-i Naķşí Efendiye müdām  
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95 G.86 Źikr-i Ģaķdan ġayrı  hem-dem bulamaz ‘āşıķ müdām104a  244   91 
        Sırr-ı Ģaķķa vāŝıl olur źikr iden ‘āşıķ müdām   
 
96 G.87 Şāh-ı ‘ālem Muŝšafaya it ŝalāt-ile selām   101b  240    92 
        ‘Āķıbetiñ ĥayr ider Allah seniñ ve’s-selām 
 
97 G.88 Yā İlahí biz günehkār ķullarıña ķıl kerem   102a  240    93 
  Rūz-ı maģşerde ĥacíl itme beni beyne’l-ümem   
 
98 G.89 Źāhir ü bāšında Rabbim cümleye eyle kerem  102a  241    93 
        Dünye vü ‘uķbāda daĥi cümleye eyle kerem  
 
99 G.90 Efendim Ĥāliķim Perverdigārım    103b  243    94 
        Yüzüm ķara ķatı çoķdur günāhım  
 
100 G.91 Kerem eyle Kerím Allah ben ‘āŝí-i günehkārım  102b  241    95 

 Seniñ lušfıña ķalmışım daĥi ‘āciz ü nāçārım 

101 G.92 Ĥudāvendā bize lušf eyle dā’im   103b  243    95 
        Dün ü gün lušf u iģsān eyle dā’im  
 
102 Mr.10 Cihānıñ nehri šoldı gözyaşıyla   104a  244    131 
  ‘Azízim mürşidim şeyĥim efendim  
  
103 Mr.11 İşim cümle günāh cürm (ü) ĥašādır   102b  241    131 

 Beni ‘afvıña mažhar it efendim 
 
104 G.93 Dídār-ı Ģaķ šālibleri Ģaķķı geliñ źikridelim  104b  245   96 
        Bezm-i viŝāl ‘āşıķları Ģaķķı geliñ źikridelim 
 
105 G.94 Baģr-ı vaģdet sāģiline uġradı benim yolum   103a  243    96 
        Ģıżr-ı tevfíķ-i İlahí irişüb šutdı elim  
 
106 G.95 Sūretā aķrān u emśāl arasında aģķarım   101b  240    97 
          Ģamdülilah Ģaķ ķatında ġāyet ile ekremim 
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107 G.96 Lušf-ı Ģaķķa yoķ nihāyet şübhesiz ey ‘āşıķān 105b  247    97 
        Źikr-i Mevlā ider iseñ rūz (u) şeb ez-dil ü cān  
 
108 G.97 ‘Āşıķlara lušf eyleyüb göster cemāliñ rāygān 106b  248    98 
        İģsān idüb ŝādıķlara göster cemāliñ rāygañ  
 
109 G.98 Söyleyen ol söyleden ol diñleyeñ odur hemān  105b  246    98 
         Bu vücūduñ bir sebebdir kendüni etmiş nihān  
 
110 G.99 Kerem eyle bize ey Rab (ü) Raģmān   106a  247   99 
        Yerimiz olmaya ‘uķbāda nírān  
 
111 G.100 Eğer senlik eğer benlik gider ise ara yerden   105a  246   99 
        Ene’l-Ģaķ sırrı bí-şübhe žuhur ider dilā senden   
 
112 G.101 Yiyüb içüb gezen insan uyar cānıñı ġafletden  107a  249    100 
        Seģerde ide gör efġān uyar cānıñı ġafletden 
 
113 G.102 Ķudretim yitdikçe Ģaķķın emrini arar men   105a  245    101 
        Her bilenlerden Ĥudānıñ emrini ŝorar men  
 
114 G.103 Mažhar-ı nūr-ı Ĥudādır dā’im Allah hū diyen  106b  248    101 
        Hem-daĥi maģbūb-ı Ģaķdır dā’im Allah hū diyen  
 
115 G.104 Dāimā ķalbin münevver ider Allah hū diyen  106a  247    102 
        Vaģdetiñ ževķin muķarrer ider Allah hū diyen  
 
116 G.105 Vaģdet meyiniñ cür‘asın nūş eyleyen ‘āşıķlarıñ 98b  235    102 
         Leyl ü nehār esrükleri ayılmaz ol ‘āşıķlarıñ  

 
117 G.106 İde gör źikr-i Ĥudā ola münevver ķalbiñ  98b  235    103 
        Ref‘ olub ģubb-ı sivā ola mušahhar  ķalbiñ  

 
118 G.107 Vālih ü ģayrān(ı) oldum ben Resūl-i Ekremiñ 97b  233    103 
        Dilde baķídir ĥayāli ol Resūl-i Ekremiñ  
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119 G.108 Dünye vü ‘uķbāsı ma‘mūr olur Allah diyeniñ  98a  234    104 
        Žāhir ü bātını pür-nūr olur Allah diyeniñ  

 
120 G.109 Cümlemize lušfuñ ile eyle iģsān yā Mu’ín   105a  246    105 
        Bu ĥuŝūŝda eyle maķbūl bu du’āmız yā Mu’ín   
 

121 G.110 Ģad ü ģaŝri yoķdurur iģsānınuñ    97b  234    105 
        Ġāyeti yoķ baģr-i bí-pāyānınuñ  

 
122 G.111 Her ķaçan kim Rabbiñe itseñ niyāzı dün (ü) gün 107a  248    106 
        Ģaķ ķabūl ider niyāzıñ şübhe itme dün (ü) gün  
 
123 G.112 Semādan sırr-ı tevģíd oldı ižhār   90b  222    106 

 O sırra vāķıf oldı cümle ebrār 
 
124 G.113 Bāġ-ı ķalbim himmet-i pír ile oldı gül‘izār  90b  222    107 

 Ol vecihden hū diyüb feryād ider dā’im hezār 
 
125 G.114 Šālibān-ı Ģażret-i Allah ile leyl ü nehār  90a  221    107 

 Muntažır olub cemāle ideriz āh-ile zār 
 
126 G.115 Dā’imā gül-zār-ı cennetden nesím-i ‘aşķ eser  92a  225    108 
        Virir ‘uşşāk-ı Ĥudāya sırr-ı esmādan ĥaber 
 
127 G.116 Dünye vü ‘uķbāyı ma‘mūr eyleyim dirseñ eğer 90a  221    108 

 Nār-ı ‘aşķa yan murādım bulayım dirseñ eğer 
 
128 G.117 Nār-ı ‘aşķa yanmayan sūzān bilmez ķandadır 90a  222    109  
  Baģr-ı ‘aşķa šalmayan ‘ummān bilmez ķandadır 
  
129 Mr.12 Mü’miníniñ ‘āķıbeti dā’imā ola ĥayır   92b  225    133 
        Rabbi yessir lā-tu’assir rabbi temmim bil-ĥayır 
 
130 G.118 Aç göziñ(i) cānıñ uyar istediğüñ sendedir  92a  225    110 
        Bu sözümi diñler iseñ istediğüñ sendedir  
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131 G.119 Nūr-ı Ģaķķa mü’mini vāŝıl iden hū źikridir  91a  223    110 
 Hem-sarāy-ı vaģdete dāĥil iden hū źikridir 

 
132 G.120 Feźkurullah emri ile ideriz Ģaķķı źikir  89b  221    111 

 Geh ķıyāmen geh ķu‘ūden ideriz Ģaķķı źikir 
 
133 G.121 Nūr-ı źikrullah ile ķalbiñ münevver ide gör  91a  223    111 

 Mā-sivā naķşından evŝāf-ı mušahhar ide gör 
 
134 G.122 Mā-sivā ģubbın derūndan zā’il iden şād olur 91b  224    112 

 Şübhe itme ķurb-ı Mevlā ģaŝıl iden şād olur 
 
135 G.123 Çün ene’l-Ģaķ sırrını bilmez nice Manŝūr olur  91b  224    113 
        Cām-ı ‘aşķı nūş iden ‘āşıķ nice maĥmūr olur  
 
136 G.124 Yā Resūlullah şefā‘at it caģímden ķıl ĥalāŝ   94a  228    113 
         Mübtelā-yı derd-i ‘isyānım caģímden ķıl ĥalāŝ 
 
137 G.125 Ģubb-ı sivādan kalbiñi źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ 94a  227    114 
       Ģıķd u ģasedden daĥi hem źikr-i Ĥudā ider ĥalāŝ  

 
138 G.126 Didi Ģaķ eyleñ ģabíbimden şefā‘at iltimās   93b  227    114 
        Emr-i Ģaķla ideriz her dem žefā‘at iltimās 
 
139 G.127 Nūr-ı źikr ile münevver eyle ķalbim yā Muġíś 85a  213    115 

 Mā-sivā ģubbından ‘ārí eyle ķalbim yā Muġíś 
  
140 Mr.13 O faĥr-ı kā’inātıñ ģürmetiçün   85a  213    133 

 Ģaķíķat sırrına ķıl bizi vāriś  
 
141 G.128 Sarāy-ı vaģdete dāĥil olam dirseñ (sen) ey ķardāş 93b  227    115 
        Derūníce Ģaķķa yalvar gice gündüz sen ey ķardāş 
 
142 Mr.14 Seniñ iģsānıña ģad yoķ efendim    83b  211    134   

 Şefā‘at eyle sulšānım şefā‘at 
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143 G.129 Enbiyā vü evliyānıñ ģürmetine vir neşāš  94b  229    116 
        Źikr-i pākiñle münevver eyle ķalbim vir neşāš 
 
144 G.130 Lušfıña ģad yoķ efendim vir bize dā’im neşāš 95a  229    116 
        Źikr ü fikriñle münevver eyle ķalbim vir neşāš 
 
145 G.131 Sırr-ı tevģíd ile Rabbim eyle ķalbim pür-neşāš 95a  229    117 
        Dünye vü ‘uķbāda Rabbim eyle ķalbim pür-neşāš 
 
146 G.132 Temāşāgāh-ı ‘uşşāķ-ı Ĥudādır bāġ-ı vaģdet  84b  213    118 

 Giren anda bulur cāy-ı ŝafādır bāġ-ı vaģdet 
 
147 Mr.15 Bize lušfuñı hem-rāh it Raģímā   84a  212    135 
  Seniñ iģsānıña geldik kerem it  
 
148 Mr.16 Ĥašam çoķdur ģabíbiñ ģürmetine    84b  212    135 
  Günāhımı bāġışla ŝuçum ‘afv it 
 
149 G.133 Derdleriñ dermānını ĥalķ eyleyen her demde hū 107b  249    118 
        Žāhir u bāšında göñül diyelim her demde hū 
 
150 G.134 Terk idüb nāmūs (u) ‘ārı diyelim Allah hū  108a  250    119 
        Dil olur her demde ‘ārí diyelim Allah hū 
 
151 G.135 Ķalbiñi ma‘mūr ider her dem seniñ eźkār-ı hū 107b  249    119 
        Hem-daĥi pür-nūr ider levģ-i dili eźkār-ı hū 
 
152 G.136 Ķul huvāllāhü eģad ey Aģmed-i Muĥtār be-gū 108a  250    120 
        Didi Rabbü’l-‘ālemín Ķur’ān içinde ey ulu  
 
153 G.137 Ezel bezminde neşr itdi saña feyżini Feyyāż  94b  228    120        
        Muģaķķaķ bil seni lušfı ile ma‘mūr ider Feyyāż 
 
154 G.138 Cevher-i źikr-i Ĥudāyı ķalbde iderseñ ģıfıž  95b  230    121 
         Bil vücūduñ şehrini a’dādan idersin ģıfıž 
 



154 
 

155 G.139 Cümlemiziñ ol Mu‘ini yā Kerím ü yā Ģafíž  95b  230     122 
        Dünye vü ‘uķbāda ķorķudan emín it yā Ģafíž 
 
156 G.140 Mažhar-ı nūr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz 92b  225     122 
        Maģzen-i sırr-ı Ĥudā-yı lem-yezeldir ķalbimiz  
 
157 G.141 Mažhar-ı sırr-ı Ĥudādır ķušb-ı ‘ālem şeyĥimiz 93a  226    123 
        Ģażret-i Naķşí Efendi oldı cānā pírimiz  
 
158 G.142 Sen āsān eyle yā Rab yolımız   93a  226    123  
        Ŝeniñ lušfına ķalmışdır işimiz  
 
159 G.143 Ser-efrāzı nebí sensin şefā‘at idüb eyle şāź  89b  220     124 

 Çü sulšān-ı rüsül sensin şefā‘at idüb eyle şāź  
 
  
  
 
 
 
  
 
  
 
 
 
 
 
 



 

 

 

SÖZLÜK 

 

A 

 

alā  : yüksek. 

amāl  : işler. 

âciz  : 1. eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz. 2. zayıf, güçsüz. 

adāvet  : düşmanlık, yağılık. 

adem  : yokluk, bulunmama. 

afüvv  : merhametli, daima affeden, suç bağışlayan(Allah). 

agva  : delalete en çok sapan. 

ahbār  : haber, ortada dönen söylentiler. 

ahcār  : taşlar. 

ahirîn  : sonrakiler, sonlar. 

ahkar  : hakir olan. 

ahrār  : serbest olanlar, köle ve esir olmayanlar. 

ahz  : alma, kabul etme.  

akdes  : en kutlu, en kutsi, en kutsal. 

akran  : eş ve benzer olanlar, yaşıtlar. 

âlâm : elemler, sıkıntılar. 

aleyhe  : karşı, karşıt. 

aleyhi       : onun üzerine. 

ālūde  : bulaşık. 

ârî  : hür. 

arş : dokuzuncu gök. 

asān  : kolay. 

asar  : 1. izler, nişaneler, alametler 2. abideler. 

asfiyā      : 1. samimi, saf, içi temiz, tuttuğu yol doğru olan kimseler  2. samimi      

     dostlar, azizler. 

atâ  : bağışlama, bahşiş. 
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avn-ı Hak : Allah’ın yardımı. 

āyā  : şübhe ve tereddüt bildiren edat. 

azam  : (daha, pek, en, çok) büyük. 

azimet  : gitme, gidiş. 

 

B 

 

bāid  : uzak, ırak. 

bahr  : deniz. 

bahr-i amík : derin deniz. 

bâkî  : 1. Tanrı. 2.  daimî, kalıcı. 

bāl ü perr  : kol ve kanat. 

bār-gāh  : girmek için izin almak gereken yer, çadır, divan. 

Bârî  : yaratan, yaratıcı, Allah. 

basîr  : görüp anlayan. 

bedel  : karşılık. 

beliğ  : fāsih, düzgün söz söyleyen. 

berter  : daha, pek, çok en yüksek, a'lâ, üstün, meziyetli, değerli. 

beyn’el-halaik-i rû-siyeh  : kara yüzlü mahluklar arasında. 

beyt  : ev. 

bezl  : bol bol verme, saçma. 

bî-add  : sayısız. 

bi-çün  : 1. emsalsiz, eşsiz 2. sebeb sorulmaz (Allah). 

bidār  : uyanık, uykusuz. 

bi-hakkın  : hakkıyla, tamamıyla. 

bi-hemtâ  : benzersiz. 

bi-kes  : kimsesiz. 

bilâ-şek   : şüphesiz.  

biryān  : kebap. 

bi-şümār  : hadsiz, sayısız, pek çok. 
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C-Ç 

 

cānib  : taraf, cihet, yan. 

cāy  : yer. 

cedel  : 1. sert münakaşa, tartışma 2. kavga. 

cehr  : yüksek sesle söyleme. 

celis  : birlikte oturan, arkadaş. 

cilâ           : parlaklık veren. 

cünd         : asker, asker topluluğu. 

cür'a       : yudum, içim. 

çerāg       : fitil, mum. 

çevgān    : Allah’ın ezeldeki takdiri. 

 

D 

 

dahl        : 1 . girme, karışma  2. tesir, nüfuz, fikir, niyet. 

dāmān     : etek. 

dânâ      : bilen, bilici, bilgiç. 

duhā        : kuşluk vakti.    

duhûl       : içeri girme, içine giriş. 

duzahî      : cehenneme mensup, cehennemi. 

 

E 

 

ebrār        : hayır sahipleri. 

ebsâr         : gözler, görme hassaları. 

edā        : borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödeme, yerine getirme. 

efdāl       : 1. daha(en,pek) failetli 2. en ala, üstün. 

efzûn      : fazla, çok, aşkın. 

eltaf       : daha(en,pek)latif, güzel, hoş. 

emmāre    : emreden, emredici, cebreden( şehvāni hallerde, günah ve suç işlemede). 

enbiyâ      : müstakil şeriat sahibi olmayan peygamberler, yalvaçlar. 

enhār     : ırmaklar, çaylar. 
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enis      : arkadaş, dost. 

enva  : çeşitler, türlüler. 

envār        : ziyalar, aydınlıklar, ışıklar. 

enver  : 1. daha (en, pek) nurlu, çok ve pek parlak, çok güzel. 

erham       : daha rahim, merhametli. 

esfel          : en sefil, pek aşağı, çok bayağı. 

esrük  : sarhoş. 

eşcār         : ağaçlar. 

etvār         : hal ve hareketler, işler, tarzlar. 

evvelîn      : evvelkiler, evvel gelen insanlar, eski zaman adamları. 

ezhār        : çiçekler. 

ezhâr       : arkalar, sırtlar, satıhlar. 

ezkār        : anmalar, hatırlamalar, bildirmeler, söylenenler. 

 

F 

 

fagfūr      : Çin imparatorlarına verilen bir ad. 

fahr        : 1. övünme, böbürlenme, şeref, onur, kıvanç. 2.  büyüklük, ululuk.  

fehm         : anlama, anlayış. 

felāh       : kurtuluş, selamet, onma. 

fer’i         : bir aslın neticesi. 

feşān        : saçan, saçıcı. 

Fettāh      : kullarının kapalı işlerini açan, Cenabı Hak. 

Feyyāz      : feyiz, bereket ve bolluk veren, Allah. 

firavān  : bol, fazla, aşın. 

firūzan      : mesut, mutlu, sevinçliler. 

 

G 

 

gavvās    : dalgıç. 

gāyet    : nihayet, son, uç. 

geşt     : gezme, seyretme, dolaşma. 

gıll u gışş   : kin ve hile. 
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gubār     : toz. 

gümān    : zan, sanma, sezme. 

gürūh     : cemaat, bölük, takım. 

güşāde    : açılmış, açık, ferah, şen. 

 

H 

 

habb    : tane, tohum, çekirdek. 

Habîr     : 1. haberli, bilgili   2. Cenab-ı Hakk. 

habl-ı metín : İslam dini ( sağlam ip). 

hacāt     : istekler, dilekler. 

Hafiz        : Allah’ın adlarındandır, muhafaza eden, saklayan, koruyan manasındadır. 

-hāh          : isteyen. 

halās        : kurtulma, kurtuluş. 

halet        : hal, suret, keyfiyet. 

Halik      : yaratan, yaratıcı, yoktan var eden, Allah. 

Halîm     : tabiatı yavaş olan, yumuşak huylu( Allah’ın adlarındandır). 

ham          : eğri, bükülmüş. 

hān           : yemek sofrası. 

han-kāh   : tekke. 

hāsıl          : husūle gelen, husūl bulan, peyda olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 

hasr  : sıkıştırma, dar bir yerin içine alma. 

hass ü ām : herkes. 

haşr  : toplama, cem etme. 

hatm    : 1. hitâma erdirme, bitirme. 2. Kur'ân'ı başından sonuna kadar okuma.  

Hayy     : Allah’ın adlarındandır. 

hazar       : sabit meskeni olanların oturdukları memleket  2. barış, güven. 

hazer     : sakınma, kaçınma, korunma. 

heft       : yedi. 

hemin      : bu ile, tıpkı bu. 

hemîşe     : daima, her vakit, her zaman. 

hem-nişin  : beraber oturup kalkan, teklifsiz arkadaş. 

her-bār    : her defa, daima. 
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hıfz     : 1. saklama   2.ezberleme. 

hısn      : sağlam, sarp (yer) kale. 

hidāyet    : Hak yoluna doğru yolda kılavuzlama. 

himāyet   : koruma, korunma. 

hisār    : kuşatma. 

hod-bin    : kendini beğenmiş, bencil. 

hubb      : sevgi. 

hulūs       : halislik, saflık, temizlik. 

hūm        : küp, şarap küpü. 

hüccet     : senet, vesika, delil. 

 

I-İ 

 

ıktıdâ    : uyma, tabi olma. 

ısga          : 1. kulak verip söz dinleme. 2. söylenilen sözü dinleyip kabul etme. 

ictināb    : sakınma, çekinme, uzaklaşma. 

idhāl     : dahil etme, içeri sokma. 

ifnā  : 1. yoketme, tüketme. 

ifzāl     : fazilet, üstünlük. 

ihlas       : halis, temiz,doğru. 

ihrāc      : dışarı atma, çıkarma. 

ihvân    : 1.sadık samimi, candan dostlar 2. tarikat arkadaşları. 

ihyā      : 1. diriltme, canlandırma   2. taze can verircesine iyilik, lutfetme. 

ikrār      : saklamayıp söyleme, bildirme. 

iksâr       : çoğaltma, artırma. 

iktibās      : ödünç alma. 

ilām      : bildirme, bildirilme, anlatma. 

illet       : sebeb. 

imtisāl     : icabedeni, gerekeni yapma, bir örneğe göre hareket etme. 

imtisâl    : 1. îcâbedeni, gerekeni yapma; bir örneğe göre hareket etme. 2. alınan emre   

  boyun eğme.  

imtizāc   : 1. karışabilme   2. birbirini tutma, uygun olma. 

in ü ān   : bu, şu; teferruatla meşgul olma. 
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intihāc   : yol bulma, varma. 

isti’ānet  : avn, yardım etme. 

istinād  : 1. dayanma   2. güvenme. 

ittibā  : tabi olma, uyma, ardısıra gitme. 

izān    : 1. anlayış, kavrayış, akıl  2. itaat, söz dinleme, boyun eğme  3. terbiye,  

    edep. 

izkār    : hatıra getirme, getirilme. 

izz          : 1. değer, kıymet   2. yücelik, ululuk   3. güçlülük. 

 

K 

 

kāil       : söyleyen, diyen. 

ka’r       : 1. çukur şeyin dibi, dip, nihayet   2. derinlik. 

kāim        : ayakta duran, ayakta bulunan. 

kemāl      : olgunluk. 

kemter     : daha aşağı, aşağıda bulunan,hakir, itibarsız. 

kesel     : gevşeklik, tembellik. 

ketm-i adem : Allah’ın ruh ve cisim alemlerini yaratmayı istediği zaman bütün  

       mahlukların ilki olan cevher-i azharın çıktığı yer. 

kıyam    : ayakta durma. 

Kibriyā   : 1. büyüklük, ululuk 2. Allah. 

kuds       : temizlik, paklık, arlık. 

kurb       : yakın olma, yakınlık, yakın bulunma. 

kurretü’l-ayneyn : iki gözün nuru. 

kuūd    : oturma. 

 

L 

 

Lā- yezāl  : zevalsiz, bitimsiz. 

lem-yezel : zeval bulmaz, zail olmaz, bakî, kalıcı. (Allah'ın sıfatlarındandır). 

leyâl    : geceler. 
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M 

 

masiyet   : asilik, itaatsizlik, isyan, günah. 

mabūd     : kendisine ibadet edilen, tapınılan. 

magfūr     : Allah tarafından günahları affedilmiş olması için dua edilen kimse.  

maglûk    : kilitli, kapalı. 

mahbūb    : sevgili. 

mahcūb   : 1. kapalı, örtülü, perdel   2. utangaç. 

mahmūr    : sarhoşluğun verdiği sersemlik. 

mahrem    : haram, şeriatın yasak ettiği şey.    

mahz      : su katılmamış, halis, katkısız, tam. 

makdem   : gelme, dönüp gelme. 

makdūr    : güç, kuvvet, kudret. 

makhūr     : 1. kahrolmuş, mağlubolmuş, bozguna uğratılmış, yenilmiş  2. Allah’ın  

    gazabına uğramış. 

manzar    : nazar edilen, bakılan, görülen yer. 

masûn     : saklanmış. 

maşrık    : güneşin doğduğu taraf. 

matlā    : tulu‘ edecek, doğacak yer. 

matlab   : taleb olunan, stenilen şey. 

matlūb   : taleb edilen, istenilen,aranılan. 

mebrūr    : hayırlı, makbul, beğenilmiş. 

mecma   : 1. toplanılacak yer   2. kavuşulacak yer, nokta. 

mecrūh     : cerholunmuş, yaralanmış. 

meftûh    : fethedilmiş, açılmış, açık. 

mehcūr     : hecr olunmuş, terk olunmuş, unutulmuş. 

mekr       : hile, düzen. 

melâik     : melekler. 

melce     : iltica edilecek, sığınılacak yer. 

memlū    : doldurulmuş, dolu. 

mesā     : akşam. 

mesrūr      : sürurlu memnun, sevinmiş. 

mess     : yapışma, değme, dokunma. 
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meşkūr   : şükre, teşekküre değer, makbul. 

mev’ā  : yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

mevc     : dalga. 

mevkūf     : vakfedilmiş. 

muammer : ömür süren, yaşamış, yaşayan. 

muattar  : ıtırlı, güzel kokulu. 

mūin  : iane eden, yardımcı. 

muazzez   : 1. taziz edilmiş, şereflendirilmiş 2. izzet ve şeref sahibi. 

mubāh    : işlenmesinde sevap ve günah olmayan şey, iş. 

mugis     : yardım eden, yardıma koşan. 

muhalled  : tahlid olunan, daimi, sürekli olarak kalan. 

muhibb  : seven, sevgi besleyeni dost. 

muhterem : ihtiram olunmuş, saygı değer, sayın. 

mukābil   : karşılık verme, karşılama. 

mukarrer  : 1. kararlaşmış   2. şübhesiz, sağlam. 

mukattar   : taktir edilmiş, inbikten çekilmiş, damıtılmış. 

muntazır   : intizar eden, gözleyen, bekleyen. 

musaddak : tasdîk olmuş, gerçekliği, geçirliği resmî olarak yazı ile bildirilmiş. 

musaffa   : tavsiye edilmiş, süzülmüş, yabancı maddelerden ayrılmış. 

musahhir  : teshir eden, zapteden, boyun eğdiren, elde eden. 

muvahhad: tevhîdedilmiş;- bir ve tek hâle konmuş.  

muvahhid: tevhid eden, Allah’ın birliğine inanan. 

mücellā  : cilalı, parlatılmış, parlak. 

mücrim   : cürüm işlemiş, suçlu 

müdâm    : 1. devam eden, süren, sürekli. 2. devam eden, arası kesilmeyen. 3. i. şarap. 

mükedder : bulandırılmış, bulanık. 

müktedâ   : iktidâ edilen, uyulan, örnek tutulan. 

mülāzım  : bir yere veya kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 

mülket  : ülke. 

mümināt  : iman etmiş, inanmış, İslam dinine inanmış, Müslüman. 

münevver  : nurlandırılmış, parlatılmış. 

münezzeh : tenzih edilmiş, temiz,arı, uzak. 

münkâd  : inkıyad eden, boyun eğen. 
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münkir   : inkar eden, kabul etmeyen. 

mürselîn  : peygamberler. 

Müste’ān  : kendisinden yardım beklenen, yardım istenen (Allah’ın sıfatlarındandır). 

müştak   : iştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can atan.  

müteyessir : müyesser olan, kolaylıkla meydana gelen; kolay yapılan, yapılması kolay. 

müttaki    : 1. ittika eden, sakınan, çekinen    2. Allah’tan korkan. 

müznib   : günah, suç işleyen, suçlu. 

 

N 

 

na’im  : 1. bollukta yaşayış   2. cennetin bir kısmı. 

na’re   : nara, yüksek sesle bağırma. 

nâdim  : nedamet duyan, pişman olan. 

nāgehān  : apansızın, birden bire. 

nāsırā    : yardımcı, yardım eden. 

nā-tüvān   : zayıf, kuvvetsiz. 

nazargâh  : nazar edilen, bakılan veya bakılacak yer. 

nazir   : benzer, eş. 

nehâr     : gündüz. 

nehy     : yasak etme. 

nekāis    : noksanlar, eksiklikler. 

neşāt    : sevinç, neşe, şenlik. 

ninān    : 1. aydınlıklar, parıltılar, ışıklar   2. cehennem, tamu  3. ateş. 

nisār     : saçma, serpme. 

nutfe  : 1. fızy. döl suyu. 

nüh-felek  : dokuz gök. 

nüzūl    : aşağı inme. 

 

P 

 

pâk    : temiz. 

pas-bān    : gece bekçisi. 

penāh   : sığınma, sığınacak yer. 
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pend     : nasihat, öğüt. 

pervāz    : uçma, uçuş. 

peyrev  : arkası sıra giden; izinden giden, uyan. 

pişe      : sanat, meslek. 

pute  : pota. 

 

R 

 

rağbet   : 1. istekle karşılama   2. istek, arzu. 

raygān   : 1.bedava, parasız   2. pek çok, pek bol. 

recs      : şiddetli ses. 

refîk     : arkadaş, yoldaş. 

reyb      : şübhe. 

Rezzāk    : bütün mahlukların rızkını veren, Allah. 

Rıdvān    : Cennetin kapıcısı olan büyük melek. 

rıhlet    : 1. göç, göçme  2. ölme. 

rumûz     : remizler, işaretler. 

rûz-ı cezâ : kıyamet günü. 

 

S 

 

safvet    : saflık, halislik, temizlik, paklık. 

sahv     : 1. ayılma, ayıklık, kendine gelme  2. hastanın iyileşmesi 3. sekr halinin  

                     zıddı olup bihudluk halinden sonra his alemine geri dönme. 

saim   : oruç tutan, oruçlu. 

sāla      : meydan okuma. 

sāri    : sürücü, süren. 

sayyād    : avcı. 

sebāk       : ders. 

sebíl      : yol, büyük cadde. 

sehv      : yanlış . 

sekrân   : sarhoş. 

sem‘      : işitme, duyma. 
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semā     : 1. işitme, duyma 2. Mevlevi ayinlerinde tarikat mensuplarının cezbe   

                    halinde ayakta dönmesi, zikretmesi. 

Semi‘      : işiten, duyan. Allah’ın adlarındandır. 

seng-i hār : diken taşı. 

ser-efrāz   : baş yükselten, mümtaz, büyük, meşhur, maruf. 

ser-efrāz   : baş yükselten, mümtaz, büyük, meşhur, maruf. 

serrā vü derra  : genişlik ve darlık(sıkıntı). 

ser-te-ser  : baştan başa, hep, bütün. 

setr  : örtme, kapama, gizleme. 

seyyerān  : geziciler, gezenler. 

sezâ      : münasib, uygun. 

sivā     : başka, gayrı. 

subh     : sabah. 

sū-i amel  : kötü iş, suç, kusur, kabahat. 

sun'  : 1. yapış, yapma. 2. te'sir, kudret. 

sûretā   : görünüşte. 

sükkān    : oturanlar, sakinler. 

süst       : 1. gevşek, sölpük, tembel  2. manasız, değersiz. 

 

Ş 

 

şādān      : mutlu. 

şahadet   : 1. şahitlik etme, şahitlik 2. bir şeyin doğruluğuna inanma 3. alamet, işaret. 

şāz        :  sevinçli, mutlu. 

şebāb     : gençlik. 

şekk     : şüphe, zan, tereddüt. 

şemm   : koklama, koklayan. 

şerm-sār   : utangaç. 

şi’ār    :1. alamet, işaret, iz   2. ayırıcı işaret, ayırdedici ādet. 

şugl      : iş,uğraşacak,meşgul olunacak şey. 

şûm      : şom, uğursuz. 

şümār      : hesap, sayı. 

 



167 

 

T 

 

tāat  : Allah'ın emirlerini yerine getirme, ibâdet.  

ta‘n   : sövme, ayıplama, yerme. 

tazim   : büyükleme, ululama, büyük sayma. 

tabh    : pişme, pişirilme. 

tahassün  : kale ve hisara kapanma, istihkama çekilme. 

tahir    : temiz. 

tahmíd    : hamdetme, Elhamdilillah deme, şükretme. 

tahsin    : güzel bulup taktir etme, beğenip alkışlama. 

takrir     : yerleştirme, yerleştirilme. 

takva     : Allah’tan korkma, Allah korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden sakınma. 

tathir      : temizleme, paklama. 

tearri       : 1. soyunma, çıplaklaşma. 2. bir şeyden, bir işten berî ve boş olma. 

tecāvez   : bağışlama, affetme. 

tefevvüz   : üstüne alma, üzerine alma (birisi-).  

tekrim    : saygı gösterme, ululama. 

telbis   : 1. ayıbını, kusurunu örterek bir şeyi sahtelendirme 2. suret-i Hakdan    

                   görünerek hile edip aldatma  3. hile, oyun. 

temcid    : ululama, ağırlama. 

teşebbüs   : girişme, el atma. 

teveccüh   : çevrilme, yönelme, doğrulma. 

tevfík    : uydurma, uydurulma, uygunlaştırma. 

tezkir  : hatıra getirme, hatırlatma, hatırlatılma. 

tūl-ı emel  : hırs, tamah, tükenmez arzu. 

 

U-Ü 

 

ukbâ   : ahiret. 

ulü’l-ebsār  : görüş kabiliyetinde olan kimseler. 

usāt  : asiler, itaatsizler, zorbalar. 

usret      : zor, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk. 

uzlet     : bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, yalnızlık köşesine çekilme. 
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ümmü’l-kitāb: 1. aklı evvel 2. arşın üstündeki kaza ve kader levhası 3. Kuran‘da  

  Fatiha  suresi. 

 

V-Y 

 

vāsi  : geniş, açık, enli. 

vecd    : kendinden geçecek derecede dalgınlık. 

vech    : yüz, sūret, çehre. 

veli        : velakin, amma, fakat. 

Veliyy     : 1. sahip   2. Allah’ın 99 adından biri. 

verd        : gül. 

vusūl        : ulaşma, varma, erişme. 

yār-ı gār   : mağara arkadaşı, dostu, Hz. Ebubekir. 

yeksān   : bir, beraber. 

yevm  : gün. 

 

Z 

 

zāhid    : çok, aşırı sofu, kaba sofu. 

zaif          : 1. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, takatsiz, kansız, arık.2. gevşek 3. tenbel. 

zāil        : sona eren, devamlı olmayan. 

zākir        : zikreden, zikredici, anan. 

zāri           : ağlayıp sızlama. 

zelel  : eksiklik. 

zıll        : gölge. 

zühd       : her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

zünūb     : günahlar. 
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